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    இணையம் எனப்படும் மாய வலைப்பின்னலின் பிறப்பிடம் அமெரிக்கா. அலுவலகங்கள் செயல்படும் வேகத்துக்கும், சேவைத் திறனுக்கும் ஆதாரமாக இருப்பது இணையவேகம் (Internet speed). சிறிய சில்லுகளில் டெராபைட் தகவலைத் தேக்கி வைத்துக்கொண்டு, அவற்றை வெகுவேகமாகத் துழவி எடுக்கும் அதிவேகக் கம்ப்யூட்டர்களும் செர்வர்களும் தேடு பொறிகளும் (search engines) வந்துவிட்ட நிலையில் தகவல் பரிமாற்றத்தை கண்ணிமைப்பின் துளிப்பகுதி நேரத்தில் நடத்துவதற்குத் துணை புரிவது இணையவேகம். இந்த வேகம் தகவல் தொழில்நுட்பத்தின் தொட்டிலான அமெரிக்காவில் குறைவாக இருக்கிறதென்பது அதிர்ச்சி தருவதாக இருக்கிறது. டௌன்லோடு வேகம் 20.77Mbps (உலக அளவில் 31வது இடம்), அப்லோடு வேகம் 6.31Mbps (42வது இடம்) என்பதை அனேகமாக நாம் கவனிக்கக்கூட இல்லை. தொடக்க காலத்தில் இணையத் தொடர்பு வழங்க உரிமம் பெற்ற AT&T, Comcast, வார்னர் பிரதர்ஸ் போன்ற நிறுவனங்கள் தமக்குள் ஆட்சி எல்லையைப் பிரித்துக்கொண்டு தனியரசாளத் தொடங்கிவிட்டதுதான் இதற்குக் காரணம் என்று அறிந்தோர் கூறுகின்றனர். தனிவல்லாண்மை (monopoly) நிலைமை என்றாலே பயனாளியின் கருத்துக்கு மதிப்புத் தராமல், தாம் விரும்பிய கட்டணத்தை வசூலித்து வருமானம் பெருக்கும் நிலை மேலோங்கி நிற்கும் என்பது இணைய சேவை விஷயத்திலும் உண்மையாகிவிட்டது. ஆனால், கண்ணாடி நாரிழை (fiber optic cable) வழியே கிகாபைட் கணக்கில் அலைப்பட்டையகலம் (bandwidth) தரமுடியும் என்கிற காலத்தில் வேரூன்றி நிற்கும் இந்த நிறுவனங்களின் மெத்தனம் நீடிக்காது. கூகிள் நாரிழை (fiber.google.com/cities) போன்ற சேவைகள் நாடெங்கும் விரிவடைய வேண்டும். ஹார்டுவேர் முன்னேற்றத்தின் வேகத்துக்கு இணையாகத் தகவல் பரிமாற்ற வேகமும் அலைப்பட்டை விரிவாக்கம் மூலம் மக்களைச் சென்றடைய வேண்டும் என்பதை நம் அறிவார்ந்த சமூகம் நினைவில் கொண்டு தமது உரிமைக்குக் குரலெழுப்ப வேண்டும்.
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    சர்ஜன் ஜெனரல் ஆக அதிபர் ஒபாமாவால் பரிந்துரைக்கப்பட்ட டாக்டர். விவேக் மூர்த்தி ஒரு சராசரி மருத்துவரல்ல. ஹார்வர்டில் பயின்றவர். நாடெங்கிலுமுள்ள மருத்துவர்களையும் மருத்துவ மாணவர்களையும் ஒருங்கிணைத்து எல்லா நோயாளிகளுக்கும் தரமான, நியாய விலையில் மருத்துவ வசதி தருவதற்காக ‘Doctors for America’ என்ற அமைப்பைத் தோற்றுவித்தவர். பொது உடல்நலம், பொருளாதாரக் கோட்பாடுகளை அறிந்திருப்பதோடு, மக்கள் நலனை முன்னிறுத்தக் கூறி மருத்துவ உலகுக்கு நினைவூட்டும் நாயகர். அச்சந்தரும் அளவுக்கு மக்களிடையே பெருகிவரும் உடற்பருமனைச் சமாளிப்பதைத் தனது முதல் குறிக்கோளாக (சர்ஜன் ஜெனரல் ஆகும் பட்சத்தில்!) அறிவித்திருப்பவர். ஆனால் இவர் அந்த முக்கிய இடத்தைப் பிடிப்பதில் குறுக்கே சீனப்பெருஞ்சுவராக நிற்பது National Rifle Association! NRAவின் மகுடிக்கு இசைந்தாடும் மக்கள் பிரதிநிதிகளும் செனட்டர்களும் விவேக் மூர்த்தி சர்ஜன் ஜெனரலாவதற்கு எதிராக இயங்குவதால், அதிபரின் காலும் பின்னுக்கிழுக்கிறது. துப்பாக்கி முனைக்கு அஞ்சி மக்கள்நலன் கைவிடப்படுமோ என்பது ஜனநாயக ஆர்வலர்களின் அச்சமாக இருக்கிறது.
  


  
                                                  000
  


  
    
  


  
    

  


  
    கிரைமியாவை ரஷ்யா தன்னோடு இணைத்துக் கொண்டது (என்னதான் வாக்கெடுப்பு என்ற கண் துடைப்பு நடந்த போதும்) அமெரிக்க மேலாண்மைக்குச் சவால் என்று கருதப்படுகிறது. உக்ரைன் NATO அங்கத்தினரல்ல என்றாலும், ஐரோப்பிய நாடுகள் ரஷ்யக் கச்சா எண்ணெயைப் பெரிதும் சார்ந்திருப்பதால், அவை ‘சூ! உஷ்’ என்று சொல்லுமே தவிரப் போரில் இறங்கத் துணியாது. உலகில் பல பகுதிகளில் இன்னமும் அமெரிக்கப் படைவீரர்கள் யார் யாருக்காகவோ போராடிக் களைத்திருக்கும் இந்நேரத்தில் அமெரிக்க மக்கள் இன்னொரு போரை விரும்புவார்களா என்பது ஐயமே. இன்றைய பொருளாதார நிலையில் உலக நாடுகளில் எதுவுமே போரை வரவேற்காது. இதை நாடி பிடித்தறிந்ததனாலேயே ரஷ்ய அதிபர் வ்ளாடிமிர் புடின் கிரைமியாவை, சிதைந்து நிற்கும் தனது ரஷ்யாவுடன் சேர்த்துக்கொண்டிருக்கிறார். ஆனாலும், மேலே என்ன நடக்கும் என்பதை நாமும் ஆவலோடும், சிறிதே அச்சத்தோடும், கவனித்துக் கொண்டிருக்கிறோம்.
  


  
    

  


  
                                                   000
  


  
    

  


  
    கலாக்ஷேத்ரா என்ற மகத்தான கலை ஆலமரத்தைப் போஷிக்கும் பொறுப்பை ஏற்றிருப்பவர் நடனமணி ப்ரியதர்ஷினி கோவிந்த். பாரம்பரியத்துக்கு உள்ளேயேதான் புதுமை இருக்கிறதென்பதை உணர்ந்து, அதற்கு உரமூட்டுவதில் முனைந்திருந்த போதும் நம்மோடு கருத்துப் பகிர்ந்துகொண்டார். தமிழ்மறை என்ற புகழுக்கு முற்றிலும் தகுதி வாய்ந்த திருக்குறளின் 1330 குறட்பாக்களையும் பொருளோடு மனப்பாடமாகக் கூறிப் பரிசில் பெற்ற சாதனைப் பெண்மணி கீதா அருணாச்சலம் பற்றிய கட்டுரை மற்றொரு ரத்தினக்கல். இளம் சாதனையாளர் பலர் குறித்த தகவல்களும், வெவ்வேறு ரசங்களைப் பிரதிபலிக்கும் சிறுகதை, கவிதை, கட்டுரைகளும் இந்த இதழை இந்திரவில்லாக ஒளிரச் செய்கிறது.
  


  
    

  


  
    வாசகர்களுக்குத் தமிழ்ப் புத்தாண்டு, ராமநவமி, புனிதவெள்ளி, ஈஸ்டர் வாழ்த்துக்கள்!
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      அடுப்பூதும் பெண்களுக்கு படிப்பெதற்கு என்றிருந்த காலகட்டத்தில் பிறந்து, அவ்வாறே வாழ்க்கைச் சூழல் அமைந்தும்கூட அதிலிருந்து மீண்டு, சிறந்த படைப்பாளியாகப் பரிணமித்தவர் ரங்கநாயகி என்னும் இயற்பெயர் கொண்ட குமுதினி. இவர், 1905ல் ஸ்ரீரங்கத்தில் ஸ்ரீனிவாசாச்சாரியார், லக்ஷ்மி அம்மாள் தம்பதியினருக்கு மகளாகப் பிறந்தார். உடன்பிறந்தோர் மூன்று சகோதரர்கள், மூன்று சகோதரிகள். ஸ்ரீனிவாசாச்சாரியார் நீதிபதியாகப் பணியாற்றி வந்தார். லக்ஷ்மி அம்மாள் கொடியாலம் வாசுதேவ ஐயங்காரின் மகள். பாரம்பரியமாக காங்கிரஸ் குடும்பம். ஸ்ரீனிவாசாச்சாரியார் தமிழ், ஆங்கிலம், ஹிந்தி, சம்ஸ்கிருதம் ஆகிய மொழிகளில் தேர்ந்தவர். இலக்கிய ஆர்வம் மிக்கவர். அக்கால வழக்கப்படி வீட்டில் இருந்தபடியே குமுதினிக்குக் கல்வி போதிக்கப்பட்டது. தமிழ், சம்ஸ்கிருதம், ஆங்கிலம் பயின்று தேர்ந்தார்.
    


    
      

    


    
      குமுதினிக்குப் பத்து வயதானபோது பதினாறு வயது ஸ்ரீனிவாசனுடன் திருமணம் நிகழ்ந்தது. குடும்பப் பொறுப்பு கூடியது, கல்வி தடைப்பட்டது என்றாலும் அவரது வாசிப்பார்வம் குறையவில்லை. கணவரது ஆதரவில் பல நூல்களைப் பெற்று வாசித்தார். ஸ்ரீனிவாசாச்சாரியாரும் பல நாவல்கள், மொழிபெயர்ப்பு நூல்கள், கட்டுரைகளை வாங்கிவந்து தந்தார். இயல்பாகவே சுதந்திரச் சிந்தனையும் எழுத்தாற்றலும் கொண்ட குமுதினிக்கு வாசிக்க வாசிக்க எழுத்தின் நயம் பிடிபட்டது. தானும் எழுதினால் என்ன என்ற எண்ணம் ஏற்பட்டது.
    


    
      

    


    
      குமுதினியின் குடும்பம் மிகப் பெரிய கூட்டுக் குடும்பம். சமையல், காய்கறி நறுக்குதல், அப்பளம் இடுதல் என வேலைகள் தொடர்ந்த வண்ணமே இருந்தன. அவரது எழுத்தார்வத்திற்கு கணவரது வீட்டில் இடமில்லை. ஆனால் தான் வாசித்தவற்றில் தனது கற்பனையைக் கலந்து விதவிதமாகத் தன் குழந்தைகளுக்குக் கதை சொல்ல ஆரம்பித்தார். குடும்பத்தின் மன அழுத்தங்கள் அவரது கதைகளில் நகைச்சுவையுடன் வெளிப்பட்டன. இந்நிலையில், திடீரென அவரது காதுகள் கேட்கும் திறனை இழந்தன. முதலில் இது குமுதினிக்கு அளவற்ற வருத்தத்தைத் தந்தாலும், அதையே ஒரு சவாலாகக் கருதி வாசிப்பதில் முழுக் கவனத்தைச் செலுத்தினார்.
    


    
      

    


    
      கணவர் சீனிவாசன் அவருக்கு மிக ஆதரவாக இருந்தார். பதிப்பகங்களில் இருந்தும், புத்தகக் கடைகளில் இருந்தும் நூல்களை வரவழைத்து வாசிக்கக் கொடுத்தார். சார்லஸ் டிக்கன்ஸ், சர். வால்டர் ஸ்காட், ஜெரோம் கே. ஜெரோம், ஹென்றி ஜேம்ஸ், டூமா, பால்ஸாக், லியோநார்ட் என்று பல எழுத்தாளர்களின் புதிய உலகங்கள் அவருக்கு அறிமுகமாகின. அதே சமயம் நாட்டில் நிகழ்ந்த சுதந்திரப் போராட்டமும் அவரது கவனத்தை ஈர்த்தது. கணவன், மனைவி இருவருமே காந்தியடிகளின் அகிம்சைக் கொள்கை மீது ஆர்வம் கொண்டனர். எங்கும், எப்போதும் கதர் மட்டுமே உடுத்துவது என்று தீர்மானித்துச் செயல்பட்டனர். ஆனால் குமுதினியின் மாமனார் ராவ்பகதூர் பட்டம் பெற்றவர். பிரிட்டிஷ் அரசின் மீது மதிப்புக் கொண்டவர். இதனால் குடும்பத்தில் அவ்வப்போது மன விலகல்கள் ஏற்பட்டன என்றாலும் தனது விட்டுக்கொடுக்கும் குணத்தாலும், அரவணைத்துச் செல்லும் பழக்கத்தாலும் குமுதினி அதனைச் சமாளித்தார். எழுத்தும் வாசிப்புமே இதுபோன்ற நேரங்களில் அவருக்கு மிக்க உறுதுணையாக இருந்தன.
    


    
      

    


    
      தனிமை கிடைத்தபோது சிறு கதைகள், கட்டுரைகள் எழுத ஆரம்பித்தார். அவை கணவர் சீனிவாசனின் மூலமோ அல்லது தந்தை மூலமோ பத்திரிகைகளைச் சென்றடைந்தன. முதல் கட்டுரை ‘பிரம்மாவின் பக்ஷபாதம்’ 1932ல் வெளியானது. தொடர்ந்து ஆனந்தவிகடன், கலைமகள், கல்கி, மங்கை எனப் பல இதழ்களுக்கு அவர் புனைபெயர்களில் சிறுகதைகள், கட்டுரைகள் எழுதினார். அவர் புனைபெயரிலேயே எழுதி வந்ததால் அவரது எழுத்துப்பற்றி கணவரைத் தவிர வேறு யாரும் அறியாமல் இருந்தனர். அவர் எழுத ஆரம்பித்துப் பல ஆண்டுகளுக்குப் பின்னரே குடும்பத்தாருக்கு அது தெரியவந்தது. ஆனால் அப்போது ‘குமுதினி’ நாடறிந்த எழுத்தாளர் ஆகிவிட்டிருந்தார். குமுதினியின் எழுத்து பற்றி கல்கி, ”பதினைந்து வருஷத்திற்கு முன்பு குமுதினி எழுதிய முதல் கட்டுரையைப் படித்த உடனேயே எனக்கு ஒரே வியப்பாய்ப் போய்விட்டது. தமிழ் பாஷையை இவ்வளவு லாகவமாகக் கையாண்டு எழுதும் இந்தப் பெண்மணி யாரோ, எந்த ஊரோ, என்ன பேரோ என்று பிரமித்துப் போனேன். ஊர் பேர் முதலியன தெரிந்து போய்விட்டதினால் பிரமிப்பு நீங்கி விடவில்லை. நாளுக்கு நாள் அதிகமாகிக் கொண்டே வந்தது.... எனக்குத் தெரிந்த வரையில் தமிழ் நாட்டில் குமுதினி அவர்கள்தான் இம்மாதிரி சில்லறை விஷயங்களைப் பற்றி ரசமாக எழுதுவதில் சிறந்த வெற்றி அடைந்திருக்கிறார். மற்றும் பல துறைகளிலும் குமுதினியின் தமிழ்த் தொண்டு நன்கு நடந்து வருகிறது.... பல பாஷைகளிலும் அரிய நூல்களைப் படித்து தமிழில் ரசமான விமர்சனங்கள் தந்திருக்கிறார். எனினும், குமுதினியின் தமிழ்த் தொண்டுகளுக்குள்ளே அவர் சில்லறை சங்கதிகளைப் பற்றி எழுதியுள்ள கட்டுரைகள்தான் மிகவும் சிலாக்கியமானவை என்று கருதுகிறேன்” என்று ‘சில்லறை சங்கதிகள் லிமிடெட்’ என்னும் குமுதினியின் நூலுக்கான முன்னுரையில் குறிப்பிட்டிருந்தார்.
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      1939ல் ஆனந்த விகடன் நடத்திய பாரதி தங்கப் பதக்கச் சிறுகதைப் போட்டியின் நடுவராகவும் குமுதினி இருந்திருக்கிறார். (பரிசு பெற்றவர்கள் பிற்காலத்தில் புகழ்பெற்ற மீ.ப. சோமு மற்றும் புரசு பாலகிருஷ்ணன்) சம்ஸ்கிருதம், வங்காளம், குஜராத்தி, ஹிந்தி ஆகிய மொழிகளையும் முனைந்து கற்றார். சிறுகதை, நாவல், நகைச்சுவைக் கட்டுரைகள், பயணக்கட்டுரை, மொழிபெயர்ப்பு என்று இலக்கியத்தின் பல தளங்களிலும் செயல்பட்டார். தாகூரின் ‘யோக யோக்’ என்ற கதையை ‘குமுதினி’யாக தமிழுக்குத் தந்தார். அதுதான் தமிழில் வெளியான தாகூரின் முதல் படைப்பு. அதனால் பெரும் புகழைப் பெற்றார். தொடர்ந்து வங்க நகைச்சுவை எழுத்தாளர் பரசுராமின் ஐந்து கதைகளை மொழிபெயர்த்து ‘லம்பகர்ணன்’ என்னும் தலைப்பில் நூலாக வெளியிட்டார். ‘கிராம இயக்கம்’, ‘ஏசுநாதர் போதனை’ எனும் ஜே.சி. குமரப்பாவின் ஆங்கில நூல்களைத் தமிழில் மொழிபெயர்த்தார். தமிழிலிருந்து ஆங்கிலத்துக்கும் தனது சில படைப்புகளை மொழிபெயர்த்து வெளியிட்டார். இவை தவிர்த்து நாடகங்களும் நிறைய எழுதியிருக்கிறார். ‘குடும்பக் காதல்’ நாடகம் விகடனில் தொடராக வந்து வரவேற்பைப் பெற்றது. ‘டில்லி சென்ற நம்பெருமாள்’ நாடகம் ஸ்ரீரங்கநாதரின் மீது காதல்கொண்ட இஸ்லாமிய இளவரசியைப் (துலுக்க நாச்சியார்) பற்றியது. இவரது ‘விசுவாமித்திரர்’ நாடகம் மிகவும் புகழ்பெற்றதாகும். கலப்புத் திருமணத்தை மையமாகக் கொண்டு எழுதிய ‘திவான் மகள்’ நாவல் அக்காலத்தில் பரபரப்பை ஏற்படுத்திய ஒன்று. அதைத் தொடராக வெளியிடப் பல பத்திரிகைகள் தயங்கியபோது கலைமகள் பிரசுரம் துணிந்து அதை நூலாக வெளியிட்டது. அதற்கு ஒரு சாராரிடமிருந்து எதிர்ப்பும் எழுந்தது.
    


    
      

    


    
      கல்கி, குமுதினியின் எழுத்தை ஆதரித்து எழுதியிருந்தாலும் ஒரு பெண்ணியச் சிந்தனையாளராக அவரைப் போன்ற எழுத்தாளர்களையே கூட தனது சிறுகதை ஒன்றில் கிண்டல் செய்திருக்கிறார் குமுதினி. ”ஏதாவது கல்கியும், எஸ்.வி.வி.யும் பெண்களைப் பற்றி தங்களுக்குத்தான் ரொம்பவும் தெரியும் என்று நினைத்துக் கொண்டு எழுதிவிட்டால், உடனே, ‘இந்தாயேன், இதைப் பாரேன், எவ்வளவு பொருத்தமாக இருக்கிறது’ என்று இவர் அதை வாசித்துக் காண்பிக்க வந்து விடுகிறார். யாருக்குப் பிடிக்கிறது? அவர்கள் ஒவ்வொரு நாளும் பொழுது விடிந்தது முதல் ராத்திரி தூங்கும் வரையில் எவ்வளவு எண்ண முடியாத அசட்டுக் காரியங்கள் பண்ணுகிறர்கள் என்பது அவரவர் வீட்டுப் பெண்களுக்கல்லவா தெரியும்? காலையில் க்ஷவரத்திற்கு வெந்நீர் வேண்டுமென்று காப்பிகூடப் போடவிடாமல் அவசரப்படுத்திவிட்டுப் பிறகு அதை அப்படியே ஆற வைத்துவிட்டுப் பத்திரிகை படிப்பது முதல், ஒவ்வொரு வீட்டிலும் ஒவ்வொரு புருஷனும் எந்தக் காரியம் சரியாக நாம் ஒத்துக் கொள்ளும்படிச் செய்கிறார்கள்?” என்று எழுதியிருக்கிறார்.
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      பெண்கள் கல்வி கற்பது ஒன்றே ஆண்களுக்கு நிகராக அவர்களை முன்னேற்றும் என்பதைக் குமுதினி உறுதியாக நம்பினார். அவற்றைத் தம் படைப்புகளில் வெளிப்படுத்தினார். பெண் விடுதலை, சுதந்திரம், தேசியம், கல்வி, காந்திய சிந்தனைகளை வலியுறுத்தியே அதிகம் எழுதினார். நகைச்சுவை, முன்னோடி சிந்தனை, விழுமிய எண்ணங்கள், உயர்ந்த சிந்தனைகளைக் கொண்டனவாக அவரது படைப்புகள் விளங்கின. இவர் கலைமகளில் தொடராக எழுதிய உளவியல் கட்டுரைகள் அக்காலத்தில் மிகுந்த வரவேற்புப் பெற்றவை. அதுபோல ஆனந்த விகடனில் குழந்தை வளர்ப்பு பற்றி இவர் எழுதிய கட்டுரைகளும் தொகுக்கப்பட்டு ‘மக்கள் மலர்ச்சி’ என்ற பெயரில் நூலாகி வரவேற்பைப் பெற்றன. காந்தியுடன் இவர் கடிதத் தொடர்பு கொண்டிருந்தார். காந்தி இவருக்கு எழுதிய கடிதங்கள் மிகவும் புகழ் பெற்றவை. அவை மகாத்மா காந்தியின் நூல்கள் தொகுப்பில் இடம்பெற்றுள்ளன.
    


    
      

    


    
      குடும்பச் சூழ்நிலை காரணமாக சிறிது காலம் எழுதாமல் இருந்த குமுதினி, மீண்டும் எழுத ஆரம்பித்தார். தமிழில் சிறந்த பயணக் கட்டுரைகள் எழுதிய அக்கால எழுத்தாளர்களுள் குமுதினி குறிப்பிடத் தக்கவர். வட இந்தியாவின் பல பகுதிகளுக்கும் கணவருடன் இணைந்து சுற்றுப்பயணம் செய்து கட்டுரைகள் எழுதியிருக்கிறார். இலங்கை, மலாயா, இங்கிலாந்து, ஃபிரான்சு, அமெரிக்கா என்று பல நாடுகளுக்குச் சென்றுள்ளார். அந்தக் கட்டுரைகள் மிக சுவையானவை. சீதை சிறை இருந்த அசோகவனத்தைப் பார்க்க வேண்டுமென்ற ஆவலுடன் இலங்கைக்குச் சென்ற அத்தைப் பாட்டி, நீச்சல் குளத்தில் ஆச்சாரமாகக் குளிக்க மடிப்புடவை எடுத்து வைத்துக் கொண்ட கதையை தனது இலங்கைப் பயணக் கட்டுரை ஒன்றில் நகைச்சுவை ததும்பக் குறிப்பிட்டிருக்கிறார். வாழ்நாள் முழுவதும் கதர் உடுத்திய குமுதினி காந்தியடிகள் மீது பெருமதிப்புக் கொண்டிருந்தார். காந்தியின் வார்தா ஆசிரமத்திற்குச் சென்று தங்கி பயிற்சி பெற்றவரும்கூட. குமுதினி ஆரம்பித்த ‘திருச்சி சேவா சங்கம்’ பலஆண்டுகளைக் கடந்து இன்றும் திருச்சியில் மிகச்சிறப்பாக இயங்கிக் கொண்டிருக்கிறது.
    


    
      

    


    
      நம்மாழ்வாரின் 100 பாசுரங்களை ஆங்கிலத்தில் மொழிபெயர்த்தார் குமுதினி. அதுதான் அவரது இறுதிப் படைப்பு. 1986 அக்டோபர் 17 அன்று அவர் காலமானார். குமுதினியின் மருமகள் டாக்டர் பிரேமா நந்தகுமார் நாடறிந்த எழுத்தாளர், மொழிபெயர்ப்பாளர். சிறந்த கட்டுரையாளர். அரவிந்தரின் ’சாவித்ரி’யை ஆராய்ந்து முனைவர் பட்டம் பெற்றவர். குமுதினியின் வாழ்க்கையைத் தொகுத்து இரு நூல்களை வெளியிட்டுள்ளார். இவரது மகள் அஹானா லக்ஷ்மி குமுதினியின் படைப்புகளை ஆங்கிலத்தில் மொழிபெயர்த்து வருகிறார். ‘A Kumudhini Anthology’ என்ற நூலை வெளியிட்டுள்ளார். குமுதினியின் படைப்புகள் முழுமையாகத் தொகுக்கப்பட்டு வெளியிடப்படுவதுதான் அவருக்குத் தக்க உண்மையான நினைவுகூர்தலாக இருக்கும்.
    


    
      

    


    
                                                                                        000
    

  


  
    [image: ARVINDLOGO]

  


  
    

  


  
    

  


  எழுத்தாளர்: சிறுகதை
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    சிலர் விவாகம் செய்து கொள்ளுகின்றனர். சிலருக்கு விவாகம் செய்து வைக்கப்படுகிறது.

  


  
    

  


  
    நமது தேசத்தில் அநேகமாய் விவாகம் செய்து வைக்கப்படுகிறது. ஆனால் கிருஷ்ணன் மட்டும்தான் எப்பொழுதாகிலும் விவாகம் செய்து கொண்டால்—அவன் என்னவோ சுவாமி விவேகானந்தர், ராமகிருஷ்ணர் இவர்களுடைய உபதேசங்களைப் படித்தபின் பிரம்மசாரியாகவே இருப்பதெனத் தீர்மானித்திருந்தான்; இருந்தும், எப்பொழுதாகிலும் கல்யாணம் செய்து கொள்வதென்றால்—பெண்ணை முன்னதாகப் பார்த்து, அவள் தனக்குப் பிடித்திருந்து, அவளுக்கும் தான் பிடித்திருந்தால்தான் விவாகம் செய்துகொள்ளத் தீர்மானித்திருந்தான்.
  


  
    

  


  
    இவ்விதக் கொள்கைகளிலிருந்து கிருஷ்ணன்—ஆர்.டி. கிருஷ்ணன், இஞ்ஜினீரிங் காலேஜின் நான்காவது வருஷத்திய மாணாக்கன்—சாதாரண வாலிபர்களைப் போன்றவன் அல்ல என்பதும் வாழ்க்கையில் உயர்ந்த லக்ஷியங்கள் உடையவன் என்பதும் தெரியவரும்.
  


  
    

  


  
    அவனுக்கு ஒரு தினம் ஒரு கடிதம் வந்தது.
  


  
    

  


  
    "உனக்கு விவாகம் நிச்சயம் செய்திருக்கிறேன். காலேஜ் எப்பொழுது மூடுவார்கள் என்பதை எழுது. அதற்குத் தகுந்தபடி முகூர்த்தம் வைக்க வேண்டும்”—இவ்வாறு அவனுடைய தகப்பனார் அந்தக் கடிதத்தில் எழுதியிருந்தார்.
  


  
    

  


  
    இதைப் படித்ததும் கிருஷ்ணனுக்குக் கோபம் அதிகமாக வந்தது. "இதென்ன! இந்தியர்களே இந்த மாதிரிதான். தாய் தகப்பன்மார்கள் நமக்குச் சிறிதும் சுதந்திரம் கொடுப்பதே இல்லை. வெளி மரியாதைக்காகிலும் "உனக்குச் சம்மதமா?” என்று ஒரு வார்த்தை கேட்பார்களா? கண்மூடி அதிகாரம். நியாயமென்பது கொஞ்சங்கூடக் காணவில்லை. பெண்சாதியைக் கட்டிக்கொண்டு ஆயுள் முழுவதும் கஷ்டப்படப் போகிறவன் நானா? நீங்களா? என் அபிப்பிராயத்தை ஒரு வார்த்தை கேட்டால் என்ன? தகப்பனாரின் அதிகாரத்திற்கும் ஓர் எல்லை இல்லையா?” என்று இரைந்தான். கோபத்தில் குதித்தான். ஆனால் இவையெல்லாம் கிண்டியில் அவனுடைய ஹாஸ்டல் அறைக்குள் நடந்தவை. அறையில் வேறு ஒருவரும் இல்லை. ஒரு பாவமும் அறியாத அந்த அறைச்சுவர்கள் அவனுடைய திட்டுக்களையும் கோபத்தையும் தெய்வமே என்று பொறுத்துக் கொண்டன.
  


  
    

  


  
    கிருஷ்ணன் தன்னுடைய தந்தைக்குக் கோபமாகக் கடிதம் எழுதினான்—"நான் இப்பொழுது விவாகம் செய்துகொள்ளப் போகிறதாயில்லை. பிற்பாடு செய்துகொள்ளும்போது நானாகப் பார்த்து எனக்குப் பிடித்த பெண்ணைத்தான் செய்துகொள்ளப் போகிறேன்.”
  


  
    

  


  
    உரிய காலத்தில் அதற்கு விடை கிடைத்தது.
  


  
    

  


  
    "நான் நிச்சயம் செய்திருக்கையில் மாட்டேனென்கிறாயா? கட்டாயம் செய்துகொள்ளத்தான் வேண்டும். பெண் நன்றாக இருக்கிறாள், படிக்கிறாள், சொத்து இருக்கிறது என்றெல்லாம் நான் சமாதானம் சொல்லப் போகிறதில்லை. அதெல்லாம் இந்தப் ‘பாயிண்டி'ல் சேராது. நான் சொல்வதெல்லாம் ‘நான் ஏற்பாடு செய்திருக்கிறேன். நீ செய்துகொள்ள வேண்டும்' என்பதே. என்னுடைய பிள்ளைக்கு நான் சொல்வதைக் கேட்க வேண்டுமென்று ஞானம் இருக்குமென்று நம்புகிறேன்”—இவ்வாறு தகப்பனார் எழுதினார்.
  


  
    

  


  
    அவ்விதக் கண்டிப்பான பேர்வழி கிருஷ்ணனின் தந்தையாகிய ஸ்ரீ தேவராஜ ஐயர்.
  


  
    

  


  
    தான் கோபித்துக் கொண்டிருப்பதைக் காண்பிப்பதற்காகக் கிருஷ்ணன் இந்தக் கடிதத்திற்குப் பதில் எழுதவில்லை.
  


  
    

  


  
    அடுத்த மாதம் அவனுக்குப் பணம் அனுப்பின சமயம் அவனுடைய தகப்பனார் எழுதியிருந்தார்.
  


  
    

  


  
    "உனக்கு இந்த மாதம் 18-ஆம் தேதியுடன் காலேஜ் மூடிவிடுகிறார்களென்று அறிகிறேன். இருபத்திரண்டாம் தேதி விவாகத்திற்கு முகூர்த்தம். ஆகையால் நீ சென்னையிலேயே இரு. நாங்கள் இருபதாம் தேதி அங்கே வருகிறோம்.”
  


  
    

  


  
    பிறகு அடியில் ஏதோ ஞாபக மறதியில் விட்டுப்போன சமாசாரம் மாதிரி இதையும் எழுதியிருந்தார்.
  


  
    

  


  
    "பெண் ஸ்ரீ ஏ.வி. சாஸ்திரியின் ஒரே மகள், ருக்மிணி. அவர்கள் மயிலாப்பூரில் லஸ்ஸில் லக்ஷ்மி விலாஸத்தில் இருக்கிறார்கள்.”
  


  
    

  


  
    ஐந்து, ஆறு, ஏழு, எட்டு என்று ஒவ்வொன்றாய்ப் பத்துத் தேதியாகிவிட்டது. என்ன செய்வதென்று கிருஷ்ணனுக்குத் தெரியவில்லை. ஆனால் ஒன்று மாத்திரம் அவன் தீர்மானித்திருந்தான்; என்ன ஆனாலும் சரி, இந்தக் கல்யாயணத்திற்கு மாத்திரம் தான் உட்படுவதில்லை என்று.
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    தன்னுடைய இஷ்டப்படிதான் இந்த விஷயத்தில் நடக்க வேண்டுமென்ற கொள்கையை ஸ்தாபிப்பதற்காகக் கிருஷ்ணன் தன்னுடைய உயிரை வேண்டுமானாலும் கொடுத்து விடுவதெனத் தீர்மானித்திருந்தான். “அப்படி ஏதாவது செய்தால்தான் இந்தத் தந்தைக்குப் புத்தி வரும். இனியாகிலும் பிள்ளைகளைக் கட்டாயப்படுத்திக் கல்யாணம் செய்து வைக்காமல் இருப்பார்கள்” என்று எண்ணினான்.
  


  
    

  


  
    ராஜமகேந்திரபுரத்தில் பெரிய இஞ்ஜினீயராக இருக்கும் ஸ்ரீ தேவராஜ ஐயர் தம் பிள்ளையின் மனத்தில் தோன்றும் இவ்வித எண்ணங்களைப் பற்றி ஒன்றும் அறியாதவராய், நிச்சிந்தையாகக் கல்யாணக் கடிதங்கள் அனுப்ப வேண்டியவர்களின் விலாசங்களைத் தம் குமாஸ்தாவிடம் சொல்லிக் கொண்டிருந்தார்.
  


  
    

  


  
    கிருஷ்ணன் இதே விஷயமாக அதிகம் ஆலோசித்த பின் சந்நியாசம் எடுத்துக் கொண்டு தன்னுடைய கல்யாணத்திற்கு நான்கு தினமும் முன்பே வடக்கே போய்விடுவதென்று தீர்மானித்தான். பிள்ளைகளுக்குத் தகுந்த சுதந்திரம் கொடுக்காத தகப்பன்மார்களுக்கெல்லாம் சரியான புத்தி கற்பித்து, தன்னுடைய லட்சியத்தை நிலைநிறுத்தத் தன்னையே பலியாக்கிக்கொள்ள வேண்டும் என்று முடிவு செய்தான். “இதை நன்றாக விளக்கி ஒரு கடிதம் எழுதி வைக்க வேண்டும். அந்தக் கடிதத்தைப் பத்திரிகைகளில் பிரசுரிக்க நேரிடலாமாகையால் அதை நன்றாக எழுத வேண்டும். என்ன என்ன எழுதுவது?” என்று கிருஷ்ணன் தன்னுடைய மனதிற்குள் யோசித்துக் கொண்டிருந்தான். "என்னுடைய கொள்கைக்காக நான் என்னுடைய வாழ்க்கையைத் துறக்கிறேன்” என்பது அதில் முக்கிய அம்சம்.
  


  
    

  


  
    கிருஷ்ணனுக்கு மற்றோர் எண்ணம் உண்டாயிற்று. அவன் மிகவும் நல்ல குணமுள்ளவன். தன்னுடைய தந்தையுடன் எதிர்த்துச் சண்டையிட்டுத் தனது காரியத்தைச் சாதித்துக் கொள்ளாமல் இவ்விதம் தன்னையே தியாகம் செய்யத் தீர்மானித்திருப்பதிலிருந்தே அவன் மிகவும் சாது என்பது தெரிய வரும். வீணாக ஒருவரை மனவருத்தமடையச் செய்யும் சுபாவம் அவனுக்கு இல்லை.
  


  
    

  


  
    ஆகையால் அந்தப் பெண் இருக்கிறாளே, அவளுடைய பெயர் என்ன? ருக்மிணி, பாவம்! அவளை நினைத்தபோதுதான் அவன் மனசு கஷ்டப்பட்டது. தனக்குக் கல்யாணமாகப் போகிறதென்று அவள் எண்ணிப் பிற்பாடு திடீரென்று அவன் போய்விட்டதால் கல்யாணம் நின்றுபோய், பெரிய ஏமாற்றம் அடையப் போகிறாளே என்ற எண்ணம் கிருஷ்ணனை வருத்திற்று. இரண்டு நாள் இந்த எண்ணம் அவனுடைய மனத்தை உறுத்தவே, அவனால் பொறுக்க முடியவில்லை. ருக்மிணி, பாவம், ஏமாறக்கூடாது என்று தீர்மானித்து அவளுக்கு, தன்னுடைய தகப்பனார் எழுதியிருந்த விலாசத்திற்கு ஒரு கடிதம் எழுதினான்:
  


  
    

  


  
    "அன்புள்ள ருக்மிணி,
  


  
    

  


  
    நம் இருவருக்கும் விவாகம் நடக்கப் போகிறதாக நான் கேள்விப்பட்டேன். இது விஷயமாக நானும் சில சொல்ல வேண்டும். நான் உன்னைக் காணக்கூடுமா? எங்கே, எப்போது செüகரியப்படும்?”
  


  
    

  


  
    மறு தபாலில் அவளிடமிருந்து பதில் வந்தது:
  


  
    

  


  
    "ஆமாம், நானும் நம் இருவருக்கும் விவாகமென்றுதான் கேள்விப்பட்டேன். இந்தக் காலத்திலும் இவ்விதக் கர்நாடகத் தாய் தந்தையர் இருக்கிறார்கள். அவர்களை மியூஸியத்தில் வைக்கலாமென்று எனக்குத் தோன்றுகிறது. நான் தினமும் காலேஜிலிருந்து வந்ததும் கடற்கரைக்குச் செல்வது வழக்கம். மேரி காலேஜ் எதிரில் ஆ.ந. 1828-ஆம் நம்பர் மோட்டாரில் நான் உட்கார்ந்திருப்பேன். நாளை மாலை ஆறு மணிக்கு அங்கே உங்களை எதிர்பார்க்கிறேன்.”
  


  
    

  


  
    கிருஷ்ணன் தன்னுடைய கடிதத்திற்கு எவ்வித விடையை எதிர்பார்த்தானென்பது எனக்குத் தெரியாது. ஆனால் நான் ஒன்று நிச்சயமாகச் சொல்லக்கூடும். அப்பெண்மணி இவ்விதம் அவனுடைய மனத்தில் இருப்பதையே எழுதுவாளென்று அவன் சிறிதும் எதிர்பார்க்கவேயில்லை. அதனால்தான் போலும். அந்தக் கடிதத்தை மறுபடி மறுபடி படித்தான். பிறகு மறுநாள் சாயங்காலம் வருவதற்கு இப்பொழுதிலிருந்தே எவ்வளவு மணிநேரம் இருக்கிறதென்று கணக்கிட்டான். அதற்குமேல் அவளிடம் எவ்விதம் நடந்து கொள்வதென்று யோசித்தான். மரியாதையாக, ஆனால், கண்டிப்புடன் நடந்து கொள்வதென்று தீர்மானித்தான்.
  


  
    

  


  
    "உனக்கு வீண் கஷ்டம் கொடுக்க இஷ்டமில்லை. அதனாலேயே முன்னதாகச் சொல்ல விரும்பினேன். ஆனால் என்னுடைய தீர்மானம் இது. இந்த மாதிரிதான் நான் செய்யப் போகிறேன்” என்று அவன் சொல்லுவான்; அவள் என்ன சொன்னால் என்ன? அதற்காகத் தன்னுடைய தீர்மானத்தை என்னவோ மாற்றப் போவதில்லை. இருந்தும் அவள் சற்று வருத்தம் காண்பிப்பாள் என்று அவன் நம்பினான்.
  


  
    

  


  
    மறுதினம் எந்த ‘டை’ கட்டிக்கொண்டு எந்தக் கோட்டுத் தரித்துக் கொள்வதென்று நிச்சயித்துவிட்டுக் கவலையின்றி தூங்கச் சென்றான் கிருஷ்ணன்.
  


  
    

  


  
    

  


  
    மயிலாப்பூர் சமுத்திரக் கரையை உங்களுக்குத் தெரியுமல்லவா? ஆகையால் நான் அதை வர்ணிக்க வேண்டியதில்லை. வழக்கம்போல் அங்கே சமுத்திரம். கரை, மணல், காற்று, தார் ரோடு, மோட்டார் வண்டிகள், காற்று வாங்குவதற்கென்று அலங்கரித்துக் கொண்டு வந்திருக்கும் பெண்மணிகள், அங்கே வருவதற்கென்று தாமொன்றும் அலங்கரித்துக் கொள்ளவில்லை என்று பாவிக்கும் ஆடவர்கள் ஆகிய எல்லோரும் ஆஜராக இருந்தனர்.
  


  
    

  


  
    கிருஷ்ணனும் ஐந்தே முக்கால் மணிக்கு அங்கே வந்து சேர்ந்தான். மறுதினம் உலகத்தையே துறந்து சந்நியாசியாகப் போகிற வைராக்கியம் அவனுடைய முகத்தில் காணப்பட்டது. குறிப்பிட்ட இடத்திற்குச் சற்றுத் தூரத்திலேயே நின்று கொண்டு ஆறு மணியாகும்வரை காத்திருந்தான்.
  


  
    

  


  
    ஐந்து ஐம்பதிற்கு ஒரு சிவப்பு ஸலூன் 1828-ஆம் எண்ணுடன் கம்பீரமாக வந்து மேரி காலேஜிற்கு எதிரில் நின்றது. அவ்வண்டியின் முன்புறம் வண்டி ஓட்டுபவனும் ஓர் ஆயாவும் உட்கார்ந்திருந்தார்கள். பின்புறம்: அவள் சுமாராக லக்ஷணமாக இருப்பாளென்றே கிருஷ்ணன் எதிர்பார்த்தான். ஆனால், இவ்வளவு அழகா! முற்றாத பூங்கொடி போன்ற மெலிந்த சரீரமும், உயரமான வாட்டமான தேகமும் கொண்ட தேவமங்கை போன்ற பெண் உட்கார்ந்திருந்தாள். வயது பதினெட்டிருக்கலாம். அவள் தான் உட்கார்ந்திருப்பதால் அந்த வண்டிக்கே ஓர் அழகு கொடுத்து அதைப் பிரகாசிக்கச் செய்பவளாய், யாரையோ எதிர்பார்ப்பவள்போல் பாதையில் செல்பவர்களை ஆவலாய் நோக்கினாள். கிருஷ்ணன் மறுபடி வண்டியின் எண்ணைப் பார்த்துத் தன்னுடைய ஜேபியிலிருக்கும் கடிதத்தின் எண்ணுடன் ஒப்பிட்டுக் கொண்டான். இது முற்றும் அநாவசியமான செய்கை. அந்த வண்டியின் எண் அவனுக்கு நெட்டுருவாகியிருந்தது. இருந்தும் அந்தப் பெண்ணைப் பார்த்ததும் அவனுக்கு உண்டான உணர்ச்சி சற்றுத் தணிவதற்கு இச்செய்கை அவகாசம் அளித்தது. பிறகு ’டை'யைச் சரிப்படுத்திக் கொண்டு முகத்தில் வைராக்கியம் தோன்ற வண்டியண்டையில் சென்றான்.
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    இருவர் கண்களும் சந்தித்தன. ருக்மிணி புன்சிரிப்புடன் நமஸ்கரித்தாள். ”வண்டியில் உட்காருகிறீர்களா அல்லது கீழே இறங்கி நடக்கலாமா?” என்று கேட்டாள். கிருஷ்ணனுக்குத் தான் சொல்ல வந்ததை அந்த ஆயாவின் எதிரில் செல்ல விருப்பமில்லை. ஆகையால் மிக மரியாதையுடன் வண்டியின் கதவைத் திறந்து கொடுத்து, “கொஞ்சம் நடக்கலாமா?” என்றான்.
  


  
    

  


  
    ருக்மிணியும் சம்மதிக்கவே இருவரும் இறங்கிச் சென்றனர்.
  


  
    

  


  
    கிருஷ்ணனுக்கு எப்படி ஆரம்பிப்பது, என்ன சொல்வது என்று தெரியவில்லை. ஆகையால், “உன்னுடைய பாடம் என்ன?” என்றான்.
  


  
    

  


  
    ”எகனாமிக்ஸும் பாலிடிக்ஸும்” என்றாள் அவள்.
  


  
    

  


  
    ”மூன்றாம் வகுப்பா?”
  


  
    

  


  
    ”ஆம்.”
  


  
    

  


  
    இப்படிப் பேசிக்கொண்டே இருவரும் சென்று கரையோரமாக மணலில் உட்கார்ந்தனர்.
  


  
    

  


  
    ”இந்தக் கல்யாணம்” என்று வெறுப்புடன் ஆரம்பித்தான் கிருஷ்ணன்.
  


  
    

  


  
    ”ஆமாம்” என்று வருத்தத்துடன் தலை ஆட்டினாள் ருக்மிணி.
  


  
    

  


  
    ”உனக்கும் இஷ்டமில்லையா?”
  


  
    

  


  
    ”கொஞ்சங்கூட இல்லை. அவரவர்கள் அபிப்பிராயத்தைக் கேட்காமல் செய்வதென்றால்!”
  


  
    

  


  
    ”நீ இதற்குச் சம்மதிக்கமாட்டாயே!”
  


  
    

  


  
    ”சம்மதிக்கக்கூடாது. என்ன செய்வதென்று எனக்குத் தெரியவில்லை” என்று தலையைத் தொங்கவிட்டுக்கொண்டு சொன்னாள் ருக்மிணி.
  


  
    

  


  
    அவளுடைய வருத்தம் கிருஷ்ணனின் மனத்தை கரைத்துவிட்டது.
  


  
    

  


  
    ”சம்மதிக்கவே சம்மதிக்காதே. நான் உனக்கு உதவி செய்கிறேன். நான் ஓடிப் போய்விடப் போகிறேன்” என்றான்.
  


  
    

  


  
    ”என்ன!”
  


  
    

  


  
    ”ஆமாம். அதைச் சொல்வதற்காகத்தான் உன்னைப் பார்க்க வேண்டுமென்றேன். கல்யாணம் செய்துகொள்ளப் போகிறது நாம்தானே! அப்படியிருக்க நம்மைக் கேட்காமல் ஏற்பாடாகியிருக்கும் இந்தக் கல்யாணத்திற்குக் கொஞ்சமும் சம்மதிக்கக்கூடாது. நான் சந்நியாசம் வாங்கிக்கொண்டு வடக்கே போய்விடப் போகிறேன்.”
  


  
    

  


  
    ”அப்படிப் போனால் உங்களுடைய அப்பா என்ன செய்வார்?”
  


  
    

  


  
    ”செய்வதென்ன! புத்தி வரும்” என்று ஆத்திரமாகக் கூறினான் கிருஷ்ணன். அவனுடைய கண்களில் தீப்பொறி பறந்தது. நிமிர்ந்து உட்கார்ந்தான். அவனுக்குத்தான் என்ன தைரியம்! கோபத்தில் எவ்வளவு அழகாயிருந்தான்! ருக்மிணி அவனைப் பரிந்த கண்களுடன் நோக்கினாள். அவளுக்கு அவனிடம் பக்தி உண்டானதில் ஆச்சரியமில்லையே!
  


  
    

  


  
    ”எல்லாவற்றையும் நான் துறந்துவிடப் போகிறேன். எனக்கு உலகமே வேண்டாம். இருபதாம் தேதி நான் மறைந்துவிடப் போகிறேன். அன்றைக்கு என்னுடைய தகப்பனார் வருவார். ஆனால் அவர் என்னைப் பார்க்கமாட்டார். இவ்விதம் நான் கண்டிப்புடன் இருந்தால்தான் இனி மேலாகிலும் மற்றத் தகப்பன்மார்கள் தங்களுடைய பிள்ளைகளைக் கட்டாயப்படுத்தாமல் இருப்பார்கள். பிள்ளைகளுக்குச் சுதந்திரம் கொடுப்பார்கள்!”
  


  
    

  


  
    ”ஆனால் நீங்கள் கஷ்டப்பட வேண்டுமே!” என்று அனுதாபத்துடன் கூறினாள் ருக்கு.
  


  
    

  


  
    ”ஒரு லக்ஷியத்திற்காக நமது உயிரையும் கொடுக்கத் தயாராக இருக்க வேண்டாமா!”
  


  
    

  


  
    ”ஆமாம், ஆமாம்” என்றாள் ருக்கு. இப்பொழுது அவளுடைய கண்களும் தான் செய்யப்போகும் தியாக உணர்ச்சியினால் பளபளவென்று பிரகாசித்தன. ”முன்பின் அறியாத ஒரு மிருகத்திற்குக் கல்யாணம் செய்துகொடுத்து, அவன் திட்டினாலும் அடித்தாலும் பொறுத்துக்கொண்டு அவனுடைய இஷ்டப்படியெல்லாம் ஆடிக்கொண்டு, சாகும்வரை அவனைத் தவிர வேறு கதி இல்லை என்று எவ்வளவு பெண்கள் திண்டாடுகிறார்கள்!” என்று ருக்கு ஆத்திரமாகப் பேசினாள். அவ்வப்போது அவளுடைய வதனத்தில் வெறுப்பு, உதாசீனம், ஆத்திரம், கோபம், வருத்தம் முதலிய எல்லா உணர்ச்சிகளும் மாறிமாறித் தோன்றும் சமயம் அது எவ்வளவு வசீகரமாகத் தென்பட்டது! அந்த முகத்தைக் கண்டவர் அதனுடைய அழகில் ஈடுபடாமல் இருக்க முடியுமா?
  


  
    

  


  
    ”நான் உன்னைத் திட்டுவேனா? அடிப்பேனா? எந்த விஷயத்திலாகிலும் சிறிதாகிலும் நிர்ப்பந்தம் செய்வேனா?” என்று சற்று மனஸ்தாபப்பட்டுக் கேட்டான் கிருஷ்ணன்.
  


  
    

  


  
    ருக்குவின் முகம் வெட்கத்தால் சிவந்தது; ”இல்லை உங்களைச் சொல்லவில்லை. பொதுவாகச் சொன்னேன்” என்று தலையைக் குனிந்துகொண்டு சொன்னாள்.
  


  
    

  


  
    கிருஷ்ணன் தலையை ஆட்டினான். ”ஆமாம், ஆமாம். எனக்குத் தெரியும். சதா நச்சு நச்சு என்று புருஷனுடைய வருத்தம் தெரியாமல் அவனைத் தொந்தரவு செய்து, அவனுடைய ரத்தத்தை உறிஞ்சுவதுபோல் அவன் எவ்வளவு சிரமப்பட்டு எவ்வளவு சம்பாதித்தாலும் அத்தனைக்கும் புடவையும் நகையும் வாங்கிக் கொண்டு அவனைத் திரும்பிக்கூடப் பார்க்காமல் தங்களுடைய பெருமையிலும் வம்பு பேசுவதிலுமே காலம் கழிக்கும் பெண்களைக் கட்டிக்கொண்டு எத்தனை பேர்கள் திண்டாடுகிறார்கள்!” என்றான்.
  


  
    

  


  
    ருக்மிணி அவனுடைய பக்கமே பார்க்காமல் சமுத்திரத்தைப் பார்த்துக்கொண்டு, ”எனக்கு நகையே பிடிக்காது. தவிர புருஷனாகக் கொடுக்காததை நான் வாயைத் திறந்து கேட்பேனா? அதைவிடப் பிராணனை விடுவது மேல்” என்று ரோஷமாகச் சொன்னாள்.
  


  
    

  


  
    கிருஷ்ணன் ஒரு பெருமூச்சு விட்டான். இருட்டிவிட்டது. தூரத்தில் பாதையிலிருக்கும் விளக்கு வரிசைகள் அழகாயிருந்தன. நடுவானத்தில் அர்த்த சந்திரனுக்கு அருகில் இருக்கும் நக்ஷத்திரங்கள் அவர்களைப் பார்த்து மகிழ்வனபோல் மினுக்கு மினுக்கென்றன.
  


  
    

  


  
    ”ஸம்சார வாழ்க்கையைப் பற்றி நான் அதிக மனக்கோட்டைகள் கட்டியிருந்தேன். ஒரு சிறிய விஷயத்திலும், ஓர் அற்ப விஷயத்திலுங்கூட என்னுடைய மனைவியைக் கட்டுப்படுத்த மாட்டேன். அவளை என்னுடைய கண்ணுக்குள் மணியாக வைத்திருப்பேன். அவள் என்பேரில் சம்சயப்படும்படி நடந்து கொள்ள மாட்டேன். கல்யாணமாகிக் கொஞ்ச நாளானால் பல பேர்கள் ஒருவருக்கொருவர் அலுத்துக்கொண்டு சண்டையிடுகிறார்களே! நான் அந்த அலுப்புக்கு இடம் கொடுக்கமாட்டேன். தினமும் என்னுடைய மனைவிக்கு ஒரு புதுவிதத்தில் சந்தோஷமுண்டாக்கப் பார்ப்பேன்” என்றான். அவன் கடலின் அழகையாகிலும் நிலாவின் ரம்யமான காட்சியையாகிலும் கவனிக்கவேயில்லை. அவை இருப்பதுகூட அவனுக்குத் தெரியுமோ என்பது சந்தேகம். தலைகுனிந்து மணலில் ஏதோ கோலம் போட்டுக்கொண்டு இருக்கும் ருக்மிணியின் முகத்தைக் கவனித்தவண்ணம் அவன் ஆவலுடன் நெருங்கிப் பேசினான். முதலில் அவர்கள் உட்கார்ந்த சமயம் இருவருக்கும் இடையில் ஐந்தடி தூரம் இருந்தபோதிலும் இப்பொழுது ஒரே ஓர் அடி (பன்னிரண்டு அங்குலம்) இருந்தது.
  


  
    

  


  
    ”நானுந்தான்” என்று ருக்மிணி தலைநிமிர்ந்து உருக்கமாய்ச் சொன்னாள். ”நான் என்னுடைய கணவரைத் தெய்வம்போல் எண்ணுவேன். அவர் என்னை எந்த விஷயத்திலும் கட்டாயப்படுத்துவதாவது! அவருக்கும் எனக்கும் அபிப்பிராய பேதமே இராதே. அவர் எது சொன்னாலும் அந்தப்படியே நான் கேட்பேன். அவ்விதம் செய்வதில்தான் எனக்குச் சந்தோஷம் இருக்குமே தவிர என் இஷ்டப்படி நடப்பதில் இல்லை” என்று சொல்லி அவளும் பெருமூச்சுவிட்டாள்.
  


  
    

  


  
    ”எல்லாம் வீணாகிவிட்டது. அதைப்பற்றிப் பேசி என்ன பயன்?” என்றான் கிருஷ்ணன்; ”என்னுடைய வாழ்க்கையே வீணாய்விட்டது!” என்று மேலும் சொல்லிப் பெருமூச்செறிந்தான்.
  


  
    

  


  
    இளகிய மனத்தினளாகிய ருக்மிணியின் கண்களில் ஜலம் ததும்பிற்று.
  


  
    

  


  
    மௌனமாக இருவரும் துயரத்தில் ஆழ்ந்தவர்களாய்ச் சற்று நேரம் கடலை நோக்கியவண்ணம் உட்கார்ந்து, பிறகு ருக்மிணிக்கு ஓர் எண்ணம் தோன்றவே, ”தகப்பனார் நிர்ப்பந்திக்கிறார் என்பதனால் இந்தக் கல்யாணம் பிடிக்கவில்லையா? அல்லது... அல்லது என்னைக் கண்டாலே பிடிக்கவில்லையா?” என்று மிருதுவான குரலில் கேட்டாள்.
  


  
    

  


  
    கிருஷ்ணன் திடுக்கிட்டு உட்கார்ந்தான். ”என்னது! உன்னைக் கண்டால் பிடிக்கவில்லையா? உன்னைப் போன்ற பெண் கிடைக்கக் கொடுத்து வைத்திருக்க வேண்டுமே! அந்த மாதிரியெல்லாம் சொப்பனத்திலும் நினைக்காதே. ஒரு கொள்கை என்று இருக்கிறதல்லவா? ஒரு வார்த்தை என்னைக் கேட்டிருக்க வேண்டாமா? உன்னையும் கேட்டிருக்க வேண்டாமா? உனக்கு இஷ்டமில்லாதிருக்கும்போது உன்னைக் கல்யாணம் செய்துகொள்வது போன்ற கஷ்டம் எனக்கு வேறு எதுவும் இல்லை. உன்னுடைய மனசு சிறிது புண்படுவதைத் தடுக்க நான் ஏழு ஜன்மத்திற்கு நரகத்தை அனுபவிப்பேன்” என்று ஆவலாய்ச் சொன்னான்.
  


  
    

  


  
    அப்பொழுது ருக்மிணியின் முகம் சிவந்ததா இல்லையா என்பதைச் சொல்ல முடியாது. நிலாவின் மங்கின வெளிச்சத்தில் அவளுடைய முகத்தைக் கூர்ந்து பார்க்கும் கிருஷ்ணனுக்கே அது தெரியவில்லை.
  


  
    

  


  
    ”இருந்தாலும் உங்களுடைய அப்பாவிற்கு நீங்கள் ஒரே பிள்ளையல்லவா? அவர் எவ்வளவு வருத்தப்படுவார்?” என்றாள்.
  


  
    

  


  
    ”உன்னுடைய கஷ்டத்திற்கு மேற்பட்டதல்ல எனக்கு அவருடைய கஷ்டம். உனக்கு இஷ்டமில்லை என்ற ஒரே காரணத்திற்காகத்தான் நான் இந்தக் கல்யாணம் கூடாதென்கிறேன். எனக்கும் அப்பாவையும் அம்மாவையும் பற்றின கவலை இல்லையா? அவர்களுக்கு வருத்தம் கொடுக்கக் கூடாதுதான்.”
  


  
    

  


  
    ருக்மிணி தடுமாறினாள். என்ன சொல்வதென்று தெரியவில்லை. சற்று மௌனமாக உட்கார்ந்திருந்தாள்.
  


  
    

  


  
    கிருஷ்ணன் மறுபடி ஒரு பெருமூச்சு விட்டுத் தனது கைக்கடியாரத்தைப் பார்த்தான். ”நாழியாகிவிட்டது நான் போகவேணும். வருத்தப்படாதே. உனக்கு வேறு நல்ல அகத்துக்காரர் கிடைப்பார். உனக்காக உலகத்தைத் துறந்த சந்நியாசியைப் பற்றி எப்போதாகிலும் நினைப்பாயோ?” என்று கேட்டான்.
  


  
    

  


  
    ருக்கு தேம்பித் தேம்பி அழ ஆரம்பித்து விட்டாள். ”ஐயோ, நீங்கள் போகக்கூடாது. உங்களைத் தவிர நான் வேறு யாரையும் கல்யாணம் செய்துகொள்ள மாட்டேன். வீணாக ஒரு லக்ஷியத்திற்காக நம்முடைய தாய் தந்தையர்களுக்கும் கஷ்டம் கொடுத்து, நம்முடைய வாழ்க்கையையும் பாழ் செய்யாதீர்கள். ஏதோ நாம் தகப்பனார்களின் கொடுமையால் கஷ்டப்பட்டால், இனி நம்முடைய குழந்தைகளை அந்தமாதிரிக் கஷ்டப்படுத்தாமல் இருக்கலாம். அதை விட்டு, நீங்கள் சந்நியாசியாகப் போய்விடுவதென்றால் நான் திரும்பி வீட்டிற்குப் போகமாட்டேன். இங்கேயே சமுத்திரத்தில் விழுந்து விடுகிறேன்” என்று கைகளால் முகத்தை மூடிக்கொண்டு அழுதாள்.
  


  
    

  


  
    ”என் கண்ணே!” என்றான் கிருஷ்ணன்.
  


  
    

  


  
    பிறகு, ”நாமாகிலும் நம்முடைய குழந்தைகளுக்குப் பூரண சுதந்திரம் கொடுக்க வேண்டும். நம்மைப்போல் அவர்கள் கஷ்டப்படும்படி செய்யக்கூடாது” என்றான்.
  


  
    

  


  
    ருக்மிணியும் அதற்குச் சம்மதித்தாள். கிருஷ்ணன் அவளை ஜாக்கிரதையாகக் கையைப் பிடித்து அழைத்து வண்டியில் கொண்டு போய்விட்டான்.
  


  
    

  


  
    இருபத்திரண்டாம் தேதி கிருஷ்ணனுக்கும் ருக்மிணிக்கும் விவாகம் இனிது நடந்தது.
  


  
    

  


  
    தம்முடைய கொடூரச் செய்கையால் பிள்ளை சந்நியாசியாகப் போக இருந்தவன் தெய்வகதியாய்த் தப்பினான் என்பதை உணராமலே கிருஷ்ணனின் தகப்பனார் தம்பதிகளின் சந்தோஷத்திற்குத் தாமே காரணம் என்று கர்வப்பட்டு ஜரிகை உத்தரீயமும் சந்தன மார்புமாய்க் கல்யாணத்தில் குறுக்கும் நெடுக்குமாக உலாவினார்.
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  மாயாபஜார்: இருகிழங்கு, முப்பருப்பு


  
    - - ராதா நரசிம்மன், ஹூஸ்டன், டெக்சஸ்
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    சர்க்கரைவள்ளி, உருளை பொடிமாஸ்


    
      
        தேவையான பொருட்கள்:
      


      
        

      


      
        சர்க்கரைவள்ளிக் கிழங்கு - 1/4 கிலோ
      


      
        உருளைக்கிழங்கு - 1/4 கிலோ
      


      
        தேங்காய்த் துருவல் - 1/2 கிண்ணம்
      


      
        மஞ்சள் தூள் - 1/2 தேக்கரண்டி
      


      
        உப்பு - தேவையானது
      


      
        மல்லித்தழை - அலங்கரிக்க
      


      
        வறுத்து அரைக்க:
      


      
        மிளகாய் வற்றல் - 3
      


      
        கடலைப்பருப்பு - 1 மேசைக்கரண்டி
      


      
        மல்லி விதை - 1/2 மேசைக்கரண்டி
      


      
        மிளகு - 1/2 தேக்கரண்டி
      


      
        ஜீரகம் - 1 தேக்கரண்டி
      


      
        தாளிக்க:
      


      
        கடுகு - 1 தேக்கரண்டி
      


      
        உளுத்தம்பருப்பு - 1 தேக்கரண்டி
      


      
        பெருங்காயத்தூள் - 1/2 தேக்கரண்டி
      


      
        கறிவேப்பிலை - சிறிதளவு
      


      
        பச்சை மிளகாய் - 6
      


      
        எண்ணெய் - 2 மேசைக்கரண்டி
      


      
        

      


      
        செய்முறை:
      


      
        சர்க்கரைவள்ளிக்கிழங்கு, உருளைக்கிழங்கை அரை வேக்காடு வேகவைத்துத் தோல் உரித்து, கேரட் சீவியில் துருவிக் கொள்ளவும் பச்சை மிளகாயைச் சிறு துண்டுகளாக நறுக்கி வைக்கவும். வாணலியை அடுப்பில் வைத்து, மிளகாய் வற்றல், கடலைப்பருப்பு, மல்லி விதை, மிளகு, ஜீரகத்தை வறுத்து எடுத்து ஆறியதும் மிக்ஸியில் பொடி செய்து வைக்கவும்.
      


      
        வாணலியில் எண்ணெய் விட்டு அடுப்பில் வைக்கவும். சூடானதும் கடுகு, உளுத்தம் பருப்பு, கறிவேப்பிலை, பெருங்காயத்தூள், பச்சை மிளகாய் தாளித்துக் கொள்ளவும். அதில் சர்க்கரைவள்ளிக் கிழங்கு, உருளைக்கிழங்கு துருவலைப் போட்டுக் கிளறவும் மஞ்சள் தூளைப் போட்டுக் கலக்கவும் தேவையான உப்பைப் போட்டுக் கலந்து மூடிவைக்கவும் தீயைக் குறைத்து 5 நிமிடம் வைத்திருக்கவும். இடையிடையே கிளறி விடவும் அடுப்பை அணைத்து விட்டு, தேங்காய்த் துருவலைப் போட்டுக் கிளறவும். மல்லித்தழை தூவிப் பரிமாறவும். இந்தப் பொடிமாஸ் சற்றே இனிப்புச் சுவையுடன் சாப்பிட நன்றாக இருக்கும்
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      முப்பருப்பு லட்டு
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        தேவையான பொருட்கள்
      


      
        

      


      
        பாசிப்பருப்பு - 1 கிண்ணம்
      


      
        கடலைப்பருப்பு - 1 கிண்ணம்
      


      
        தோல் உளுத்தம்பருப்பு = 1 கிண்ணம்
      


      
        சர்க்கரை - 2 கிண்ணம்
      


      
        நெய் - 2 கிண்ணம்
      


      
        ஏலத்தூள் - 1 தேக்கரண்டி
      


      
        பால் பவுடர் - 1/4 கிண்ணம்
      


      
        குளுகோஸ் - 1/4 கிண்ணம்
      


      
        டூட்டி ஃப்ருட்டி - 1/4 கிண்ணம்
      


      
        முந்திரிப்பருப்பு = 1/4 கிண்ணம்
      


      
        

      


      
        செய்முறை:
      


      
        

      


      
        பாசிப்பருப்பு, கடலைப்பருப்பு, தோல் உளுத்தம்பருப்பு இவைகளை ஒவ்வொன்றாக வெறும் வாணலியில் போட்டு நல்ல வாசனை வரும்வரை வறுக்கவும் ஆறியதும் மிக்ஸியில் நன்றாகப் பொடிக்கவும். சர்க்கரையைப் பொடித்து வைக்கவும். ஒரு பாத்திரத்தில் பொடித்த மாவு, சர்க்கரை, ஏலக்காய்த்தூள், பால் பவுடர், குளுகோஸ் பவுடர், டூட்டி ஃப்ருட்டி, நெய்யில் வறுத்த முந்திரி போட்டுக் கலக்கவும். நெய்யைக் காயவைத்து, மாவுக் கலவையில் விட்டுக் கலந்து சூடாக இருக்கும்போதே உருண்டைகளாகப் பிடிக்கவும். இந்த முப்பருப்பு லட்டு சாப்பிட மிகவும் சுவையாக இருக்கும்
      


      
        

      


      
        பின்குறிப்பு:
      


      
        * இந்த லட்டை ஒரு வாரம்வரை வைத்திருந்து சாப்பிடலாம்.
      


      
        * உடனே காலி செய்வதென்றால், மாவுக் கலவையில் சூடான பாலை விட்டுக் கலந்து உருண்டைகளாகப் பிடித்துச் சாப்பிடலாம்.
      


      
        000
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  சாதனையாளர்


  
    - ராஜி ராமச்சந்திரன், அட்லாண்டா
  


  
    [image: sathanaiyalar-hdr]

  


  
    [image: sathanaiyalar-600]

  


  
    [image: ]

  


  
    
      

    


    
      பிப்ரவரி 15, 2014 அன்று டாலஸ் நகரில் நடந்த திருக்குறள் போட்டியில், திருவள்ளுவரின் 1,330 அருங்குறளையும் மூன்று மணி நேரத்தில் ஒரே மூச்சில் சொல்லி, கேட்டோரை ஆச்சரியத்தில் மூழ்கடித்தார் திருமதி. கீதா அருணாச்சலம். தமிழ்நாட்டில் பிறந்து, 2001ல் அமெரிக்காவுக்குக் குடியேறிய, கீதா, பிரபல திரைப்படத் தயாரிப்பாளர், இயக்குனர் பஞ்சு அருணாச்சலத்தின் புதல்வி. அத்தனை குறட்பாக்களையும் கூறியதோடு மட்டுமல்லாமல், நடுவர்கள் கேட்ட கேள்விகளுக்கும் தெளிவான விளக்கம் கூறித் திணறடித்தார்.
    


    
      

    


    
      தன் சிறிய தகப்பனார் கவியரசு கண்ணதாசன் வாய்மொழியாகக் கூறிய கவிதை, கட்டுரைகளை எழுதி நூலாக்கிக் கொடுத்தவர் பஞ்சு அருணாச்சலம் என்பது நினைவிருக்கலாம். இன்றைக்கு கீதா மெட்ரோப்ளெக்ஸ் தமிழ்ச்சங்கத்தின் தலைவர், நகரத்தார் சங்கத்தில் முக்கியப் பொறுப்பாளர், சமூகப் பணியாளர், தமிழ்ப்பள்ளி ஆசிரியர், தஞ்சாவூர் ஓவியக்கலை வல்லுநர், அதற்கென ஓவியப் பள்ளி நிறுவி நடத்துபவர், குடும்பத்தலைவி என்று அட்டாவதானியாகத் திகழ்ந்து வருகிறார்.
    


    
      

    


    
      கண்ணதாசனின் மகள் வயிற்றுப் பேரன் திரு. சுப்பிரமணியனை மணந்தார் கீதா. இவர்கள் இருவரும் கண்ணதாசனின் 80வது பிறந்தநாளை ஒட்டிப் பல அறிஞர்களை வரவழைத்து 2007ல் டாலஸில் ‘கண்ணதாசன் விழா’ ஒன்றை வெகு சிறப்பாக நடத்தினர். குழந்தைகளாக இருந்த இவ்வாரிசுகளைக் கண்ணதாசன் மடியில் வைத்திருக்கும் புகைப்படத்தை நினைவுகூர்ந்து, “கவியரசர் ஒரே நேரத்தில் தன் இரு தொடைகளிலும் உங்கள் இருவரையும் அமர்த்தி இளமைப் பருவத்திலேயே வாழ்த்தியதால் வள்ளுவன் வசப்பட்டானா?” என்று கீதாவிற்கு அனுப்பிய வாழ்த்துச் செய்தியில் கேட்டிருக்கிறார், ‘சொல்லின் செல்வி’ உமையாள் முத்து!
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      இளவயதில், தந்தையாரின் படத் தயாரிப்பு, கதை, வசனம், பாடல்கள் என்று வீடெங்கும் தமிழ் தவழும் சூழ்நிலையில் வளர்ந்த கீதாவிற்குப் புத்தக ஆர்வம் இரண்டாம் வகுப்புப் படிக்கும்போதே வந்துவிட்டது. ஆறாம் வகுப்புப் படிக்கையில் தன் இரட்டைச் சகோதரியுடன் சேர்ந்து, நெஞ்சையள்ளும் சிலப்பதிகாரம் உட்படப் பல நாடகங்களை எழுதி மேடையேற்றி இருக்கிறார். இவர் பட்டம் பெற்றது ஆங்கில இலக்கியத்தில் என்றாலும், தமிழிலக்கியங்கள் பலவற்றையும் படித்து வருகிறார்.
    


    
      

    


    
      

    


    
      2009, 2012ம் ஆண்டுகளில் முறையே 100, 200 குறள்களை அநாயாசமாகச் சொல்லி வெற்றிபெற்ற தன் மகள் நிவேதாவிற்குக் குறள் கற்பித்திருக்கிறார் கீதா. கற்பதில் 10 வயதே நிரம்பியிருந்த மகள் காட்டிய அசுரவேகம் கீதாவைத் தூண்டிவிட, முனைப்போடு படித்து, 2013ல் பெரியவர்களுக்கான போட்டியில் பங்கேற்று 500 குறள்களைப் பொருளுடன் கூறிப் பரிசை வென்றார். அதே வருடம் சிறியோருக்கான போட்டியில் இவரது மாணவி 13 வயது சீதா ராமசாமி 300 குறள்களைச் சொல்லி முதல் பரிசு வாங்கியதில் கீதாவுக்கு மிகவும் பெருமை.
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      அப்போதுதான் ‘கடுகைத் துளைத்து ஏழ் கடலைப் புகுத்திக் குறுகத் தறித்த’ குறட்பாக்கள் அனைத்தையும் படித்துச் சொல்ல வேண்டும் என்ற உந்துதல் ஏற்பட்டது கீதாவுக்கு. முதலில் குறள்களைச் சிறு, சிறு பகுதிகளாகப் பிரித்துப் பொருளுடன் படித்தார். சுமார் 50 முறையாவது எல்லாவற்றையும் எழுதிப் பார்த்திருக்கிறார். பின்னர் ஒவ்வொரு குறளின் முதற்சொல்லை மட்டும் எழுதிக்கொண்டே பலமுறை சொல்லிப் பழகியிருக்கிறார். இதனால் அவருக்குக் குறளின் எண்கூட நினைவில் நிற்கத் தொடங்கிவிட்டது. இந்தப் பயிற்சிகள் அவருக்கு இந்த இமாலய வெற்றியைத் தேடித்தந்தன.
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      கவியரசரின் குடும்பத்தில் பிறந்ததைத் தான் பெற்ற பேறாக நினைக்கும் கீதா, “50 வருடத் திரையுலக வாழ்வில் பல விருதுகளை வாங்கும்போது அடைந்த மகிழ்ச்சியை விட உன் சாதனையை அறிந்தபோது ஏற்பட்ட மகிழ்ச்சி பெரிது” என்று தந்தையார் பஞ்சு அருணாச்சலம் பாராட்டியது தன்னை நெகிழ வைத்ததாகக் கூறுகிறார்.
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      நாம் ஒவ்வொரு குறளையும் உள்வாங்கி அதன்படி நடப்போமேயானால் நாம் தவறே செய்ய மாட்டோம் என்பது கீதாவின் அசைக்க முடியாத நம்பிக்கை.
    


    
      

    


    
      கீதா பல உரைகளை விரும்பிப் படித்தாலும், பரிமேலழகர் உரையில் அவருக்குக் கூடுதல் நாட்டம். தென்றலில் ‘ஹரிமொழி’ பகுதியில் வெளியான குறள் விளக்கங்கள் அவருக்கு மிகப் பிடித்தவை. அமெரிக்காவாழ் குழந்தைகளுக்குப் புரியும்படியாகக் குறளுக்கு எளிய உரை எழுதவேண்டும், “நித்தம் ஒரு குறள்” என முகநூலில் எழுதிக் குறளை அனைவருக்கும் சென்றடையச் செய்யவேண்டும் என்றெல்லாம் திட்டங்கள் அவரிடம் உண்டு.
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      “என் மக்கள் மூவருமே தமிழில் நன்கு பேசுவார்கள். எழுதப் படிக்கவும் தெரியும். வீட்டில் பெரியவர்களோடு தமிழில் நன்கு உரையாடுவார்கள்” என்று பெருமிதத்தோடு சொல்கிறார் கீதா. முன்னேர் சென்ற வழியேதானே பின்னேரும் செல்லும்!
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    மிகப்பிடித்த குறள்கள்


    
      

    


    
      கீதாவுக்குப் பிடித்த குறள் எது என்றால், சட்டென்று
    


    
      

    


    
      கலங்காது கண்ட வினைக்கண் துளங்காது
    


    
      தூக்கம் கடிந்து செயல்
    


    
      

    


    
      என்கிறார். அவரது சாதனையைப் பார்த்தாலே இந்தக் குறள் அவர் நெஞ்சில் பதிந்துவிட்ட ஒன்றென்பதைப் புரிந்துகொள்ள முடிகிறது.
    


    
      

    


    
      பணிவுடையன் இன்சொலன் ஆதல் ஒருவற்கு
    


    
      அணியல்ல மற்றுப் பிற
    


    
      

    


    
      என்று கூறிய அவரே அக்குறளுக்கு விளக்கமாகவும் தெரிந்தார். அவர் கூறிய அடுத்த குறளும் சுவையானதுதான்.
    


    
      

    


    
      ஊடியவரை உணராமை வாடிய
    


    
      வள்ளி முதல் அரிந்தற்று
    


    
      

    


    
      இதற்கு “ஊடல் கொண்ட மனைவியிடம் கணவன் அன்பாகப் பேசிச் சமாதானப் படுத்தாமல் இருந்தால், அது முன்னமே வாடியிருக்கும் ஒரு கொடியைக் கீழிருக்கும் கிழங்கோடு தோண்டி அறுத்தல் போன்றது” என்று பொருள். இது போன்ற இன்பத்துப்பாலில் உள்ள குறள்கள், “ஓர் ஆணாக இருந்த திருவள்ளுவரால் எப்படி ஒரு பெண்ணின் மெல்லிய குணங்களைத் துல்லியமாக உணர முடிந்தது?” என்று தான் வியப்பதாகக் கூறினார்.
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    குறளரசியின் நினைவில் கவியரசர்


    
      

    


    
      “ஐந்து அல்லது ஆறு வயதில் கவிஞர் ஐயா வீட்டிற்குப் போனபோது அவரைப் பார்த்த ஞாபகம் இருக்கின்றது. நெடுநெடுவென்று உயர்ந்த கம்பீரமான தோற்றம், சிவந்த மேனி, நெற்றியில் திருநீறு எனப் பார்க்கவே தெய்வீகமாக இருப்பார். மற்றபடி அவரோடு பேசியது எதுவும் நினைவில் இல்லை. நானும் என் தங்கையும் இரட்டைச் சகோதரிகள் (identical twins). பார்க்க அச்சு அசல் ஒரேமாதிரி இருப்போம். எங்களை 'லலிதா பத்மினி' என்றுதான் ஐயா அழைப்பார்களாம்” என்று நினைத்துப் பார்க்கிறார் கீதா.
    


    
      

    


    
      

    


    
      ***
    

  


  நூல் அறிமுகம்: ராமலக்ஷ்மியின் இரண்டு நூல்கள்
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    - பவள சங்கரி
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    அடை மழை

  


  
    
      ‘அடை மழை’ சிறுகதைத் தொகுப்பு மகிழ்ச்சி வெள்ளம், கண்ணீர் வெள்ளம் என இரண்டையும் ஏற்படுத்த வல்லது. கதை மாந்தரின் உணர்வுகள் ஏற்படுத்தும் தாக்கம் தவிர்க்க முடியாதது. ராமலக்ஷ்மியின் இந்த முதல் சிறுகதைத் தொகுப்பு இப்படிப் பல்வேறு விதமான உணர்வுகளின் உச்சங்களைத் தொடுவதாக அமைந்துள்ளது.
    


    
      

    


    
      பூசி மெழுகாமல் யதார்த்தத்தை மையமாகக் கொண்டு கதைகள் வரையப்பட்டுள்ளன. கதைக்கருவுக்காக தொலைதூரம் அலையாமல், அன்றாடம் நாம் சந்திக்கும் சாமான்யர் வாழ்வின் மற்றொரு முகத்தைப் படம் பிடித்திருப்பதோடு, அவர்களின் வலியையும் அதனூடே ஓடும் மகிழ்ச்சியின் ரேகையையும் உணரச் செய்வதில் கதாசிரியர் வெற்றி கண்டிருக்கிறார். வாசிக்கையில் நம் தோழியிடம் உரையாடிக் கொண்டிருக்கும் உணர்வு ஏற்படக் காரணம் இயல்பான, அரிதாரம் பூசாத எழுத்து நடைதான். அச்சிதழ்கள், இணைய இதழ்கள் என்று பல தளங்களிலும் இவருடைய படைப்புகள் வெளிவந்து கொண்டிருக்கின்றன. அத்தகைய பதிமூன்று கதைகளின் தொகுப்பே ‘அடைமழை’. வறுமையில் போராடும் எளிய மனிதர்களுடன் தான் பயணிப்பதோடு நம்மையும் கைப்பிடித்து அழைத்துச் செல்கிறார்.
    


    
      

    


    
      அன்றாடம் நாம் முதலில் சந்திக்கும் நபர் செய்தித்தாள் போடும் சிறுவனாகத்தான் இருக்கும். சிறுவர்களைப் பணியமர்த்துவது சட்டப்படி குற்றம் என்றபோதும் அது நடந்து கொண்டுதான் இருக்கிறது. சம்பந்தப்பட்ட அதிகாரி வீட்டிற்குக்கூட அச்சிறுவன் செய்தித்தாளை வீசிச் செல்கிறான். இதை ஒரேயடியாக நிறுத்த முடியாமல் போவதற்கான வலுவான காரணமும் இருக்கத்தான் செய்கிறது. ‘வசந்தா’ என்கிற முதல் கதை இதைச் சுருங்கச் சொல்லி விளங்க வைக்கிறது.
    


    
      ‘பொட்டலம்’ சிறுகதை அரக்கத்தனமான ஓர் ஆசிரியையின் செயலால், ஒரு குழந்தையும், தாயும் படும் வேதனையை யதார்த்தமாகச் சொல்கிறது. கதையின் முத்தாய்ப்பான வரிகள்: “வேகமாக வீட்டுக்கு வெளியில் வந்தவள் தெருவின் எதிர் முனையிலிருந்த குப்பைத் தொட்டியை நோக்கிச் சென்றாள். மகனின் ஆசிரியையாக அதை நினைத்துக்கொண்டு, ஆவேசமாக அதன்மேல் விசிறி எறிந்தாள். பொட்டலத்தை மனதிலிருந்து வழித்து எறிய முடியாத தன் இயலாமையையும் குற்ற உணர்வையும் எண்ணி நொந்தபடி.” ஆனால் பொட்டலத்தை நம் மனதிலிருந்து வீசி எறிய முடியாது, நெடுநாளைக்கு.
    


    
      

    


    
      ”காலையிலிருந்து நேர்கொள்ள நேர்ந்த பல மனிதர்களின் உள்ளங்களில் காணக்கிடைக்காத ஈரம், அங்கு சிதறப்பட்ட வார்த்தைகள் தந்த அதே வலி மிகுந்த வீரியத்துடன் வெளிப்பட்டு நெஞ்சை நனைத்து விட்டிருக்க, வேகம் பிடித்து விரையத் தொடங்கிய வெண்டிக்கு ஈடாகப் போட்டி போட்டுக்கொண்டு காற்றில் படபடத்த துப்பட்டாவை நடுங்கிய விரல்களால் இழுத்து இறுகப் பற்றிக்கொண்டு உலர்ந்த கண்களால் மௌனமாகச் சன்னல் வழியே வேடிக்கை பார்க்க ஆரம்பித்தாள்” என்று ’ஈரம்’ பேசுகிறபோது நம் மனமும் படபடக்கிறது. வேலைக்குச் செல்லும் ஒரு இளம்தாயின் மனஉளைச்சலைப் படம்பிடித்துக் காட்டுகிறது இந்தக் கதை.
    


    
      

    


    
      ஒரு மனிதருக்குப் பெயர் என்பது ஒரு அடையாளமே தவிர, அதுவே அந்த மனிதனாக ஆகிவிட முடியாது என்ற ஓஷோவின் தத்துவத்தை நினைவு படுத்துகிறது ‘அடையாளம்’. இதில் ஒரு மாற்றுத் திறனாளியின் ஏழைமையும், வாழ்க்கைப் போராட்டமும் உணர்வு பூர்வமாகச் சொல்லப்பட்டிருக்கிறது.
    


    
      “தாங்கு கட்டையை ஓரமாக வைத்துவிட்டுத் துண்டை விரித்துப் படுக்கப் போனவனைத் தூக்கம் கலைந்து தலையைத் தூக்கிப் பார்த்தது ‘ஓ நீயா’ என்பது போல், தினம் அதே கம்பத்தின் கீழ் நாலடி தள்ளிச் சாலையோரம் உறங்குகிற நாய். உற்று ஒரு நொடி அதைப் பார்த்தவன் ‘எம் பேரு மூர்த்தி’ என்றான்” என்று சொல்லும்போது மனிதரிடம் கிடைக்காத தோழமையை அந்த நாயிடம் அவன் உணர்வதை நாம் புரிந்து கொள்கிறோம்.
    


    
      

    


    
      இறுதியாக, ’அடைக்கோழி’ கருப்பி பதவிசாக முட்டையை அடைகாக்கும் கோலாகலம், சிறுசுகளின் கொண்டாட்டம் என்று சுவையாக ஆரம்பிக்கிறது கதை. ”கருப்பிக்கு நான்கு வயதாகிறது. முட்டை போடும் ஒவ்வொரு பருவத்திலும் இப்படிதான் செல்லமாக முனகியபடி வாசலில் வந்து நிற்பாள், கருப்பி. பரிசோதித்து ‘இரு, இரு, இன்னும் ஒரு மணியாகும்டி’ தேர்ந்த மருத்துவச்சியாகவும், வாஞ்சையான தாயாகவும் தலையைத் தடவிச் சாக்கை விரித்துக் கூடையைப் போட்டு இவள் மூடுகையில், ‘உக்கும் என்னமோ பிரசவத்துக்கு பெத்தமவ வந்தாப்ல அடுத்த இருவது நாளுக்கு ஒரே கொஞ்சலு கொலாவலுதான்’ மருமகள் நொடித்துக்கொள்வாள்.” ஆனால் அந்தக் கொலாவலு நம்மையும் தொற்றிக்கொள்ளா விட்டால்தான் ஆச்சரியம்.
    


    
      

    


    
      சுப்பையா தாத்தா எதனால் ‘ஜல் ஜல் மாட்டுக் கதை’யை சொல்லவே இல்லை என்பதைச் சொல்வதாகட்டும், ‘சிரிப்பு’, ‘உலகம் அழகானது’, ‘பயணம்’ போன்றவை ஆகட்டும், ஒவ்வொரு கதையும் ஒவ்வொரு சுவை. மொத்தத்தில், நேர்த்தியான கதைகளின் நிறைவான தொகுப்பு.
    


    
      

    


    
      000
    


    
      இலைகள் பழுக்காத உலகம்

    


    
      

    


    
      இது ராமலக்ஷ்மியின் முதல் கவிதைத் தொகுப்பு. அந்த உலகம் எப்படி இருக்கும்? பழையன கழிந்தால்தானே புதியன பிறக்க முடியும்? புதியன வாழ இடம் வேண்டுமே. கவிஞரின் வார்த்தைகளின் எளிமையில் கருத்துகளின் கனமும் சுகமான சுமையாகத்தான் ஆகிவிடுகிறது:
    


    
      

    


    
      விருப்ப ஓய்வு வேண்டி
    


    
      விருட்சத்தினின்று
    


    
      சுழன்று கொண்ட அதன் நடுவே”
    


    
      

    


    
      பழுத்த இலைகள் ஓய்வு பெறுவது, குருத்திலைகளை வாழ்விப்பதற்கே என்பதை அழகாகச் சொல்லிச் செல்கிறது ‘அன்பின் வரிகள்’
    


    
      

    


    
      ‘பூக்குட்டி’ யில், மென்மனம் கொண்ட பாத்திரங்களின் எண்ண ஓவியங்கள், இயற்கை வண்ணங்களைப் பூசிக்கொண்டு அழகோவியமாய் அணி வருகின்றன:
    


    
      

    


    
      சோற்றுப் பருக்கைகளை
    


    
      கொத்தும் குருவிகளையும்
    


    
      ஓடிவரும் அணில்களையும்
    


    
      அவற்றை விரட்டுகிற காகங்களையும்
    


    
      வேடிக்கைப் பார்க்கிறது
    


    
      கைப்பிடிச் சுவரில் அமர்ந்து
    


    
      நேற்றையப் பிறை நிலா
    


    
      

    


    
      சூதாட்ட(ம்)ச் சதுரங்கத்தின் ஏற்றத் தாழ்வுகள் தவிர்க்க இயலாதவை! சக்தியும், புத்தியும் ஆட்சி செய்தாலும்,
    


    
      

    


    
      விதியை எதிர்த்து
    


    
      விதிமுறைக்கு உட்பட்டே
    


    
      நகர வேண்டிய களத்தில்
    


    
      சீறவும் சீவவும் தாராளமாக அனுமதி
    


    
      

    


    
      சுயநலப் பிரார்த்தனைகளின் வார்த்தைகள், நீல வானத்தை நிரப்பிக் கொண்டிருந்தாலும், மனிதம் மலரச் செய்யும் ஒரு பிஞ்சு உள்ளத்தின் சுயநலமற்ற பிரார்த்தனை:
    


    
      

    


    
      முட்செடியில் மாட்டிக்கொண்ட
    


    
      சிட்டுக் குருவிக்காக
    


    
      அதன் சிறகுகளை
    


    
      மெல்ல விடுவித்தபடி
    


    
      சிறுமி முணுமுணுத்த
    


    
      “காப்பாத்து கடவுளே”
    


    
      அம்பாகப் பாய்ந்து
    


    
      ஆகாயத்தைக் கிழிக்க..
    


    
      பேரிடியுடன் ஊற்றிய மழையில்
    


    
      குளிர்ந்தது பூமி.
    


    
      

    


    
      நாமக்கல் கவிஞர் வே. ராமலிங்கம் பிள்ளை அவர்களின் வரிகள், மகாத்மா காந்தி அவர்களின் அகிம்சைப் போராட்டத்தை, “கத்தியின்றி ரத்தமின்றி யுத்தமொன்று வருகுது / சத்தியத்தின் நித்தியத்தை நம்பும் யாரும் சேருவீர்!” என்று சாத்வீகமாக வர்ணித்தன. ஆனால் ராமலஷ்மியின் ‘யுத்தம்’ மழை விட்டும் தூவானம் விடாதது போன்றது:
    


    
      

    


    
      போர்க்களமெங்கும்
    


    
      அவை விட்டுச்சென்றிருந்த எச்சங்கள்
    


    
      காலத்தாலும் கழுவ இயலா
    


    
      கசப்பான மிச்சங்களாக.
    


    
      

    


    
      ஒன்றல்ல இரண்டல்ல
    


    
      ஒரு நூறு முகமூடிகள்
    


    
      

    


    
      ‘இலைகள் பழுக்காத உலகம்’ சிற்றாடை கட்டும் இளஞ்சிறுமியின் இழந்துவிட்ட தந்தைப் பாசத்தைக் கூறுபோட்டுக் காட்டுகிறது. நிழற்படங்களின் மூலமாகவே நினைவில் நிற்கும் பிம்பத்தை கனவில் கண்டு, வெகு எளிதாகக் கதைபேசிச் செல்கிறது குறுகலான அக்கவிதை.
    


    
      

    


    
      ஏற்றுக்கொள்ள இயலவில்லை மகளென்று
    


    
      அங்கொன்றும் இங்கொன்றுமாய்
    


    
      நரையோடும் சிகையோடு
    


    
      அவரினும் அதிக வயதாகி நின்றிருந்த என்னை
    


    
      

    


    
      மறையாத சூரியனின் வெளிச்சத்தில்
    


    
      தேயாத முழு நிலவைக் காண முடிகிற
    


    
      தான் வாழும் உலகில்
    


    
      வாடாத மலர்களையும்
    


    
      பழுக்காத இலைகளையுமே
    


    
      பார்த்துப் பழகிவிட்டவருக்கு.
    


    
      

    


    
      ’கேள்வியைத் தேடி’ அலைபவருக்கும் இதே பிரச்சனை பாருங்கள். பதிலே கேள்வியாகிப் போன ஒரு கவித்தருணம் இதோ:
    


    
      

    


    
      சிந்தனை வெளியில்
    


    
      சூறாவளியாய்ச் சுழன்றடித்து
    


    
      துரத்திய சந்தேகங்களுக்கு
    


    
      பதில்களைத் தேடித்தேடிப்
    


    
      பயணித்துக் களைத்தவன்
    


    
      ஒரு புள்ளியில்
    


    
      எதைத் தேடுகிறோமென மறந்து
    


    
      தேடத் தொடங்கினான்
    


    
      கேள்விகளை.
    


    
      

    


    
      பறப்பதை உயர்வென்று நினைக்கிறோம். ஆனால், தரையில் கால் பதித்து நடக்கத் தொடங்கினால்....
    


    
      

    


    
      இறக்கைகளைக் கழற்றிவிட்டு
    


    
      நடக்கத் தொடங்கிய என் கைகளை
    


    
      ஒரு குழந்தையின் குதூகலத்துடன்
    


    
      பற்றிக் கொண்டு
    


    
      தளிர்நடை போடுகிறது காலம்.
    


    
      

    


    
      வாழ்வியல் களங்களைத் தேர்ந்தெடுத்து அதில் யதார்த்தத்தைச் சரிவிகிதமாகப் புகுத்தி அழகிய கவிமாலை புனைந்திருக்கிறார் ராமலக்ஷ்மி. எளிய நடையில் எவரும் சுவைக்கும் வகையில் தெள்ளுதமிழில் கவி வழங்குவது சிறப்புச் சேர்க்கிறது. ராமலஷ்மியின் 61 கவிதைகளும் ஒவ்வொருவரின் அனுபவமாக, ஆனால் பார்க்கத் தவறிய கோணமாக இருப்பது கவிப்பார்வையின் புதுப்பரிமாணம்.
    


    
      

    


    
      இரண்டு நூல்களும் அகநாழிகை பதிப்பகம் வெளியீடு சென்னை. இணையத்தில் வாங்க:
    


    
      
        

      


      
        (திருமதி. பவள சங்கரி வல்லமை இணைய இதழின் ஆசிரியர்.)
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  இளம்சாதனையாளர்கள்
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  சங்கர் ஸ்ரீனிவாசன்
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    ஸ்டான்ஃபோர்டு மருத்துவப் பள்ளி (The Stanford School of Medicine) அண்மையில் நடத்திய முதல் வட்டார மூளைத் தேனீ (Stanford Regional Brain Bee) போட்டியில் செல்வன். சங்கர் ஸ்ரீனிவாசன் முதலாவதாக வந்தார். இதன்மூலம் அவர் தேசிய மூளைத் தேனீ போட்டியில் பங்கேற்கத் தகுதி பெற்றார். தேசிய அளவிலும் அவர் முதல் பத்து இடங்களுக்குள் வந்தது குறிப்பிடத் தக்க சாதனையாகும்.
  


  
    

  


  
    ஸ்டான்ஃபோர்டு போட்டியில் கலந்துகொள்வோர் BrainFacts நூலை நன்றாகக் கற்றிருப்பதோடு, நரம்பு அறிவியல் (neuroscience), மூளைக்கூறியல் (brain anatomy), மூளை நோய்கள் எனப் பலவற்றைக் குறித்தும் அறிந்திருக்க வேண்டும். “இவை எல்லாவற்றையும் குறித்த மலைமலையான தகவல்களை அறிந்து மனதில் நிறுத்துவதற்கு நான் மிகக் கடினமாக உழைக்க வேண்டியிருந்தது” என்கிறார் சங்கர்.
  


  
    

  


  
    நரம்பு அறிவியல், கூடைப்பந்து, பியானோ வாசித்தல் எனப் பலதுறை ஆர்வம் கொண்ட சங்கர், ஆர்ச்பிஷப் மிட்டி உயர்நிலைப் பள்ளியில் (சான் ஹோசே, கலிஃபோர்னியா) 12ம் நிலை படிக்கிறார். வரும் நாட்களில் உயிர்மருத்துவப் பொறியியல் (biomedical engineering), நரம்பியல், நரம்பு அறிவியல் போன்ற ஏதாவதொன்றில் மேற்கொண்டு படிக்க ஆர்வம் கொண்டிருக்கிறார்.
  


  
    

  


  
    இந்தப் போட்டியில் கலந்து கொள்ள விரும்புவோருக்கு அவர் கூறும் அறிவுரை: “கொடுக்கப்பட்ட நூலை மட்டும் படித்தால் போதாது. மூளை குறித்த உங்கள் அறிதலார்வத்தை விழிப்போடு வைத்திருக்க வேண்டும். படங்கள், அறிஞர்கள் விளக்க உரைகள் என்று பலவும் இணையத்தில் காணக் கிடைக்கின்றன. தாகத்தை வளர்த்துக் கொள்ளுங்கள்” என்கிறார்.
  


  
    

  


  
    மேலும் அறிய:
  


  
    https://www.msu.edu/~brainbee/nbb.html
  


  ஆர்த்தி கணபதி & அமிர்தா ராம்
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    ஆர்த்தி கணபதியும் (International Community School), அமிர்தா ராமும் (Newport High School) தமது சியாடல் பகுதியின் வெவ்வேறு பள்ளிகளில் படிக்கும் செரினா அஹூஜா, சோன்யா அஹூஜா மற்றும் டயேன் டுவான் ஆகியோருடன் சேர்ந்து ஒரு குழுவாக இளம் தொழில்முனைவோருக்கான TiE Young Entrepreneur (TYE) போட்டியில் பங்கேற்றனர். காலடி வைக்கும் அழுத்தத்தில் ஏற்படும் இயக்க ஆற்றலை (Kinetic energy) மின்னாற்றலாக மாற்றும் இவர்களது பசுமைச் சக்தித் திட்டத்தை வணிகப்படுத்துவதற்காக EnviroTech என்ற நிறுவனத்தைத் தொடங்கித் தமது கருத்தாக்கத்தை வென்ச்சர் கேபிடல் முதலீட்டாளர்களிடம் கொண்டு செல்லத் திட்டமிட்டனர். 2013ல் மாநில அளவில் முதலிடம் பெற்றபின் உலக அளவில் கடுமையான போட்டிக்கிடையே இரண்டாமிடத்தைப் பெற்றனர் (பார்க்க:)
  


  
    சியாடலில் ஏஞ்சல் முதலீட்டாளர்களான Fast PItch நிறுவனம் நடத்திய போட்டியில் உயர்நிலைப் பள்ளிகள் அளவில் முதலிடம் பெற்று $1500 பரிசு வென்றனர். இவர்களது வணிகரீதியான முயற்சிக்கு இது தொடக்க முதலீடாக இருக்கும். மேலும் வென்ச்சர் முதலீட்டாளர், ஏஞ்சல் முதலீட்டாளர் போன்றவர்களை அணுகி அதிக நிதி பெறவும் முயன்று வருகின்றனர். தமது கருத்தாக்கம் சுற்றுச்சூழலுக்கு நன்மை பயப்பது என்பதோடு வணிகச் செயல்பாட்டுக்கும் இயைந்தது என்று கருதும் இவர்களின் முயற்சிகள் வெற்றிபெற வாழ்த்துவோம்.
  


  நடேஷ் வைத்தியநாதன்
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    ஓக்லஹோமா மாநிலம் டுல்சா நகர அரசு யூனியன் பள்ளியில் ஆறாம் வகுப்பு படிக்கும் நடேஷ் வைத்தியநாதன் ஓக்லஹோமா மாநில அறிவியல் போட்டியில் (STEM-2014) முதல் பரிசு வென்றுள்ளார். மார்ச் 7, 2014 அன்று டுல்சாவின் எக்ஸ்போ ஸ்க்வேரில் Dove Science Academy நடத்திய அறிவியல் போட்டியில் நடேஷ் வெற்றியாளராக அறிவிக்கப்பட்டார். பால் அருந்துவோர், பாலில் உள்ள கொழுப்புச் சத்தின் அளவிற்கேற்பத் தேவைப்படும் செரிமான நேரத்தை விளக்குவதற்கான அறிவியல் செய்முறையை நடேஷ் நிகழ்த்திக் காட்டினார். டிடெர்ஜண்ட் திரவம், உணவுச் சாயம் இவற்றுடன் வெவ்வேறு அளவில் கொழுப்புக் கொண்ட பால் நிறம்மாறும் விதத்தைக் கொண்டு அதை அவர் நிரூபித்தார்.
  


  அஞ்சலி
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    தி.க.சிவசங்கரன்
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      எழுத்தாளரும், விமர்சகரும், மார்க்சியத் திறனாய்வாளரும், தம் வாழ்நாள் முழுவதும் இலக்கியப் படைப்பாளிகளை ஊக்குவித்து வந்தவருமான தி.க. சிவசங்கரன் (திருநெல்வேலி கணபதியப்பன் சிவசங்கரன்) திருநெல்வேலியில் காலமானார். மார்ச் 30, 1925ல் பிறந்த தி.க.சி. பாரதி, பாரதிதாசன், ஜீவா, வ.ரா ஆகியோரது படைப்புகளால் ஈர்க்கப்பட்டார். ஆர்வத்தாலும், முயற்சியாலும், இயல்பாக இருந்த மண்ணின் தாக்கத்தாலும் இலக்கியவாதியாகப் பரிணமித்தார். நெல்லையில் ஒரு வங்கியில் பணியாற்றி வந்த இவரைப் பொதுவுடைமைச் சித்தாந்தம் ஈர்க்கவே, தனது வங்கிப் பணியை ராஜினாமா செய்துவிட்டு இயக்கப் பணிகளில் ஈடுபட்டார். சோவியத் நாடு இதழுக்காக பல கட்டுரைகளை மொழிபெயர்த்து வெளியிட்டார். ‘தாமரை’ இதழின் பொறுப்பாசிரியராகவும் சில காலம் பணியாற்றினார். இவரது மதிப்புரைகளும் கட்டுரைகளும் ‘திகசி கட்டுரைகள்’ என இரு பகுதிகளாக தொகுக்கப்பட்டு வெளியாயின. இவற்றிற்கு 2000 ஆண்டுக்கான சாஹித்ய அகாதமி விருதும் கிடைத்தது. ‘21-ஈ, சுடலை மாடன் தெரு, திருநெல்வேலி டவுன்’ என்ற தலைப்பில் இவரது வாழ்க்கை குறும்படமாக ஆவணப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 89 வயதான தி.க.சி., புதுமைப்பித்தன், தொ.மு.சி. ரகுநாதன், வல்லிக்கண்ணன் போன்ற எழுத்தாளர்களின் நண்பராகத் திகழ்ந்தவர். தமிழகத்தின் இன்றைய முக்கிய எழுத்தாளர்கள் பலருக்கும் நண்பராகவும், ஆலோசகராகவும் இருந்தார். எழுத்தாளர் வண்ணதாசன் (கவிஞர் கல்யாண்ஜி) தி.க.சி.யின் மகன். தி.க.சிவசங்கரன் அவர்களுக்குத் தென்றலின் அஞ்சலி!

    


    
      ***
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      குஷ்வந்த் சிங்
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        எழுத்தாளர், கட்டுரையாளர், பத்திரிகையாளர் என்று பன்முகங்கள் கொண்டு விளங்கிய குஷ்வந்த் சிங் (99) டெல்லியில் காலமானார். பிப்ரவரி 2, 1915ல் பஞ்சாபின் ஹடாலியில் பிறந்த சிங், லாகூரில் கல்விப் படிப்பை முடித்தார். லண்டன் கிங்க்ஸ் கல்லூரியில் சட்டக்கல்வியை முடித்தபின் லாகூரில் வழக்குரைஞராகச் சில காலம் பணி புரிந்தார். தொடர்ந்து கனடாவின் டொரண்டோ நகரில் இந்திய அரசின் தகவல்தொடர்புத் துறை அதிகாரியாகவும், பிரிட்டன் மற்றும் அயர்லாந்து நாடுகளில் உள்ள இந்தியத் தூதரக அதிகாரியாகவும் பணியாற்றினார். பின் ஆர்வத்தால் அகில இந்திய வானொலியில் செய்தியாளராகச் சிலகாலம் இருந்தார். அந்த அனுபவத்தைக் கொண்டு 1951ல் 'யோஜனா' என்னும் இதழைத் தொடங்கி நடத்தினார். ‘இல்லஸ்ட்ரேடட் வீக்லி ஆஃப் இந்தியா' வார இதழின் ஆசிரியராகப் பணியாற்றி அந்த இதழை நாட்டின் மிக அதிகம் விற்கும் வாராந்தரிகளில் ஒன்றாக்கினார். பின்னர் ‘நேஷனல் ஹெரால்ட்’, ‘ஹிந்துஸ்தான் டைம்ஸ்’ ஆகிய நாளிதழ்களின் ஆசிரியராகவும் பணி புரிந்தார். மாநிலங்களவை உறுப்பினராகவும், மக்களவை உறுப்பினராகவும் பணியாற்றிய அனுபவம் மிக்கவர்.
      


      
        

      


      
        குஷ்வந்த் சிங்கிற்கு 1974ம் ஆண்டு பத்மபூஷண் விருது வழங்கப்பட்டது. கடவுள் நம்பிக்கையற்றவரான போதும், 1984ல் பொற்கோவிலுக்குள் பிரதமர் இந்திரா காந்தி ராணுவத்தை அனுப்பியதைக் கண்டித்து அவ்விருதைத் திருப்பிக் கொடுத்துவிட்டார். இந்திரா காந்தி அவசரநிலை அறிவித்து பத்திரிகைத் தணிக்கை கொண்டுவந்த போது இவர் அதை எதிர்க்கவில்லை என்பதும் குறிப்பிடத் தக்கது. பிற்காலத்தில் இலக்கியத் துறையில் இவர் ஆற்றிய சேவைகளுக்காக 2007ல் பத்மவிபூஷண் விருதும் இவருக்கு வழங்கப்பட்டது.
      


      
        

      


      
        கடவுள், காதல், காமம், அரசியல், கவிதை, கலை என்று பல களங்களிலும் சர்ச்சைக்குரிய தனது எழுத்துக்களால் பலரது கவனம் கவர்ந்த சிங், தனது நாவல் மற்றும் கட்டுரைகளால் புகழையும், இகழையும் எதிர்கொண்டார். இந்தியா, பாகிஸ்தான் பிரிவினையை மையமாக வைத்து இவர் எழுதிய Train to Pakistan என்ற நாவல் மிகவும் புகழ்பெற்ற ஒன்று. I shall not hear the Nightingale, The voice of God and other stories, The Mark of Vishnu and other stories, The Fall of Punjab, The Tragedy of Punjab, The History of Sikhs போன்ற இவரது நூல்கள் முக்கியமானவையாகும். The Company of Women போன்ற சர்ச்சைக்குரிய படைப்புகளையும் தந்திருக்கிறார். Gods and Godmen of India என்ற நூலும் குறிப்பிடத்தக்கது. 2010ல் வெளியான The Sunset Club என்ற நூலைத் தொடர்ந்து 2012ல் வெளியான Khushwantnama: The Lessons of My Life என்பதுதான் அவருடைய கடைசி நூலாகும். மனைவியை இழந்த குஷ்வந்த் சிங்கிற்கு ராகுல் சிங் என்ற மகனும், மாலா என்ற மகளும் உள்ளனர்.
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  கதிரவனைக் கேளுங்கள்
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  இதுவரை:



  ஆரம்பநிலை நிறுவனங்கள் தழைத்து வளர வேண்டுமானால், அவை கடைப்பிடிக்க வேண்டிய அணுகுமுறைகள், யுக்திகள் யாவை எனப் பலர் என்னைக் கேட்பதுண்டு. அவர்களுடன் நான் பகிர்ந்து கொண்ட சில குறிப்புக்களே இக்கட்டுரைத் தொடரின் அடிப்படை. வடிவமைப்புக் கோவைக்காக இக்கட்டுரை வரிசை CNET தளத்தில் வந்த Startup Secrets என்னும் கட்டுரைத் தொடரின் வரிசையைச் சார்ந்து அமைத்துள்ளேன். ஆனால் இக்கட்டுரைத் தொடர் வெறும் தமிழாக்கம் அல்ல. இந்தத் கட்டுரை வரிசையில் என் அனுபவபூர்வமான கருத்துக்களோடு, CNET கட்டுரையில் உள்ள கருத்துக்களையும் சேர்த்து அளித்துள்ளேன். அவ்வப்போது வேறு கருத்து மூலங்களையும் குறிப்பிட்டுக் காட்டுவதாக உத்தேசம். இதுவரை இக்கட்டுரையில் ஆரம்பநிலை நிறுவனங்களுக்கு குழு எவ்வளவு முக்கியம், மாற்றங்களை எவ்வாறு மேற்கொள்ளலாம், விற்பதா-வளர்ப்பதா, ஆராய்வதா-ஆரம்பிப்பதா, விமர்சகர்களின் முக்கியத்துவம் என்பவற்றைப்பற்றிப் பார்த்தோம். சென்ற பகுதியில் வருமான/லாப திட்டங்களைப்பற்றி ஆரம்பத்திலேயே யோசிப்பதின் பலனைப் பார்த்தோம். இப்பகுதியில் வேறு விற்பனை வழிகளை விவரிப்போம். அதன் பிறகு இன்னுமோர் ஆரம்பநிலை யுக்தியைக் கற்கலாம் வாருங்கள்!



  



  கேள்வி: நான் எனது நிறுவனத்தைச் சமீபத்தில் ஆரம்பித்துள்ளேன். தொழில்நுட்பம் நன்கு வளர்ந்து வருகிறது. ஆனால் என் ஆலோசகர்களும், தனிமூலதனத்தாரும் வணிகரீதியைப் (business model) பற்றி குடைந்து எடுக்கிறார்கள். அதைப்பற்றி நான் இப்போதே கவலைப் படுவானேன்? என் தொழில்நுட்பம் இன்னும் முன்னேறி அதை விற்பொருளாக்கும் தருணத்தில் அதையெல்லாம் பற்றி யோசித்துக் கொண்டால் போதாதா? என்னைக் குடையும்அன்பர்களை நான் மறுதலித்துவிட்டு நிம்மதியாகத் தொழில்நுட்ப வளர்ச்சியில் முழுமையாக முனைவது எப்படி? (தொடர்ச்சி)


  கதிரவனின் பதில்:



  வணிக ரீதியாகச் சிந்திப்பது முக்கியந்தான் என்றும், வருமானம் மற்றும் லாப நஷ்டத் திட்டங்களைப் பற்றி விவரித்துவிட்டும், இப்போது விற்பனை வழிமுறைகளைப் பற்றி அலசுகிறோம். தொடர்ச்சிக்காக, முதலில் விற்பனை வழிமுறைகளை மீண்டும் பட்டியலிடுவோம்:



  1. விற்பனைக் குழுக்களை வைத்து வாடிக்கையாளரிடம் நேர்முகமாக விற்றல் (direct sales teams).



  2. நிறுவனத்திலிருந்து கொண்டே தொலைபேசி, மின்னஞ்சல் மூலம் விற்றல் (inside sales).


  3. இணையதளத்தின் மூலம் நுகர்வோர் (consumer) அல்லது வாடிக்கையாளரே வாங்குதல் (web based direct sales).


  4. விற்பனைக் கூட்டாளிகள் (channel partners) உதவியுடனோ (referral), அல்லது அவர்கள் மூலமாகவேயோ (resell) விற்றல்.


  5. சேவையளிக்குனர் (service providers) மூலம் சிறு நிறுவனங்களுக்கும் நுகர்வோருக்கும் விற்றல்.


  6. அசல் சாதன உற்பத்தியாளர் (Original equipment manufacturer i.e., OEM) கூட்டாளி நிறுவனங்கள் மூலம் விற்றல்.


  சென்ற பகுதியில், முதல் மூன்று நேரடி விற்பனை வழிமுறைகளைப் பற்றிப் பார்த்தோம். அதன் பிறகு, அதன் வரம்புகளைப் (limitations) பற்றிக் கூறிவிட்டு அவற்றை மீறி வளர வேண்டுமானால் விற்பனை வெகு அளவு அதிகரிக்க வேண்டுமானால் மாற்றார் மூலம் விற்பனை வளர்க்க வேண்டுமென்றும் பார்த்தோம். இப்பகுதியில் அத்தகைய மாற்றார் வழி முறைகளை விவரிக்கலாம்.


  முதலில் மதிப்பேற்றி விற்கும் மறுவிற்பனையாளர்கள் (value added resellers). பொதுவாக இத்தகைய விற்பனையாளர்கள் பலரகமான பொருட்களையும் விற்பார்கள். குறைந்தபட்ச மதிப்பேற்றல் என்றால் நிறுவுதல் (install) சேவையளிப்பார்கள். அதிக மதிப்பேற்றல் என்றால் உங்கள் பொருளை, வேறு சில பொருட்களுடன் இணைத்து தொழில் துறைக்கேற்ற முழுத் தீர்வுப்பொருளாக்கி (solution) விற்பார்கள். உங்கள் பட்டியல் விலையிலிருந்து (list price) இவர்களுக்கு 35% தள்ளுபடி செய்து விற்கவேண்டும். அவர்கள் அதில் சில சதவிகிதம் தக்க வைத்துக்கொண்டு மீதித் தள்ளுபடியை வாடிக்கையாளர்களுக்கு அளிப்பார்கள்.



  நிறைய மறுவிற்பனையாளர்களைச் சென்றடைய வேண்டுமானால் இரண்டடுக்கு வினியோகஸ்தர்களைப் பயன்படுத்த வேண்டும். அவர்கள் உங்கள் பொருட்களைத் தங்கள் கிடங்குகளில் (warehouse) வைத்துக்கொண்டு மறுவிற்பனையாளர்களுக்கு விற்பார்கள். அவர்களுக்கு 45% தள்ளுபடி அளிக்க வேண்டியிருக்கக் கூடும்.



  அமைப்புத் தொகுப்பினர்கள் (systems integrators or SI’s) மூன்றாம் வகை மறுவிற்பனையாளர்கள். இதில் பெரும் நிறுவனங்களான IBM, HP, Accenture போலானோர் தம் வாடிக்கையாளர்களுக்கு, மென்பொருட்கள், கணினிகள், வலைச் சாதனங்கள் போன்ற எல்லாவற்றையும், சேவையோடு சேர்த்து மொத்தமாகத் தொகுத்து அளிப்பார்கள். அத்தகையத் தொகுப்புகளில் உங்கள் விற்பொருளையும் சேர்த்து விற்கக்கூடும்.



  [image: kathiravanai-350]



  



  [image: sampathkumarad]


  இன்னொரு வகை மறுவிற்பனையாளர்கள் அசல் சாதன விற்பனையாளர்கள் (original equipment manufacturers OEMs). இவர்கள் உங்கள் விற்பொருளைத் தாங்கள் விற்கும் பொருளோடு சேர்த்து அதில் ஒரு பாகமாக்கி விற்கிறார்கள். தம் வாடிக்கையாளர்களுக்கு விற்பனையையும் உதவிச் சேவையையும் அவர்களே பார்த்துக் கொள்வதால் விற்பனை விலையில் பெரும்பாகத்தை அவர்களே தக்க வைத்துக் கொள்வார்கள். விற்பனை மொத்த வேலையையும், உதவிச்சேவையையும் அவர்களே பார்த்துக்கொள்வதால், இது பரவாயில்லைதான். அளவு வருமானம் குறைவாகிறது என்றாலும், நிகர லாபம் நேரடி விற்பனையளவுக்கே வர வாய்ப்புள்ளது. மேலும், அவர்கள் நிறைய வாடிக்கையாளருள்ள பெரும் நிறுவனமானால் மொத்த வருமானம்பெருகவும் இது உதவும்.


  சேவையளிப்பு நிறுவனங்கள் ஒரு விசேஷமான மறுவிற்பனையாளர்கள். சிறு நிறுவனங்களும், நுகர்வோரும் அவர்களது நேரடி வாடிக்கையாளர்கள். உங்கள் விற்பொருளோ சேவையோ அவர்களது வாடிக்கையாளர்களுக்குப் பலனளிக்கக் கூடுமானால், அதைத் தங்களது பொருளாக அல்லது சேவையாகத் தம் வாடிக்கையாளர்களுக்கு அளிப்பார்கள்.



  விற்பனைக் கூட்டாளிகளுக்குப் பயிற்சியளிக்கவும், அவர்களது தீர்வுப் பொருளோடு ஒருங்கிணைக்கவும் வெகுகாலம் ஆகக்கூடும். அதனால் பெரும்பாலான ஆரம்பநிலை நிறுவனங்கள் முதல் பல வாடிக்கையாளர்களை நேரடி விற்பனை மூலம் பெற்றுக் கொண்டு அப்புறந்தான் கூட்டாளிகள் மூலம் வருமானத்தைப் பெருக்குகிறார்கள். ஆனாலும், நேரடி விற்பனை மூலமே விற்பனையைப் பெருக்கும் நிறுவனங்கள் கூட ஓரளவு வளர்ந்ததும், விற்பனை விரிவுக்காகக் கூட்டாளி விற்பனையைச் சேர்க்கிறார்கள்.



  இதுவரை விற்பனை முறைகளைப் பார்த்தோம். ஆனால் விற்பனை நடக்க வேண்டுமானால், வணிகச் சந்தைசேர்த்தல் (marketing), அதன் நுணுக்கங்கள் அத்தியாவசியம். ஆகியவை பற்றி நாம் வருங்காலப் பகுதிகளில் பார்ப்போம். இந்தக் கேள்வியின் விளக்கத்தை இத்தோடு நிறைவு செய்துகொண்டு, அடுத்து வேறு ஆரம்பநிலை யுக்தி ஒன்றைப் பார்ப்போம்.



  (தொடரும்)


  தெரியுமா?
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  ரொறொன்ரோவில் கவிதை நூல் வெளியீடு
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  கனடாவில் இயங்கும் தமிழ் இலக்கியத் தோட்டத்தின் வெளியீடான In Our Translated World (எமது மொழிபெயர் உலகினுள்) ஞாயிறு மாலை 9 மார்ச் 2014 அன்று ரொறொன்ரோவில் வெளியிடப்பட்டது. இலங்கை, இந்தியா, மலேசியா, சிங்கப்பூர், கனடா, அமெரிக்கா, அவுஸ்திரேலியா மற்றும் ஐரோப்பிய நாடுகளைச் சேர்ந்த கவிஞர்களின் தமிழ்க் கவிதைகளும் அவற்றின் ஆங்கில மொழிபெயர்ப்புகளும் பக்கத்துப் பக்கத்தில் இடம் பெற்றிருக்கின்றன. இந்த நூலுக்கான தேர்வுக்குழு 400க்கு மேற்பட்ட கவிதைகளை ஆராய்ந்து தகுதிபெற்ற 78 கவிதைகளைப் பதிப்பித்திருக்கிறது. எம்.எல். தங்கப்பா (இந்தியா) அனுஷ்யா ராமஸ்வாமி (அமெரிக்கா), மைதிலி தயாநிதி (கனடா) ஆகியோர் மொழிபெயர்த்திருக்கிறார்கள். செல்வா கனகநாயகம் தொகுப்பை மேம்படுத்தியிருக்கிறார். முதன்முறையாக இப்படியான இருமொழி நூல் ஒன்றுக்கு ஒன்ராறியோ ட்ரில்லியம் அமைப்பு நிதியுதவி வழங்கி ஆதரித்திருக்கிறது.


  



  இந்த அமைப்பின் தலைவி சாவி சிங் நூலை வெளியிட்டு வைத்தார். விழாவில் பேரா. செல்வா கனகநாயகம், பேரா. சாஷா எபெலிங், பேரா. அனுஷ்யா ராமஸ்வாமி, முனைவர் மைதிலி தயாநிதி, வழக்குரைஞர் மனுவல் ஜேசுதாசன், கவிஞர் சேரன், கவிஞர் திருமாவளவன் ஆகியோர் உரையாற்றினர். ஜெர்மானியக் கவிஞர் ரெய்னெர் மாரியா ரில்கே அவர்களின் கவிதை வரியான In Our Translated World என்பதே நூலின் தலைப்பாக அமைந்துள்ளது. ’மிருகங்கள்கூட மாற்றமடைந்த ஓர் உலகில் சௌகரியமாக இருப்பதில்லை’ என்கிறார் கவி. இந்த நூலின் பொதுத்தன்மை மாற்றமடையும் உலகில் வாழும் மனிதர்களைப் பற்றியது. அவர்களின் அவலங்கள், இழப்புகள், ஏக்கங்கள் நூலின் அடிநாதமாக ஓடுகிறது. மாறும் உலகில் அமைதியின்மை மனிதனை அலைக்கழிக்கிறது. விழாவுக்கு அமெரிக்கா மற்றும் கனடாவின் பிற மாகாணங்களிலிருந்தும் பார்வையாளர்கள் வந்திருந்தனர்.


  



  - அ.முத்துலிங்கம், கனடா


  



  (இந்த நூலில் இடம்பெற்ற விக்ரமாதித்யன் அவர்களின் கவிதை வேறொரு பக்கத்தில் வெளியாகியுள்ளது - ஆசிரியர், தென்றல்)
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  சங்கரா கண் அறக்கட்டளைக்கு $2 மில்லியன் நிதிக்கான வாக்குறுதி!
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  2020ம் ஆண்டுக்குள் இந்தியாவெங்கிலும் குறைந்தது 20 கண் மருத்துவ மனைகளையாவது திறந்துவிட வேண்டும் என்ற சங்கரா கண் அறக்கட்டளையின் ‘விஷன் 2020’ திட்டத்துக்கு சிகாகோவில் ஒரு வலுத்த உந்துதல் கிட்டியது. பெயர்சொல்ல விரும்பாத கொடையாளர் ஒருவர் மேற்கு வங்கத்தில் ஒரு மருத்துவமனை ஏற்படுத்த $2 மி. தொகைக்கு வாக்குறுதி அளித்துள்ளார்.


  



  மார்ச் 9, 2014 அன்று அறக்கட்டளைக்கு நிதி திரட்டுவதற்காக, சித்திரவீணை ரவிகிரண், சந்தூர் வித்தகர் பண்டித். தருண் பட்டாசார்யா இவர்களோடு ஒடிசி வித்தகர் சஞ்சிதா பட்டாசார்யா சேர்ந்து வழங்கிய இந்த ‘ட்ரைகல்பந்தி’ நிகழ்ச்சியில் இத்தகைய நன்கொடைக்கான வாக்குறுதி தரப்பட்டது. “மிகப் புகழ்வாய்ந்த மூன்று கலைஞர்களும் மிகக்குறைந்த சன்மானத்தைப் பெற்றுக்கொண்டு நிதி திரட்டும் முயற்சிக்கு உதவி வருவது குறிப்பிடத் தக்கது.” என்கிறார் அறக்கட்டளையின் அமெரிக்கப் பிரிவை நிறுவி நிர்வகித்து வரும் திரு. முரளி கிருஷ்ணமூர்த்தி. “எட்டு மருத்துவ மனைகளோடு ஆண்டுக்கு 1,50,000 அறுவை சிகிச்சைகள் செய்துவரும் எமது நிறுவனம் உலகிலேயே மிகப் பெரிய கண்மருத்துவ அறநிறுவனம் ஆகும்” என்றும் அவர் கூறினார். புகழ்வாய்ந்த இந்த மூவரின் நிகழ்ச்சிகள் மேற்கொண்டு லாஸ் ஏஞ்சலஸ், டாலஸ், நியூ யார்க், டெட்ராயிட் உட்பட அமெரிக்காவின் 15 நகரங்களில் நடக்கவுள்ளன.


  “இதை ஏற்பாடு செய்தவர்களும், கொடையாளர்களும் பாராட்டுக்குரியவர்கள் என்ற போதும், இந்தக் கொடை சாஸ்திரீய சங்கீதம் மற்றும் நடனத்தின் ஊக்க சக்தியைப் பிரதிபலிக்கிறது” என்கிறார் ரவிகிரண். “இதில் பெருமிதமும், பணிவும் ஒருசேர ஏற்படுகிறது” என்றார் அவர்.



  ”இந்தக் கொடை எங்கள் மாநிலத்துக்கானது என்பதில் எங்களுக்குப் பெருமகிழ்ச்சி” என்கிறார்கள் தருண்-சஞ்சிதா பட்டாசார்யா தம்பதிகள்.



  இது குறித்து மேலும் அறியவும், பங்கேற்கவும்:


  தகவல்: செய்திக்குறிப்பிலிருந்து



  படம்: ராஜ் நிழற்படங்கள்
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  NRI செய்திகள்
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  அசையாச் சொத்து விற்ற பணம்


  



  NRI இந்தியர்கள் அசையாச் சொத்துக்களை விற்ற தொகையைத் தாமிருக்கும் நாட்டுக்குக் கொண்டு செல்ல, அந்தச் சொத்தினை வாங்கி 10 ஆண்டுகள் ஆகியிருக்க வேண்டும் என்ற நியதியை அண்மையில் இந்திய ரிசர்வ் வங்கி மாற்றியுள்ளது (Ref. RBI/2013-14/496 February 18, 2014; A.P (DIR Series) Circular No. 106). சொத்து விற்ற தொகையை ஒவ்வொரு நிதியாண்டிலும் (ஏப்ரல்-மார்ச்) ஒரு மில்லியன் டாலர் வரை, வங்கிகள் போன்ற அனுமதிக்கப்பட்ட அன்னியச் செலாவணி டீலர் வழியே தமது NRO கணக்கிலிருந்து கொண்டு செல்லலாம்.


  



  PIOக்கள் சொத்து வாங்க


  



  வெளிநாட்டில் வசிக்கும் இந்திய வம்சாவளியினர் (Person of Indian Origin) இந்தியாவில் விவசாய நிலம், பண்ணை நிலம், பண்ணை வீடு தவிர்த்த வேறு அசையாச் சொத்துகளை வாங்கலாம். இதற்கான தொகை அவர்களது NRI/NRO வங்கிக் கணக்குகளிலிருந்து பயன்படுத்தலாம். அதேபோல, இந்தியாவுக்குள்ளே அல்லது வெளியே வசிக்கும் இந்தியர் ஒருவரிடமிருந்து, அப்போதைய அன்னியச் செலாவணிக்குட்பட்டு அவர் கைக்கொண்ட அசையாச் சொத்துகளை PIO ஒருவர் வாரிசுரிமையாகவும் பெறலாம்.


  



  PIO ஒருவர் குடியிருப்புக்கான அல்லது வணிகச் சொத்துக்களை (விவசாய நிலம், பண்ணை நிலம், பண்ணை வீடு தவிர்த்தவை) ஓர் இந்தியர், NRI அல்லது PIOவுக்கு விற்பனை அல்லது அன்பளிப்பின் மூலம் கைமாற்றலாம். அவர் கொடுப்பது மற்றொரு PIOவுக்காக இருக்கும் பட்சத்தில், ரிசர்வ் வங்கியிடம் முன்கூட்டி அனுமதி பெறவேண்டும். விவசாய நிலம், பண்ணை நிலம், பண்ணை வீடு போன்றவற்றை PIO ஒருவர், இந்தியாவில் வசிக்கும் இந்தியருக்கு விற்பனை செய்யவும் அன்பளிப்பாகத் தரவும் அனுமதி உண்டு.


  



  தொகுப்பு: V. நாகராஜன், ப்ரியா பப்ளிகேஷன்ஸ், சென்னை
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  கேரளத்தில் வெளியான தமிழ் நூல்கள்!


  
    [image: ]கேரளத்தைச் சேர்ந்த எட்டு தமிழ் எழுத்தாளர்களின் படைப்புகளைத் திருவனந்தபுரம் தமிழ் எழுத்தாளர் சங்கம் வெளியிட்டுள்ளது. அவற்றை வாசகர்களிடம் கொண்டு செல்லும் பணியையும் சங்கம் ஏற்றது பாராட்டுக்குரியது. சங்கத் தலைவர் முனைவர் மா. நயினார் பேசும்போது, “இந்த எட்டு எழுத்தாளர்களும் தனித்தனியே தங்கள் புத்தகத்தை விற்கும் சூழ்நிலைக்கு அவர்களைச் செல்லவிடாமல், விற்றால் எட்டுப் புத்தகங்களையும் ஒன்றாகச் சேர்த்து விற்போம் என்ற கொள்கையோடு நாமே இந்த உயரிய பணியைச் செய்து தருவோம்” என்றார். இதோ அந்த எட்டுப் புத்தகங்கள்:
  


  



  ‘உருண்டோடும் எண்ணங்கள்’ (கவிதைத் தொகுப்பு); க. வானமாமலை:


  இந்தக் கவிஞர் சங்கச் செயலாளரும்கூட. ‘புதுமையான சிந்தனைகள், புதுவழியில் புரட்சிக்கனல் வீசுகின்ற 55 கவிதைகள் இதில் உள்ளன.


  



  ‘கதவிலக்கம்’ (சிறுகதைகள்); இளையவன்:


  இளைஞரான இவர் பதினேழு சிறுகதைகளைத் தொகுத்தளித்திருக்கிறார். பெண் ஆணாகவும், இன்னொரு பெண் ஆணாக மாறிய நிலைக்குத் தள்ளப்பட்ட நண்பர்கள் சொந்த ஊரிலிருந்து துரத்தப்பட்டு வேற்றூரில் நண்பன் ஒருவன் இல்லத்தைத் தேடி அலைவதும் அந்தக் கதவிலக்கம் ஒன்பதாக இருப்பது சற்று கலக்கத்தைக் கொடுத்ததும்தான் கதை. அனைத்துக் கதைகளுமே வாழ்வின் இயல்பான நிகழ்ச்சிகளைப் பேசுகின்றன. தமிழ்நாடு முற்போக்கு எழுத்தாளச் சங்கத் தலைவர் தமிழ்ச்செல்வன் நூலுக்கு அணிந்துரை அளித்துள்ளார்.


  



  ‘நதியில் மிதக்கும் நிலவு’ (சிறுகதைகள்); இராஜேஸ்வரி எஸ்.குமார்:


  தொகுப்பில் 14 சிறுகதைகள் உள்ளன. இவற்றைக் கதைச் சாரல்கள் என்று அவர் வர்ணித்திருப்பது பொருத்தம்தான். கிராமீய மண்வாசமும், வட்டார நடையும் மிகுந்து காணப்படுகின்றன இவற்றில் சுழலும் பம்பரம், சேற்றில் செந்தாமரை, மாயவலை போன்ற கதைகள் முத்திரை பதிக்கின்றன.


  



  ‘அம்மாவன்’ (சிறுகதைகள்); அனந்தை காசிநாதன்:


  முதிய தம்பதிகளின் சோகவாழ்க்கையைச் சிறுகதையாக்கி ‘அம்மாவன்’ எனத் தலைப்புக் கொடுத்திருக்கிறார் காசிநாதன் முதுமையானாலும் அன்பு என்றுமே இளமையானதும், அழிக்க முடியாததுமாகும் என்று பொருள் கொடுத்திருப்பது நன்றாகவே அமைந்துள்ளது. 18 கதைகள் கொண்ட இத்தொகுப்பில் சொந்த அனுபவங்கள் எழுத்துக்களாகி மிளிர்கின்றன. முன்னணி எழுத்தாளர் நீல பத்மநாபன் அழகான முன்னுரை அளித்திருக்கிறார்.


  



  ‘உயிர்த்தெழு’ (கவிதைகள்); ஆய்க்குடி அ. லட்சுமணன்:


  கொச்சியில் வசித்துவரும் இவர் ஓய்வுபெற்ற வங்கி அதிகாரி. கவிதைகள் ஏதாவது ஒருவகையில் சமூகத்துடன் பின்னி உறவாடவேண்டும் என்பது இவர் கருத்து. அந்த எண்ணம் இவரது முப்பத்தாறு கவிதைகளிலும் வெவ்வேறு விதமாகப் பரிணமிப்பது உண்மைதான். ‘விடியல் உண்டு நிச்சயம், உன்னை இயக்கும் சக்தியை உணர்ந்து கொள் போதும்’ என்று அறைகூவுகிறார் கவிஞர்.


  



  ‘முருகக்கனி’ (கவிதைகள்); வி. பாமா கிருஷ்ணன்:


  ‘வாழ்ந்த காலத்தில் சோறிடாமல் விமரிசையாய் திதி படைக்கிறான் இறந்தபின்னே பாசமகன்’ எனும் கவிதைபோலச் சமூகத்தை ஒருபக்கம் சாடினாலும் பல கவிதைகள் சமூகத்தை நல்வழிப்படுத்தும் வகையிலே எழுதப்பட்டுள்ளன. பாரதியின் கவிதைகளின் நன்னெறியைக் குறுங்கவிதையாக்கி இருக்கிறார்.


  



  ‘இயற்கையை நேசி’ (கவிதைகள்); செ. இராஜசேகர்:


  ஹைக்கூ மற்றும் புதுக்கவிதைகள். தித்திப்பான ஒன்று, ‘எங்கு வைத்தாலும் எறும்பு / ஏனென்று தெரியவில்லை / அவள் எழுதிய கடிதம்’. சுடும் கவிதையும் உண்டு. ‘செத்தபின்னேதான் கொள்ளி / உயிரோடு எதற்குக் கொள்ளி / சிகரெட்’ எனப் புகைபிடிப்போரைச் சாடுவதும் உண்டு.


  



  ‘நேர்கோடுகள்’ (சிறுகதைகள்); மா.நயினார்:



  நயினார் தேர்ந்த கதைசொல்லி. தொகுப்பில் உள்ள அனைத்துமே சமூகப் பிரச்சனைகளை அடித்தளமாகக் கொண்டவை. படித்து வேலையில்லாமல் இருக்கும் இளைஞர்கள் தங்களுக்கொரு விடிவுகாலம் வரும்வரை தந்தை செய்யும் தொழிலைச் செய்வது உயர்வு என்கிறது ‘வேலைக்காக’. போலி கௌரவம் சோறு போடாது என்பதை அழுத்திச் சொல்லும் கதை இது. பதினைந்து கதைகளைக் கொண்டது இத்தொகுப்பு.


  ‘நேர்கோடுகள்’ தவிர மற்ற ஏழு புத்தகங்களையும் தமிழ் எழுத்தாளர் சங்கமே பதிப்பித்துள்ளது. 8 நூல்களையும் சேர்த்துத்தான் வாங்கவேண்டும். விலை ரூ.800. கிடைக்குமிடம் திருவனந்தபுரம் தமிழ் எழுத்தாளர் சங்கம், 38/2799, பழைய சாலை, திருவனந்தபுரம் 695036, கேரளா, இந்தியா.



  - V. திவாகர், விசாகப்பட்டணம்.



  
                                                          ***
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  உலகத் தமிழ்த் தகவல் தொழில்நுட்ப மன்றம்: 13வது உலகத் தமிழ்க் கணினி மாநாடு
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  உலகத் தமிழ்த் தகவல் தொழில்நுட்ப மன்றம் (உத்தமம்) 13வது உலகக் கணினித் தமிழ் மாநாட்டைப் புதுவை மாநகரில் செப்டம்பர் மாதம் 19, 20 மற்றும் 21ம் நாட்களில் நடத்தவுள்ளது. உத்தமம் உலகத் தமிழர்களை இணைப்பதில் முனைப்பாகச் செயல்பட்டு வருகின்றது. இந்நிறுவனம் தொடங்கிய கடந்த பதினாறு வருடங்களில் பன்னிரண்டு மாநாடுகளை பல்வேறு நாடுகளில் நடத்தியுள்ளது.


  பதின்மூன்றாவது மாநாட்டை, மாபெரும் தமிழ்க் கவிஞர் பாரதிதாசன் பிறந்த புதுவையில் முதன்முதலாக நடத்துகிறது. தமிழ் மற்றும் கணினி குறித்த முயற்சிகளை எடுத்தியம்ப இதுவொரு நல்ல வாய்ப்பு. இதனை நடத்துவதில் புதுவை மாநில முதல்வர் மாண்புமிகு ரங்கசாமி அவர்களும்¸ புதுவைத் தமிழ்ச் சங்கத் தலைவர் திரு. வி. முத்து அவர்களும், பல்லவன் கல்வி நிறுவனங்கள் ஆகியோரும் பெரிதும் உதவுகின்றனர்.



  மாநாட்டுக்கான கட்டுரைச் சுருக்கங்கள் மற்றும் கட்டுரைகளை அனுப்பவேண்டிய இறுதி நாட்கள் குறித்த செய்திகள் உத்தமம் நிறுவனத்தின்வலையகத்தில் வெளியாகும். மேலதிகச் செய்திகளுக்கு உத்தமம் நிறுவனத்தின் தலைவர் முனைவர். வாசு அரங்கநாதனை chari@infitt.org என்ற மின்னஞ்சல் முகவரியில் தொடர்புகொள்ளலாம்.



  - செய்திக் குறிப்பிலிருந்து



                                                        ***
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  FeTNA: தமிழ் விழா குறும்படப் போட்டி
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  வட அமெரிக்க தமிழ்ச் சங்கப் பேரவையின் (Federation of Tamil Sangams of North America) ஆண்டுவிழா வழமைபோல ஜூலை மாதம் மிசெளரி மாநிலத்தின் செயின்ட் லூயிஸ் நகரத்தில் நடக்க உள்ளது. அதனை முன்னிட்டு முதல்முறையாகத் தமிழ் குறும்படப் போட்டிகளை அறிவித்துள்ளது. தமிழர் வாழ்வியல் மற்றும் சமூகச் சூழலைப் பேசுகிற சிறந்த 10 குறும்படங்களை உலகமுழுதிலும் இருந்து தெரிவுசெய்து விருது மற்றும் பரிசு வழங்கப்படும்.


  ஆர்வமுள்ள குறும்பட இயக்குனர்கள் முதலில் இந்த இணைப்பில் பதிவு செய்துகொள்ள வேண்டும்:



  பிறகு குறும்படத்தைக் கீழ்க்காணும் முகவரிக்கு அனுப்பி வைக்க வேண்டும்.


  Thulir Software Technologies, No.368, Padmavathy Street, Srinivasa Nagar, Madipakkam, Chennai 600091, Tamilnadu, INDIA.


  முதல் பரிசு: இரண்டு படங்களுக்குத் தலா $500.


  இரண்டாவது பரிசு: மூன்று படங்களுக்குத் தலா $200.


  மூன்றாவது பரிசு: 5 படங்களுக்குத் தலா $100.


  பரிசுபெறும் படங்கள் ஜூலை மாதம் செயின்ட் லூயிசில் நடக்கவிருக்கும் ஃபெட்னா தமிழ் விழாவில் திரையிடப்படும். விழாவில் நேரில் பங்கேற்க விரும்புவோர் சொந்தச் செலவில் வரலாம். போட்டிக்கு நுழைவுக் கட்டணம் ஏதுமில்லை.



  மேலதிக விவரங்களுக்கு:



  மின்னஞ்சல் - shortfilmcontest@fetna.org


  வலையகம்


  



  - சின்னமணி, டாலஸ், டெக்சஸ்


  
                                                          ***
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  Eyeball வழங்கும் நிலைச்சொத்து கண்காட்சி
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  Eyeball Events நிறுவனம் 2014 ஏப்ரல் 12 முதல் 27 வரை தென்னிந்திய ப்ராபர்டி கண்காட்சி ஒன்றை எடிசன் ஹோட்டல் (நியூ ஜெர்சி), டாலஸ் மார்க்கெட் சென்டர் (டெக்சஸ்), சான்டா கிளாரா கன்வென்ஷன் சென்டர் (கலிஃபோர்னியா) ஆகிய இடங்களில் நடத்தவுள்ளது. இதில் வீடு/ஃப்ளாட்களும் வீட்டு மனைகளும் இடம்பெறும். 2 லட்சம் ரூபாய் தொடங்கி 8 கோடி ரூபாய் வரையிலான சொத்துக்களைப் பற்றிய விவரங்களை இங்கே அறியமுடியும் என்றால் உங்கள் பட்ஜெட் மற்றும் தேவை எதுவானாலும் அதற்கேற்ற சொத்து கிடைக்கும் வாய்ப்பு உள்ளது.


  



  சென்னை, பெங்களூரு, கொச்சி, கோயம்புத்தூர், ஹைதராபாத் என்று உங்கள் மனம் நாடும் நகரத்தில் நிலைச்சொத்து வாங்க முடியும். இந்த நகரங்களில்தான் Fortune 500 கம்பெனிகள் அலுவலகங்களைத் திறக்கின்றன என்பதால் இங்கெல்லாம் ரியல் எஸ்டேட்டுக்கான தேவை மிக அதிகம் உள்ளது என்று ஒரு ஆய்வு கூறுகிறது. தேவை அதிகம் என்றால் முதலீட்டின் பேரில் வருமானமும் அதிகம் என்பது சொல்லாமல் விளங்கும்.


  



  ஐபால் ஈவன்ட்ஸின் நிர்வாக இயக்குனர் திரு. சக்தி இந்தக் கண்காட்சியை “ப்ராபர்டி ஷோக்களின் சூப்பர்ஸ்டார்” என்று வர்ணிக்கிறார். இதனை Business NJ LLC, New Jersey அமைத்து நிர்வகிக்கும்.


  



  - செய்திக்குறிப்பிலிருந்து


  
    

  


  சமயம்
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        தூத்துக்குடி மாவட்டம் ஏரலிலிருந்து 7 கி.மீ. தூரத்தில் உள்ளது ஆறுமுகமங்கலம். ஆயிரத்தெண் விநாயகர் ஆலயம் இந்தக் கிராமத்தின் மத்தியில் அமைந்துள்ளது. சுற்றிலும் கிராம தேவதைகளான தோப்பாச்சி அம்மன், இளைய நாயனார், சுடலை மாடன் ஆகிய கோயில்கள் வடக்கு, தெற்கு, மேற்கு திசைகளில் அமைந்துள்ளன. கி.மு. ஐந்தாம் நூற்றாண்டில் கொற்கையைத் தலைநகராகக் கொண்டு பாண்டிய நாட்டை ஆண்டு வந்தான் சோமாற வல்லபன். ஆயிரம் யாகங்கள் செய்தவன் எனப் போற்றப்பட்டவன். யாகங்கள் செய்வதற்காக மேற்குக் கடற்கரைப் பகுதியிலிருந்து அந்தணர்களை வரவழைத்தான். 1008 அந்தணர்களைக் கொண்டு செய்த யாகத்தில் ஒருவர் கலந்து கொள்ளாமல் யாகம் தடைப்பட்டது. அப்போது அந்தணர்களின் வேண்டுகோளுக்கிணங்க விநாயகர் 1008வது அந்தணராகக் கலந்துகொண்டு யாகத்தைப் பூர்த்தி செய்ததால் அவர், “ஆயிரத்தெண் விநாயகர்” என்று அழைக்கப்பட்டார்.
      


      
        

      


      
        யாகத்தைப் பூர்த்தி செய்த விநாயகருக்கு மன்னன் ஆலயம் எழுப்பி வழிபட்டான். அந்தணர்களும் குளத்திற்குத் தாமிரபரணியிலிருந்து நீர் வரத்து இருந்ததால் அங்கேயே ஆலயம் கட்டி விநாயகரை பிரதிஷ்டை செய்து வழிபடத் துவங்கினர். அவர்கள் குடியிருந்த பகுதி ‘சதுர்வேதிமங்கலம்’ என அழைக்கப்பட்டது. பிற்காலத்தில் இங்கு முருகன் வழிபாடு சிறப்பானதால் ‘ஆறுமுகமங்கலம்’ எனப் பெயர் மாற்றம் கண்டது. சில காலத்திற்குப் பின் காளஹஸ்தீஸ்வரர், கல்யாணி அம்மனுக்கு தனிச்சன்னதிகள் அமைக்கப்பட்டு மண்டபம் கட்டப்பட்டது. பின் முருகன், வள்ளி, தெய்வானை சன்னதி கட்டப்பட்டது. பலரது உதவிகளால் விரிவாக்கப்பட்டு கோவில் இன்று ஐந்துநிலை ராஜகோபுரத்துடன் காட்சி தருகிறது. மண்டபத்தூணில் உள்ள ஆஞ்சநேயர் உருவம் சிறப்பு.
      


      
        

      


      
        கொடிமரம், திருத்தேருடன் விழாக்காணும் ஒரே விநாயகர் கோயில் இதுதான். 108 அல்லது 1008 தேங்காய்கள் சாற்றி வழிபடுவது இவ்வாலயத்தின் சிறப்புக்களில் ஒன்றாகும். பஞ்சமுக நர்த்தன விநாயகரின் தோற்றம் அற்புதம். கேதுவின் அதிதேவதை விநாயகர் என்பதால் இது கேது பரிகார ஸ்தலமாகவும், காளஹஸ்தீஸ்வரர் கல்யாணி அம்மையுடன் காட்சி தருவதால் இது காலசர்ப்ப தோஷ பரிகார ஸ்தலமாகவும் விளங்குகிறது. திருவாவடுதுறை மடத்தினர், நாயக்க மன்னர்கள், அவர்கள் வழி வந்தவர்கள், பொதுமக்கள், உபயதாரர்கள் எனப் பலர் இந்த ஆலய வளர்ச்சிக்கு உதவி வருகின்றனர். ஆலயத்தின் அருகே ஆடுதுறை மடத்தினரின் ஈசான மடம் அமைந்துள்ளது. அவர்களால் திருவிழாக்கள் மிகச் சிறப்பாக நடத்தப்பட்டு வருகின்றன. ஆலயத்தில் உள்ள பஞ்சலோகத்தாலான நடராஜர் சிலை கிரீடம், திருவாச்சியுடன் வெகு அழகாக விளங்குகிறது. ஆலயம் ஹிந்து சமய அறநிலையத் துறையின் கட்டுப்பாட்டில் உள்ளது.
      


      
        

      


      
        சித்திரை மாதம் பத்து நாட்கள் திருவிழா சிறப்பாக நடக்கிறது. அமாவாசையன்று தீப வழிபாடு அற்புதக் காட்சி. பக்தர்கள் வேண்டிக்கொண்டு அது நிறைவேறியதும் சன்னதியில் மணி கொண்டுவந்து கட்டுகின்றனர். 108 அல்லது 1008 தேங்காய் மாலை அணிவித்தும், தீபமேற்றியும் பிரார்த்தனை செய்து கொள்கிறார்கள். சிறப்பு ஹோமங்களும் செய்யப்படுகின்றன. தொழில் சிறக்க, குடும்ப வாழ்வு மேம்பட, திருமணத் தடை நீங்க, வீடு கட்ட, குழந்தை பிறக்க எனப் பல வேண்டுதல்களுடன் மக்கள் வந்து செல்கின்றனர், விநாயகர் மிகுந்த வரப்ரசாதி என்பதால் பக்தர்களின் பிரார்த்தனைகள் நிறைவேற அருள் புரிகிறார்.
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  சினிமா சினிமா
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    ரஜினி, தீபிகா படுகோனே நடிப்பில், மோஷன் கேப்சரிங் தொழில்நுட்பத்தில் உருவாகி இருக்கும் முதல் இந்தியப் படம் ‘கோச்சடையான்’. இதில் நாசர், சரத்குமார், ஆதி, ஷோபனா, ருக்மிணி, ஜாக்கி ஷெராப் உள்ளிட்ட பலர் நடித்துள்ளனர். 3D படமாக உருவாகி இருக்கும் இப்படத்தின் கதை, திரைக்கதை, வசனத்தை கே.எஸ். ரவிகுமார் எழுத, ரஜினியின் மகள் சௌந்தர்யா அஸ்வின் இயக்கியிருக்கிறார். பாடல்களை வாலி, வைரமுத்து ஆகியோர் எழுதியுள்ளனர். இசை: ஏ.ஆர். ரஹ்மான். வரலாற்றுப் படமான இதில் ரஜினி மூன்று வேடங்களில் நடித்திருப்பதுடன் ஒரு பாடலையும் பாடியிருக்கிறார் என்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்த். தெலுங்கு, மலையாளம் எனப் பிற மொழிகளிலும் மாற்றம் செய்யப்பட்டு வெளியாக இருக்கும் இப்படம் ஏப்ரலில் திரைக்கு வருகிறது.
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    வணிக சமரசம் இல்லாமல் தீவிரக் கருத்தோடு படங்களை எடுப்பவர் இயக்குநர் வசந்தபாலன். வெயில், அங்காடித் தெரு, அரவான் பார்த்தவர்களுக்கு இது தெரியும். தற்போது இவர் இயக்கிவரும் படம் ‘காவியத்தலைவன்’. சுதந்திரப் போராட்ட காலத்தில் மக்களிடையே தேசிய உணர்வைத் தூண்டியதில் நாடகங்களுக்குப் பெரிய பங்குண்டு. நாடகத்திற்கே தங்களை அர்ப்பணித்துக் கொண்ட நாடகக் குழுவினரின் வாழ்க்கையைக் கூறும் படம் இது. சித்தார்த், ப்ருத்விராஜ் ஆகியோர் நாயகர்களாகவும் வேதிகா, அனைக்கா சோட்டி நாயகிகளாகவும் நடிக்கின்றனர். இவர்களுடன் நாசர், தம்பி ராமையா, டி.பி.கஜேந்திரன், கிஷோர், சிங்கப்புலி, பொன்வண்ணன், மன்சூர் அலிகான், பாபு ஆண்டனி, கரிகாலன், குயிலி உள்ளிட்ட பலர் நடிக்கின்றனர். ஜெயமோகன் வசனம் எழுத, ஏ.ஆர்.ரஹ்மான் இசையமைக்கிறார். ஒளிப்பதிவு: நீரவ் ஷா. பாடல்களை நா. முத்துக்குமார், பா.விஜய் எழுதியுள்ளனர். வாலியின் பாடல் ஒன்றும் படத்தில் இடம்பெற்றுள்ளது. ஹாலிவுட் படத்தைத் தியாகம் செய்து இப்படத்திற்கு இசையமைக்க ஒப்புக் கொண்டாராம் ஏ.ஆர். ரஹ்மான். அவ்வளவு சிறப்பான கதையம்சம் உள்ள படம் என்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்த். சுதந்திரப் போராட்டமும் படத்தில் பின்னணியாக உள்ளதாம். மே மாதம் படம் வெளியாகலாம்
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  கௌதம் கார்த்திக், ப்ரியா ஆனந்த் நடிப்பில் உருவாகிவரும் படம் வை ராஜா வை. அதிரடி ஆக்‌ஷன் படமான இதில் விவேக், டேனியல் பாலாஜி சதீஷ், காயத்ரி ரகுராம், ஸ்ரீரஞ்சனி உள்ளிட்ட பலர் நடித்துள்ளனர். இவர்களுடன் டாப்ஸியும் முக்கிய வேடத்தில் நடிக்கிறார். படத்தில் இயக்குனர் வசந்த் முதன்முறையாக ஒரு முக்கிய வேடத்தில் நடிகராக அறிமுகம் ஆகிறார். இசை யுவன் சங்கர் ராஜா. ஐஸ்வர்யா தனுஷ் இயக்குகிறார். ’3’ படத்திற்குப் பிறகு அவர் இயக்கும் இரண்டாவது படம் இது.[image: cine-manthirakanni-hdr]
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  மாயாஜாலப் படங்கள் குழந்தைகளை மட்டுமல்ல; பெரியவர்களையும் கவரக்கூடியவை. அந்த வகையில் 3D தொழில்நுட்பத்தில் உருவாகிவரும் படம் மந்திரக் கன்னி. இயக்குநர் சௌமிய ரஞ்சன் நாயகனாகவும் நடிக்க, புதுமுகங்கள் காவ்யா கிரண் மற்றும் பாயல் ஆகியோர் நாயகிகளாக நடிக்கின்றனர். முக்கிய வேடங்களில் பிரகதி, தண்டபாணி, மாரிமுத்து உள்ளிட்ட பலர் நடிக்கின்றனர். தமிழ் மற்றும் தெலுங்கில் உருவாகி வரும் இப்படம் ஒரு பேய்க்கதை. ஒரு காதல் ஜோடியைப் பிரித்து காதலியை சிலர் கொன்று விடுகின்றனர். அந்தக் காதலி பேயாக மாறி மற்றொரு பெண்ணின் உடலில் புகுந்து அவர்களை எப்படி பழிவாங்குகிறார் என்பதுதான் படத்தின் கதை. பேய் ஒருவனை கொல்லும் காட்சியை கடலுக்கு அடியில் படமாக்கியுள்ளனர். பாடல்களை ரதன் சந்திரசேகர் எழுதியுள்ளார். வசனத்தை ஹேமமாலினி எழுத கதை, திரைக்கதை, எழுதி இயக்குகிறார் சௌமிய ரஞ்சன். இசை: கே.ராஜ் பாஸ்கர்.
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  பிரகாஷ்ராஜ் நடித்து, இயக்கித் தயாரிக்கும் படம் இது. நாயகி சிநேகா. தெலுங்கு மற்றும் கன்னடத்திலும் உருவாகி வரும் இப்படத்திற்கு இசை: இளையராஜா. மலையாளத்தில் சக்கைப் போடு போட்ட சால்ட் அண்ட் பெப்பர் என்கிற படம்தான் உன் சமையல் அறையில். பிரகாஷ் ராஜ், “இந்தப் படத்தின் ஸ்பெஷல் இளையராஜாவின் இசை. மிகச்சிறந்த பாடல்களை, பின்னணி இசையை இளையராஜா அமைத்துள்ளார். மூன்று மொழிகளுக்கும் தனித்தனிப் பாடல்கள்.” என்கிறார். மே மாதம் திரைக்கு வர இருக்கிறது இப்படம்.
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    கூத்துப்பட்டறையில் தயாரான ஸ்ரீபாலாஜி நாயகனாகவும், காயத்ரி, லீமா நாயகிகளாகவும் அறிமுகமாகும் படம் சூறையாடல். இவர்களுடன் ஜெயன், ஜாக் ஜெகன் உள்ளிட்ட பலர் நடித்துள்ளனர். விஜய் தொலைக்காட்சியின் மகாராணி, அவள் போன்ற தொடர்களை இயக்கிய தாமரைக் கண்ணன் இப்படத்தை இயக்குகிறார். இப்படம் பற்றி அவர், ”எல்லா குணங்களும் நிறைந்தவன்தான் மனிதன். அதற்கும் ஒரு எல்லை உண்டு. அந்த எல்லையைத் தாண்டும்போதுதான் பிரச்சனை வருகிறது. காதல், காமம், கோபம் இந்த குணங்கள் கொஞ்சம் அபாயகரமானவை. அதை சரியாகக் கையாளாவிட்டால் என்ன நடக்கும் என்பதுதான் படத்தோட மெயின் லைன்” என்கிறார். கதை, திரைக்கதை, வசனம் : தினேஷ் பல்லத். பாடல்களை மோகன்ராஜ், நாகமானஸி எழுத, மிதுனேஷ்வர் இசையமைத்திருக்கிறார். நகைச்சுவை + காதல் + சஸ்பென்ஸ் கலந்த படம் இது என்று காதைக் கடிக்கிறார் கோலிவுட் குருவியார்.
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    முற்றிலும் புதியவர்கள் இணைந்து உருவாக்கும் படம் 'காதல் பஞ்சாயத்து'. ரைட், நேகா ஆகியோர் நாயக, நாயகியாக நடிக்கின்றனர். வில்லனாக தேவராஜன் நடிக்கிறார். சூர்ய சந்திரஹாசன், சிராலி ஆகியோர் நகைச்சுவை வேடத்தில் அறிமுகமாகின்றனர். இசை: ஜான்சன். கிராமத்தில் நடக்கும் காதல் பஞ்சாயத்து செய்யும் நாயகன் பல ஜோடிகளைப் பிரிக்கிறார். ஒருநாள் அவருக்கும் காதல் வருகிறது. அந்தக் காதலை ஊர் பஞ்சாயத்து விசாரிக்கிறது. பிரிக்கிறது. அதுவரை தான் சொன்ன தீர்ப்பெல்லாம் தவறு என்றுணர்ந்த நாயகன், தான் பிரித்து வைத்த ஜோடிகளைச் சேர்த்து வைப்பதுடன் தன் காதலியையும் தேடிக் கைப்பிடிக்கிறார். இதை கலகலப்பாகச் சொல்கிறார்கள் இப்படத்தில். இயக்கம்: கலைசங்கர்.
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    பாண்டியராஜன் ஒரு விஞ்ஞானி. அவர் மூளைமாற்று அறுவை சிகிச்சை செய்வதால் ஏற்படும் நன்மைகளைக் கூறி அரசிடம் அனுமதி கேட்கிறார். அரசு அனுமதி மறுக்கிறது. அதனால் திருட்டுத்தனமாக இரு மனிதர்களின் மூளையை அவர்களுக்குத் தெரியாமல் மாற்றிவிடுகிறார். கேட்க வேண்டுமா கலாட்டாவுக்கு! அவர்களுக்கும் பாண்டியராஜனுக்கும் என்ன ஆனது என்பதைச் சொல்கிறது ஆய்வுக்கூடம். கணபதி, சத்யஸ்ரீ ஆகியோர் நாயக, நாயகிகளாக அறிமுகம் ஆகின்றனர். முக்கிய வேடங்களில் நெல்லைசிவா, செம்புலி ஜெகன், ராஜராஜன், ப்ரீத்தி, சௌந்தர், பிரபுராஜ், ரியாஸ் உள்ளிட்டோர் நடிக்கின்றனர். ரமேஷ்கிருஷ்ணா இசையமைக்க, திரைப்படக் கல்லூரி மாணவர் அன்பரசன் கதை, திரைக்கதை,வசனம் எழுதி இயக்குகிறார்.
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    - ராதா விஸ்வநாதன், பெங்களூரு
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  வேகமாக ஓட்டிக்கொண்டு வந்த சைக்கிளை வீட்டின் ஓரமாக நிறுத்திவிட்டு, வாசலில் நின்றபடி “வாத்தியார் ஐயா” என்று கூப்பிட்டபடி உள்ளே எட்டிப் பார்த்தான் சிறுவன் பாண்டியன்.



  குரல் கேட்டதும் முந்தானையில் கைகளைத் துடைத்தபடி வெளியே வந்தாள் மீனாள் ஆச்சி. அந்தக் கிராமத்தில் ஆச்சியைப் பற்றித் தெரியாதவர்களே இருக்கமுடியாது. ஊரில் அனைவரிடமும் பாசமாக இருப்பாள். “வாத்தியார் ஐயா” என்பது ஆச்சியின் ஒரே மகன் ராமலிங்கம். ஆசிரியராக மதுரையில் வேலை பார்த்துவருகிறான்.



  வெளியில் நிற்கும் பாண்டியைக் கண்டதும், “அட பாண்டி தம்பியா... எப்படி இருக்கே? என்ன காலையிலே வந்திருக்கே. என்ன விஷயம்?” என்றாள்.



  ”வணக்கம் ஆச்சி. வாத்தியார் ஐயா இல்லீங்களா?”



  ”அவரு பக்கத்து ஊருல ஒரு கேதத்துக்குப் போயிருக்காப்ல. என்ன விஷயம்.. ஊர்ல எல்லாம் நல்லாத்தானே இருக்காக?”



  “ஊம் எல்லாம் நல்லாத்தான் இருக்காக. வேலு தாத்தாதான் வாத்தியா ஐயாவைக் கூட்டியாரச் சொல்லுச்சு.”



  ”ம்ம்ம். அவரு பொஞ்சாதி முனியம்மா மருதை ஆசுபத்திரிக்குப் போச்சே. இப்ப எப்படி இருக்கு?”



  “ஆஸ்பத்திரியிலே இருந்து வந்திருச்சி. இன்னும் மருந்து சாப்பிடுது. ஐயா வந்தா சொல்லிருங்க ஆச்சி” என்றபடி பறந்தான் பாண்டி.



  வீட்டுக்குள் சென்ற ஆச்சியின் மனது அடித்துக்கொண்டது. முனியம்மா அடிக்கடி காய்ச்சல்னு படுத்துவிடுகிறாள். வேலுச்சாமி, அவன் மனைவி முனியம்மா இருவரைப் போல நம்பிக்கையான உழைப்பாளிகளைப் பார்க்கவே முடியாது. ஆச்சியின் வீட்டு நிலம், தோப்பு, மாடு, கழனி எல்லாவற்றையும் பராமரித்துக் காவல் காத்து வருகிறார்கள். மீனாள் ஆச்சியின் கணவர் ஏகாம்பரம் ஊரில் ஒரு பணக்காரர். நல்ல தாராள மனம். முதலாளி, தொழிலாளி என்று பாகுபாடு பார்க்காமல் பாசத்துடன் இருந்து வந்தார். வேலுச்சாமிக்கும் முனியம்மாவிற்கும் தானே நின்று திருமணம் நடத்தி, அவர்களுக்கு வயல் அருகேயே ஒரு குடிசை போட்டுக் கொடுத்து, அவர்களுக்கு வேண்டிய வீட்டுச் சாமான்கள், கறவை மாடு, ஆடுகள் கொடுத்து உதவினார். வேலுவும் முனியம்மாவும் ஏகாம்பரத்திடம் விசுவாசமாக இருந்தனர். அந்த விசுவாசத்தைக் கண்டு அவருக்குச் சொந்தமான ’பொட்டக் காடு’ என்று ஒதுக்கப்பட்ட நிலத்தை இவர்களின் பெயருக்கு எழுதியும் கொடுத்தார். அந்த இடத்தைப் பாடுபட்டு சோலைபோல மாற்றி விட்டனர் வேலுவும், முனியம்மாவும்.



  வேலுவுக்கு ஆண்குழந்தை பிறக்கும் சமயம் மகப்பேறு செலவு முழுவதையும் ஏகாம்பரமே பார்த்துக் கொண்டார். பிள்ளைதாச்சி என்பதால் கழனியில் வேலை செய்யவேண்டாம் என்று வீட்டுவேலை செய்வதற்கு மட்டும் ஆச்சி தன் வீட்டிலேயே முனியம்மாவை வைத்துக்கொண்டாள். ஏகாம்பரம் தங்கள் மகன் ராமலிங்கம் படிக்கும் பள்ளியிலேயே வேலுவின் பிள்ளையைப் படிக்க வைக்கத் தீர்மானித்திருந்தார். அவ்வாறே வேலுவின் மகன் சாமிக்கண்ணு பெரியவன் ஆனதும் ஏகாம்பரத்தின் மகன் ராமலிங்கம் படிக்கும் பள்ளியிலேயே சாமிக்கண்ணுவைச் சேர்த்தார். ஊரே இதைக் கண்டு அதிசயித்தது. ஏகாம்பரம் சாமிக்கண்ணுவைப் பார்க்கும் போதெல்லாம் “நீ நல்லாப் படிச்சா உன்னை பெரிய படிப்பு படிக்க மெட்ராஸூக்கு அனுப்பறேன்” என்று அடிக்கடி சொல்லிவந்தார்.



  சாமிக்கண்ணுவும் நன்றாகப் படித்தான். உயர்நிலைப் பள்ளிக்கு வந்ததும் “ஐயா, எனக்கு இஞ்சினியரீங் படிக்க ஆசையாக இருக்குது. நீங்க உதவி செஞ்சா அந்தப் பணத்தைப் பின்னாடி சம்பாதிச்சு திருப்பித் தந்துர்றேன்” என்றான்.



  அவன் சொன்னபடி பன்னிரண்டாம் வகுப்பில் நல்ல மதிப்பெண் எடுக்க ஏகாம்பரம் சாமிக்கண்ணுவை சென்னையில் இஞ்சினியரீங் கல்லூரியில் சேர்த்துவிட்டார். மகன் ராமலிங்கத்தை அவன் விருப்பப்படி ஆசிரியர் பயிற்சிக்குப் படிக்க வைத்தார். ஆனால் இரு பிள்ளைகளும் படித்து முடிக்கும் முன்னரே ஏகாம்பரம் இறைவனடி சேர்ந்து விட்டார்.



  சென்னையிலிருந்து விடுமுறையில் சாமிக்கண்ணு கிராமத்திற்கு வருவான். அப்போதே பெரிய கனவு காணத் தொடங்கிவிட்டான். அப்பா வேலுச்சாமியுடன் கழனிக்குப் போவதோ, வீட்டு வேலை செய்வதோ குறைந்துவிட்டது. வேலுவும் பையன் பெரிய படிப்புப் படிக்கிறான். அவனுக்கு ஏன் இந்த வேலை என்று இருந்தான்.



  ஒரு தடவை விடுமுறையில் வந்தவன் ராமலிங்கத்திடம் என் கனவு எல்லாம் இங்கு இந்தியாவில் நிறைவேறாது. வெளிநாட்டுக்குப் போகணும் என்றான். சொன்னபடியே பொறியியல் பட்டம் பெற்றதும் அமெரிக்கா சென்றுவிட்டான். இரண்டு வருடங்களும் ஓடிவிட்டன.



  இதையெல்லாம் நினைத்தபின்னர் ஆச்சி தன் மகன் ராமலிங்கத்தை நினைத்துப் பெருமையும் நிம்மதியும் அடைந்தாள். ”நல்லவேளை சாமிக்கண்ணு போல இவனும் வெளிநாட்டுக்குப் போகாமல் நம் பக்கத்திலேயே இருக்கான். இவனும் ஊரைவிட்டுப் போயிருந்தால் நானும் முனியம்மாபோல் பிள்ளைப் பாசத்தில் பாயில் விழுந்திருப்பேனோ என்னவோ?” எண்ணச் சுழலில் சிக்கியவாறு வீட்டு வேலைகளை முடித்தாள். ராமலிங்கம் வீடு திரும்பினான். மாலை ஐந்துமணி ஆகியிருந்தது. முதலில் வீட்டின் பின்புறம் சென்று கிணற்றில் நீர் இறைத்துக் குளித்துவிட்டு வீட்டினுள் சென்றான். இது கிராமத்துச் சம்பிரதாயம்.



  குளித்து வந்தவுடன் சூடான காபியை நீட்டியவாறே துக்கத்தைப் பற்றி விசாரித்தாள். “என்ன செய்ய முடியும்? எல்லாரும் ஒருநாள் போய்த்தானே ஆக வேண்டும். ஏதோ கஷ்டப்படாமல் போய்ச் சேர்ந்தாரு” மேலும் தொடர்ந்தாள். ”நீ அந்தப் பக்கம் போனதும் குச்சம்பட்டியிலிருந்து பாண்டி வந்தாப்ல...”



  “என்ன விஷயமாம்?”



  ”அதுதான் நம்ம வேலுச்சாமி பொஞ்சாதிக்கு உடம்பு நல்லாயில்லயாம். உன்னைக் கையோடு கூட்டிக்கிட்டு வரச் சொல்லிச்சாம், நம்ம வேலு”



  காபி டம்ளரை கீழே வைத்தவாறு ”அப்போ நான் இப்பவே போறேன்” என்று கிளம்பினான் ராமலிங்கம்.



  “அட நாளைக்கு போகலாம்லே”



  “இல்லம்மா.. முனியம்மாவுக்கு உடம்பு நல்லாயில்ல. போய் பார்த்துட்டு சாமிக்கண்ணுவுக்கு மெயில் அனுப்பணும்” என்றவாறு தனது இரு சக்கர வண்டியில் கிளம்பினான் ராமலிங்கம்.



  வண்டியில் சென்றால் அரைமணி நேரம். அந்த மாலைப்பொழுதில் கதிரவன் மஞ்சள் கலந்த சிகப்பு வண்ணத்தை மேற்கே பூசிக் கொண்டிருந்தான். விதவிதமான பறவைகளின் ஒலி. அவை தங்கள் கூடுகளை நோக்கிப் பறந்து கொண்டிருந்தன. உள்ளூர்வாசிகள் வேலையை முடித்துக்கொண்டு வீடு திரும்பிக் கொண்டிருந்தனர். வழி நெடுக இருபுறமும் பச்சைப்பசேல் என்ற வயல் வெளிகள். இந்த வயல்களில் பாதி ராமலிங்கத்திற்குச் சொந்தமானவை.



  இதோ வேலுவின் வீடு தெரிகிறது. அப்பா முதன்முதலில் குடிசை போட்டுக் கொடுத்திருந்தார். அப்போது இங்கு இவ்வளவு மரங்களில்லை. வேலுவும், முனியம்மாவும் சேர்ந்து பல மரங்களை நட்டு, வெகு தூரத்திலிருந்து கண்மாயிலிருந்து தண்ணீர் எடுத்து வந்து மரங்களுக்கு ஊற்றித் தன் மக்களைப் போல வளர்த்தனர். அதனால் ஊர் குளுமையாகவும் பச்சையாகவும் இருக்கிறது. முன்பைவிட மழையும் பெய்கிறது. ஏகாம்பரம் கொடுத்த பொட்டைக் காட்டுப் பகுதியை வெட்டி, கற்களை நீக்கி பனை, கருவேலம், புளிய மரம் என்று வேறு நட்டு வைத்தனர் தம்பதிகள். பொட்டைக்காடு இன்று பசுஞ்சோலையாகி நிற்கிறது.



  இக்காட்டில் வேலை செய்யும் போது, “ஏ புள்ளே, நமக்கு சாமி யாரு தெரியுமா? நம்ம ஏகாம்பரம் ஐயாதான்” என்பான் வேலு. ”ஆமா, சரியா சொன்ன” என்பாள் முனியம்மாவும். தனக்குக் கல்யாணம் செய்து இந்தக் காட்டையும் கொடுத்து தன் பேரிலேயே எழுதி தன் மகனை பெரிய படிப்பு படிக்க வைத்த தெய்வம் ஏகாம்பரம்தானே. வீட்டின் எதிரே அவர்கள் வைத்த வேப்ப மரங்களில் பல பறவைகள் கூடுகட்டி வாழ்கின்றன. இந்த மாதிரி அமைதி, பசுமை, இயற்கை அழகை நகரத்தில் பார்க்கவே முடியாது. இதனாலேயே ராமலிங்கம் மதுரையிலிருந்து வார விடுமுறை நாட்களில் கிராமத்திற்கு வந்து அம்மாவின் கைமணத்தில் சமைத்ததை உண்ணவும் நல்ல சுத்தமான காற்றை சுவாசிக்கவும் வந்து விடுவான்.



  அதேசமயம், வேலுவின் மகன் சாமிக்கண்ணு இங்கில்லாமல் போனது சிறிது துக்கமாகவுமிருக்கும். அவன் அமெரிக்கா சென்று இரண்டு வருடம் கழித்து ஒருமுறை மட்டுமே வந்தான். அவன் தங்கியது நான்கு நாட்களேதான். பிறந்து வளர்ந்த இடம் பிடிக்காமல் போய்விட்டது. வந்ததுமே ராமலிங்கத்திடம் குமுறினான். “அப்பப்பா என்ன சூடு. இன்னும் மின்சாரம் சரியாக வருவதில்லை. நல்ல ரோடு இல்லை. குளியலறை, கழிப்பறை ஒன்றும் இல்லை. இந்த ஜனங்கதான் படிக்காதவங்க. நீ படிச்சவன்தானே. நீயும் சேர்ந்துகொண்டு இவர்களுடன் எப்படிக் குப்பை கொட்டறே!” குழறிக் கொட்டினான்.



  எப்படி இவனுக்குப் புரிய வைப்பது... ”என்ன இருந்தாலும் பெத்த தாயையும், என்னை வளர்த்த இந்த பூமியையும் எப்படிடா தூக்கி எறிய முடியும்?” என்றான் ராமலிங்கம்.



  ”எல்லாம் சென்டிமென்டல். சரி, நாளைக்கு நாம எல்லாரும் மதுரைக்குப் போகணும்.”



  ”எல்லாரும்னா ...”



  “நான், நீ, எங்க அப்பா, அம்மா. மதுரைக்குப் போய் அப்பா, அம்மா பேர்ல ஜாயிண்ட் அக்கௌண்ட் பேங்க்ல ஆரம்பிக்கணும். அமெரிக்காவிலிருந்து பணம் ட்ரான்ஸ்ஃபர் செய்கிறேன். நீ கொஞ்சம் உதவி செய். இப்போ அப்பா இருக்கிற இடத்திலே நல்ல ஃப்ளாட் கட்டணும். வீட்டிற்கு வேண்டிய கேஸ், கட்டில், பீரோ, ஃப்ரிட்ஜ், டி.வி. எல்லாம் வாங்கணும். நான் பணம் போட்டுட்டு போறேன். நீ மேற்பார்வை மட்டும் செய்தால் போதும்” என்று அடுக்கிக்கொண்டே போனான் சாமிக்கண்ணு. இதன் நடுவில் அவனுக்கு செல்லில் அழைப்பு வந்தது. “சாம் ஸ்பீக்கிங்” என்று தொடர்ந்தான்.



  ”ஓ! சாமிக்கண்ணு குணம்தான் மாறிட்டான்னு நினைத்தோம். பெயரே மாறிவிட்டதே!” வியந்தான் ராமலிங்கம்.



  ”பரவாயில்லை. இவ்வளவு மாறினாலும் அப்பா, அம்மாவை மறக்காமல் நன்றாக வைத்துக்கொள்ள நினைக்கிறானே!” என்று மகிழ்ந்தான்.



  சாமிக்கண்ணு தொடர்ந்தான் ”என்ன வீட்டுல பொண்ணு ஏதும் பாக்கலையா? இல்ல நீயே பாத்து வச்சிரிக்கியா?”



  “ஓ அதுவா. ஆச்சிக்குத் தெரிந்த குடும்பம். ஒப்பு தாம்பலம் ஆகியிருக்கு. நிச்சயதார்த்தம் ஆனா உனக்குச் சொல்லாமலா இருப்பேன்.” என்றவன், அவனைப்பற்றிக் கேட்டால் என்ன என்று தோன்றவே, “அங்கே எப்படி...” என்றவாறு குறும்பாகப் பார்த்தான்.



  ”நீ நினைப்பது சரிதான். எனக்குப் பிடித்த அமெரிக்கப் பெண். பெயர் டெய்சி. படித்தவள். மிகத் திறமைசாலி. நாங்கள் இருவரும் திருமணம் செய்ய தீர்மானித்துள்ளோம். திருமணத்திற்குப் பிறகு அவளுக்கு இந்தியாவிற்கு வந்து, அதுவும் இந்த மாதிரி கிராமத்தில் வந்து தங்க வேண்டுமாம். நீயே சொல், எப்படி அவளை இங்கே அழைத்து வருவது... டாய்லெட், தண்ணீர், குளியலறை, படுக்கையறை எதுவுமே இல்லை” ஆத்திரத்தோடு பொரிந்தான்.



  யாரோ மண்டையில் சம்மட்டியால் அடிப்பது போலிருந்தது ராமலிங்கத்துக்கு. ”ஓஹோ... தன் மனைவி இங்கு வருவதற்கு சகல நாகரிக வசதிகளோடு வீடு தேவைப்படுகிறதோ! ஏதோ பெத்தவங்களுக்கு வசதி செய்து கொடுக்கப் போகிறான் என்றல்லவா நினைத்தோம்.” உள்ளூற வேதனை அடைந்தாலும் வெளியில் காட்டிக்கொள்ளவில்லை.



  மதுரைக்கு வந்து அப்பா, அம்மா புகைப்படம் எடுத்து வங்கியில் கணக்கை ஆரம்பித்து வைத்துவிட்டு, இருவருக்கும் புது மாடலாக செல்பேசி வாங்கிக் கொடுத்தான் சாமிக்கண்ணு. பேசும்போது முகத்தையும் பார்க்கலாம் என்றதும் வேலு, முனியம்மா அடைந்த சந்தோஷத்திற்கு அளவே இல்லை. முனியம்மாதான் சொன்னாள், “காசு போட்டு ஏன் இரண்டு வாங்கினே. ஒண்ணு போதுமில்ல?”



  ”அப்பாவும் நீயும் எப்போதும் ஒரே இடத்திலேயா இருப்பீங்க. உனக்கு பேசணும்னு இருந்தா நீ பேசலாமில்ல.”



  “நீ நல்லா இருடா ராசா...” எனக் கன்னத்தை வழித்தாள். ஏனோ இந்த மேனரிசம் அமெரிக்க “சாம்”க்குப் பிடிக்காமல் போய்விட்டதை அவன் முகச் சுளிப்பே காட்டிக்கொடுத்தது.



  அடுத்த நாள் ஆச்சி வீட்டில் சாப்பாடு. அன்று இரவே ராமலிங்கம், சாமிக்கண்ணு இருவரும் மதுரைக்குப் புறப்பட்டனர். வேலுவும், முனியம்மாவும் கண்ணீர் வழிய வழியனுப்பினர்.



  மறுமாதமே அமெரிக்காவில் டெய்சியை மணந்து கொண்டான் சாமிக்கண்ணு. அதற்குப் பிறகு அவன் இந்தியாவுக்கு வரவே இல்லை. அவ்வப்போது செல்பேசியில் பெற்றவர்களுடன் ஓரிரு வார்த்தைகள் பேசியதோடு சரி.



  ராமலிங்கத்திற்குத் திருமணமாகி மதுரையில் குடும்பத்துடன் வாழ்க்கை தொடங்கி ஐந்து வயதில் ஒரு பையன் இருக்கிறான். சனி, ஞாயிறு விடுமுறை நாட்கள், பண்டிகைக்கு கிராமத்திற்கு குடும்பத்துடன் வந்து ஆச்சியுடன் இருந்துவிட்டுப் போவான்.



  ஆச்சி எப்படி தன் வீடு, வயல், மாடுகளை விட்டுப்போவது என்று கிராமத்திலேயே தங்கிவிட்டாள். ராமலிங்கம் குடும்பத்துடன் வந்தால் ரொம்ப சந்தோஷப்படுவது வேலுவும், முனியம்மாவும்தான்.



  இவ்விதமாகக் காலச்சக்கரம் உருண்டது. இக்காலகட்டத்தில்தான் வேலுவும் முனியம்மாவிற்கும் பிள்ளையின் பாசம் வாட்டி எடுத்தது. முதுமையும் சேர்ந்து தனிமை கொத்தித் தின்றது. முன்போல் வேலையும் செய்ய முடிவதில்லை. அடிக்கடி காய்ச்சல் என்று படுத்து விடுகிறாள் முனியம்மா. மகன் என்றாவது வருவான் என நினைத்து குடிசைவீட்டை இடித்து வசதியான வீட்டைக் கட்டி அதில் எல்லா சாமான்களையும் வாங்கிப் போட்டார்களே தவிர எதையும் அவர்கள் உபயோகிப்பதில்லை.



  பழகிய பாதையானதால் பழைய நினைவுகள் உள்ளே ஓடினாலும், வண்டியைச் சரியாக ஓட்டி வேலுவின் வீட்டை அடைந்தான் ராமலிங்கம். உள்ளே நுழைந்ததும் “வாங்க தம்பி” என்று வரவேற்றார் வேலு. கட்டிலில் கிழிந்த நார்போலப் படுத்திருந்தாள் முனியம்மா. அருகில் மாத்திரைகள், ரொட்டி, தண்ணீர், செல்பேசி இருந்தன. சப்தம் கேட்டு லேசாக கண்களைத் திறந்தாள்.



  வேலுதான், ஏதோ பீடிகைபோட்டு ஆரம்பித்தார். ”தம்பி உங்ககிட்டே ஒரு சேதி சொல்லணும்.”



  ”சொல்லுங்க வேலுசாமி. ஒரு வாரம் லீவில்தான் வந்திருக்கேன்.”



  “அப்பா புண்ணியத்துல நாங்க நல்லா பிழைச்சிட்டோம். சாமிக்கண்ணும் பெரிய படிப்பு படிச்சு பெரிய ஆளாயிட்டான். எங்க ரெண்டு பேருக்கும் வயசாயிடுச்சி. முன்பு மாதிரி வேலை செய்ய முடியல. அப்பா எங்களுக்கு எழுதிக்கொடுத்த இந்தப் பொட்டல் காடு நல்ல நிலமாயிருச்சு. அவனவன் விலைக்குக் கேட்குறான். இனி எங்களுக்குப் பிறகு யாரு இத வச்சு ஆளப்போறாங்க. வித்துட்டா மறுபடியும் தரிசாக்கி விளைநிலத்தை வீடுகட்ட ப்ளாட் போட்டுக் கொடுத்துடுவாங்க. அப்பாவும் நானும் கஷ்டப்பட்டு பயிர் வச்சு வந்தோம்” நிறுத்தியவர் முகத்தைக் கூர்ந்து பார்த்தான் ராமலிங்கம்.



  ”நீங்க வக்கீல் அய்யாவை கூட்டியாந்து அப்பா கொடுத்த இந்த இடம், நிலம், எல்லாத்தையும் உங்க பேர்லயே எழுதிக்கங்க. நானும் முனியம்மாவும் கைநாட்டு போட்டுவிடுகிறோம். சாமிக்கண்ணு இங்கு வராது. இதைப் பற்றி அதுக்குக் கவலையுமில்லை.”



  ராமலிங்கத்திற்கு ஆச்சரியமாக இருந்தது. இப்படியும் இன்னும் மனிதர்கள் இந்த மண்ணில் இருக்கிறார்களா, என்ன தொலைநோக்குப் பார்வை, இவனுக்கு. பயிர் செய்ய சோம்பல்பட்டு விளைநிலத்தை தரிசாக்கி வீடு கட்ட விற்கும் கும்பலில், தரிசை விளைநிலமாக்கி அதை அப்படியே காப்பாற்ற வேண்டும் என்று கெஞ்சுகிறானே!



  “சரி... வேலுச்சாமி அப்படியே செய்கிறேன்” என்றவுடன் இருவரும் மகிழ்ந்தனர். ”நீங்க எனக்கு இதை எழுதிக் கொடுத்தாலும் நீங்க ரெண்டு பேரும் எங்களை விட்டு எங்கும் போகக்கூடாது. சாமிக்கண்ணுதான் உங்க பிள்ளையா என்ன? நிலத்தில் பயிர்செய்து சோறு போடும் நீங்களும் எனக்கு அம்மா, அப்பா போலத்தான்” என்றதும், பிள்ளைப் பாசத்தை அடக்க முடியாமல் இருவரும் கண்ணீர் விட்டனர்.



  மறுநாள் ராமலிங்கம் வக்கீலை அழைத்துக் கொண்டு வேலுவின் வீட்டிற்குச் சென்று அவன் கூறியபடியே பத்திரம் எழுதப்பட்டது. பத்திரத்தில் வேலுவும், முனியம்மாவும் கைநாட்டுப் போட்டனர்.



  “இந்தா.. ஐஸ் பெட்டியிலிருந்து சர்பத் கொண்டுபோய் கொடு” என்றாள் முனியம்மா, வேலுவிடம்.



  ஃப்ரிட்ஜை அவள் அப்படித்தான் சொல்வாள். வேலுச்சாமி கொடுத்த கூல் ட்ரிங்கை குடித்துவிட்டு வக்கீல், சாட்சிக் கையெழுத்துப் போட வந்தவர்கள் என எல்லாரும் சென்றனர். அவர்களை வழியனுப்ப ராமலிங்கமும் கூடவே வாசல்வரை சென்றான்.



  இதற்காகவே காத்திருந்ததுபோல முனியம்மாவின் தலை சாய்ந்தது. ”அடியே முனியம்மா, போயிட்டியா” என்ற கதறல் அந்தப் பிராந்தியத்தையே உலுக்கியது.



  ராமலிங்கம் உள்ளே சென்று பார்க்க, கடமையைச் சரியாக முடித்த திருப்தியில் முனியம்மா இவ்வுலகை விட்டுச் சென்றிருந்தாள். அவளைத் தொடர்ந்து செல்வதுபோல் அவள் வளர்த்த மரங்களில் கூடுகட்டி வாழ்ந்து கொண்டிருந்த பறவைகள் தங்கள் இறக்கைகளைப் படபடவென அடித்த வண்ணம் நாலாபக்கமும் பறந்தன.



  
    ***
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  இளந்தென்றல் - சித்திரம்


  [image: ilamthendralchithiram]


  

  இளந்தென்றல்-சுப்புத்தாத்தா சொன்ன கதைகள்


  
    [image: IL-Subbu-hdr]
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    [image: ]

  


  
    
      மாமன்னர் அக்பரின் அவையில் இருந்த மதியூகிகளில் பீர்பல் முதன்மையானவர். மன்னருக்கு அவர்மீது மிகுந்த அன்பும் மதிப்பும் உண்டு. பீர்பல் குடும்பத்தோடு வசிப்பதற்காக நகரின் அழகான வீடு ஒன்றின் கீழ்ப்பகுதியை அக்பர் அன்பளிப்பாகத் தந்தார். பீர்பலும் மகிழ்ச்சியுடன் அதில் வசித்து வரலானார். அதன் மேல்தளத்தில் ஒரு வீடு காலியாக இருந்தது. சில மாதங்கள் சென்றன.
    


    
      

    


    
      அந்த வீட்டின் மேல்பகுதியைப் புதிதாக நியமனம் செய்யப்பட்ட தன் படைத்தளபதி ஒருவருக்கு அளித்தார் அக்பர். அவரும் குடிபுகுந்தார். பீர்பலும் நல்ல நண்பர் நமக்குக் கிடைத்தார் என எண்ணி மகிழ்ந்தார். ஆனால் அந்த மகிழ்ச்சி நீடிக்கவில்லை.
    


    
      

    


    
      தளபதியின் மனைவி மிகுந்த வாய்த்துடுக்குக் கொண்டவள். தினந்தோறும் கோதுமையை அவள் கல் உரலில் மாவு இடிப்பாள். நேரம் காலம் பார்க்காமல் நினைத்தபோது எல்லாம் மாவு இடிப்பாள். அது பீர்பலுக்கும் அவர் குடும்பத்தினருக்கும் மிகப்பெரிய தலைவலி ஆனது.
    


    
      

    


    
      பொறுத்துப் பொறுத்துப் பார்த்த பீர்பல், ஒருநாள் அந்தத் தளபதியிடம் சென்று, “இதோ பாருங்கள். உங்கள் மனைவி மாவிடிப்பது எங்களுக்குப் பெரிய தொந்தரவாக உள்ளது. அதுவும் இரவில் நாங்கள் உறங்கும் போதெல்லாம் கூட இடிக்கிறார். குழந்தைகள் உள்பட நாங்கள் யாருமே சரியாகத் தூங்க முடிவதில்லை. உங்கள் மனைவியை மாவிடிக்கக் கூடாது என்று சொல்லவில்லை. நேரம் பார்த்து, அதுவும் கொஞ்சம் மெதுவாக இடித்தால் நல்லது. சொல்லப்போனால் கீழேகூடப் பின்பகுதியில் உரல் உள்ளது. அதில் அவர்கள் தாராளமாக இடித்துக் கொள்ளலாம். இது என் வேண்டுதல். பரிசீலியுங்கள்” என்றார் பணிவாக.
    


    
      

    


    
      அதைக் கேட்ட தளபதிக்கு மிகுந்த கோபம் வந்துவிட்டது. “இதோ பார்... நான் இந்த நாட்டின் தளபதி. இது என் வீடு. இதில் நான் என்ன வேண்டுமானாலும் செய்வேன். அதைக் கேட்க உனக்கு உரிமையில்லை. நீ போகலாம்” என்றார் சீற்றத்துடன். அவரது மனைவியும் அங்கே வந்து பீர்பலைக் கன்னாபின்னா என்று பேசினாள். காதைப் பொத்திக்கொண்டு வெளியேறினார் பீர்பல்.
    


    
      

    


    
      சில வாரங்கள் சென்றன. ஒருநாள் திடீரென பீர்பல் வசித்த கீழ்ப்பகுதி வீட்டிலிருந்து தடதடவென்று சத்தம் வர ஆரம்பித்தது. நேரம் செல்லச் செல்ல அந்த சத்தம் அதிகமானது. தளபதியால் அதைப் பொறுக்க முடியவில்லை. “ஏய், கீழே என்ன செய்கிறாய், ஏன் இந்த சத்தம்?” என்று மாடியில் இருந்து கத்தினார்.
    


    
      

    


    
      பீர்பலிடமிருந்து பதில் இல்லை. ஆனால் சத்தம் மேலும் அதிகமானது. தளபதி ஆத்திரத்துடன் கீழே வந்தார். பார்த்தார். திகைத்தார். பீர்பலும் சில ஆட்களும் வீட்டின் கீழ்ப்பகுதியை கடப்பாரையால் இடித்துக் கொண்டிருந்தனர்.
    


    
      

    


    
      அதைப் பார்த்துப் பதறிய தளபதி “ஏய் முட்டாள்... நீ என்ன செய்கிறாய்?” என்று கூவினார்.
    


    
      

    


    
      “ஓ.. அதுவா? கீழ்ப்பக்கம் இருக்கும் என் வீட்டை முற்றிலுமாக இடித்துவிட்டுப் புதிதாக வீடு கட்டப் போகிறேன். அதைத்தான் ஆட்கள் செய்து கொண்டிருக்கிறார்கள்.”
    


    
      “என்ன முட்டாள்தனம் இது! நீ கீழ்வீட்டை இடித்தால் மேலே இருக்கும் என் வீடு என்ன ஆகும் என்று யோசித்தாயா?”
    


    
      

    


    
      “ஐயா. இது என் வீடு. மன்னர் எனக்கு அளித்தது. என் வீட்டை நான் இடிப்பேன். உடைப்பேன். நொறுக்குவேன். என்ன வேண்டுமானாலும் செய்வேன். அதைக் கேட்க நீங்கள் யார்? இதில் தலையிட உங்களுக்கு என்ன உரிமை இருக்கிறது?” என்றார் பீர்பல் கிண்டலாகச் சிரித்தவாறே.
    


    
      

    


    
      தான் அவமானப்படுத்தியதற்கு, இன்று தன்னை அவர் பழிவாங்குகிறார் என்பதை உணர்ந்தார் தளபதி. பீர்பலிடம் மன்னிப்புக் கேட்டுக் கொண்டதுடன் மாடியில் மாவிடிப்பதையும் உடனடியாக நிறுத்தச் செய்தார். அன்றுமுதல் பீர்பலின் நண்பரானார்.
    


    
      

    


    
      புத்திமான் என்றுமே பலவான்தான் இல்லையா?
    


    
      

    


    
                                                            ***
    

  


  

  இளந்தென்றல் -மாயச்சதுரம்
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  [image: IL-Mayasaduram-Q]



  
    
      
        
          இதுதான் மாயச்சதுரம். இதில் விடுபட்ட கட்டங்களை நிரப்ப வேண்டும்.
        


        
          நிபந்தனைகள்:
        


        
          1. இந்தச் சதுரத்தில் நீங்கள் 3 முதல் 105 வரையிலுள்ள மூன்றின் மடங்குகளை மட்டும் பயன்படுத்திக் கூட்டுத்தொகை 345 வருமாறு அமைக்க வேண்டும்.
        


        
          2. ஓர் எண்ணை ஒருமுறை மட்டுமே பயன்படுத்தலாம்.
        


        
          3. மேலிருந்து கீழாக, குறுக்கு நெடுக்காக, இடவலமாக எப்படிக் கூட்டினாலும் 345 கூட்டுத்தொகையாக வரவேண்டும்.
        


        
          முயற்சி செய்யுங்களேன் பார்ப்போம்!
        

      

    

  


  

  இளந்தென்றல் - மூளைக்கு வேலை
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  1. 14, 28, 20, 40, 32... வரிசையில் அடுத்து வர வேண்டிய எண் எது, ஏன்?


  



  2. ஒரு பண்ணையில் சில பறவைகளும் மிருகங்களும் இருந்தன. அவற்றின் தலைகளின் மொத்த எண்ணிக்கை 42. கால்களின் எண்ணிக்கை 160. அப்படியென்றால் மிருகங்கள் எத்தனை, பறவைகள் எத்தனை?


  



  3. A என்பவர் Bயின் மகன். B, C இருவரும் சகோதரர்கள். C யின் தாய் D ஆவாள். Dயின் மகள் E. Eயின் மகள் x . என்றால் x க்கு A என்ன உறவு?


  



  4. ஒரு காட்டில் சில மாமரங்கள் இருந்தன. பழத்தைத் தின்னும் ஆசையில் சில கிளிகள் அங்கே வந்தன. மரத்திற்கு ஒரு கிளியாக அமர்ந்த போது ஐந்து கிளிகளுக்கு அமர மரம் கிடைக்கவில்லை. மரத்திற்கு இரண்டு கிளிகளாக அமர்ந்த போது உட்காரக் கிளிகள் இல்லாமல் ஐந்து மரங்கள் மீதம் இருந்தன. கிளிகள் எத்தனை, மரங்கள் எத்தனை?


  



  5. ஒரு தந்தையின் தற்போதைய வயது அவரது மகனின் வயதைப் போல மூன்று மடங்கு. பத்து வருடங்களுக்கு முன்னால் அவரது வயது, மகனின் வயதைப்போல ஐந்து மடங்காக இருந்தது. அப்படியானால் மகனின் வயது என்ன, தந்தையின் வயது என்ன?


  



  இளந்தென்றல் - Sudoku
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    [image: Sudoku]
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    Fill in the grid so that every row, every column and every 3x3 box contains the digits 1 through 9 with no repeats.

  


  

  இளந்தென்றல் - புதிர்விடைகள்
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  விடைகள்


  



  1. எண்களின் வரிசை n * 2; - 8 என்னும் வகைமையில் அமைந்துள்ளது. முதல் எண்ணை இரண்டால் பெருக்கினால் அடுத்த எண்ணும் (14 x 2 = 28), அதை எட்டால் கழித்தால் (28 - 8 = 20) அதற்கடுத்த எண்ணும் வருகின்றது. ஆகவே வரிசையில் அடுத்து வர வேண்டிய எண் 32 x 2 = 64.


  



  2. பறவைகள் = x ; மிருகங்கள் = y


  தலைகளின் எண்ணிக்கை = x + y = 42



  பறவைகளுக்கு இரண்டு கால்கள்; மிருகங்களுக்கு நான்கு கால்கள்; ஆக 2x + 4y = 160 = x + 2y = 80.



  இரண்டையும் சமன் செய்ய



  x + 2y = 80 ( - )



  x + y = 42


  ----------------------


  y = 38


  ---------------------


  ஆக மிருகங்கள் = 38 (38 x 4 = 152); பறவைகள் = 4 (4 x 2 = 8)



  



  3. D என்பவர் B, C, E மூவருக்குமே தாயாக இருக்கிறார். B, C இருவரும் ஆண்கள், சகோதரர்கள். E அவர்களின் சகோதரி. எனவே Bயின் மகனான Aவிற்கு E அத்தை. ஆக அவரது மகளான x ற்கு A மாமன் மகனாகிறார்.


  



  4. மரங்கள் = x ; கிளிகள் = y


  மரத்திற்கு ஒன்றாக அமர்ந்த போது மீதம் = 5 கிளிகள் = x - 5 = y;



  மரத்திற்கு இரண்டாக அமர்ந்த போது மீதம் = 5 மரங்கள் = x / 2 = y - 5



  இரண்டையும் சமன் செய்ய



  x / 2 = x - 5 - 5



  x / 2 = x - 10


  x = 2x - 20


  2x - x = 20


  x = 20


  y = x - 5 = 20 - 5 = 15


  ஆக, மரங்கள் = 15. கிளிகள் = 20;


  



  5. மகனின் வயது = x என்க.


  தந்தையின் வயது = 3x .


  பத்து வருடங்களுக்கு முன்னால் மகனின் வயது = x - 10


  பத்து வருடங்களுக்கு முன்னால் தந்தையின் வயது = 3(x - 10)


  இரண்டையும் சமன் செய்ய



  3x - 30 ( - )



  x - 10


  -----------------


  2x = 40


  x = 20


  மகனின் தற்போதைய வயது 20. தந்தையின் வயது 60 (3 x 20 = 60).


  பத்து வருடங்களுக்கு முன்னால் மகனின் வயது 20 - 10 = 10.


  தந்தையின் வயது 50 (60 - 10 = 50; 5 x 10 = 50).



  



                                                            ****
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    நாம் சென்ற இதழில் முடித்திருந்த இறுதி வாக்கியத்தைப் பார்க்கும் போது, மகாபாரதத்தில் அப்படியென்ன மூத்த பிள்ளைச் சிக்கல் என்று கேட்கத் தோன்றலாம். நம்மில் மிகப் பலருக்கு, பொதுவாக நிலவிவரும் அபிப்பிராயம் ஒன்று உண்டு. திருதிராஷ்டிரன், பிறவியிலேயே கண் தெரியாதவனாகப் பிறந்துவிட்ட காரணத்தால், அரசு பாண்டுவிடம் தரப்பட்டது. பாண்டு ஒருநாள் காட்டில் வேட்டையாடச் செல்லும்போது, தவறுதலாக, புணர்ந்துகொண்டிருந்த மான்களில் ஆண்மானைக் கொன்றுவிட்டான். உண்மையில் அந்த மான் ஒரு ரிஷி என்பது அவனுக்குத் தெரியாது. இறக்கும்போது அந்த முனிவர், “நாங்கள் இருந்த நிலையில் நீயும் உன் மனைவியும் இருக்க நேர்ந்தால், அக்கணமே நீ இறப்பாய்” என்று சபித்துவிட்டு இறந்து விட்டதால், பாண்டு அரசைத் துறந்து காட்டுக்குத் தன் மனைவியரான குந்தியுடனும் மாத்ரியுடனும் சென்றான். சென்றபோது அரசை திருதிராஷ்டிரன் பெற்றான். எனவே, அரசு மீண்டும் மூத்த பிள்ளைவசம் வந்துவிட்டது.
  


  
    

  


  
    இப்போது, இளைய மகனான பாண்டுவின் புத்திரர்களுக்கு எவ்வாறு அரசில் உரிமை கிடைக்கும்? அவர்களுக்கு அரசுரிமை என்ற பேச்சுக்கே இடமில்லையே! அதுதான் அரசு மீண்டும் திருதிராஷ்டிரனிடம் ஒப்புவிக்கப்பட்டு விட்டதே! இனிமேல் அவனுடைய வாரிசுக்குத்தானே அரசுரிமை வந்தாக வேண்டும்? இதில் எங்கிருந்து தருமபுத்திரனுக்குப் பாதி அரசு என்ற பேச்சு? ஒருவேளை, திருதிராஷ்டிரன் மக்களுடைய கருத்துக்கு பயந்து கொண்டு தருமனுக்குப் பாதி அரசைக் கொடுத்திருப்பானோ? அதையுந்தான் இவன் சூதாடித் தோற்றுவிட்டானே! "சூதிலே வல்லான் சகுனி தொழில் வலியால் மாதரசே நின்னுடைய மன்னவனை வீழ்த்திவிட்டான்" என்றுதானே பாரதிகூடப் பாஞ்சாலி சபதத்தில் எழுதுகிறான்! அப்படியிருக்கும் போது, மூத்த மகனான திருதிராஷ்டிரனின் மூத்த மகன் என்ற முறையிலும், சூதிலே வென்றவன் என்ற முறையிலும், இரண்டு விதங்களிலும் துரியோதனனுக்குத்தானே அரசுரிமை? இதில் தர்மபுத்திரனுக்கு உரிமை என்ற பேச்சே எழ இடமில்லையே!
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    இப்படியெல்லாம் பலர் பேசி நானே கேட்டிருக்கிறேன். பலர் என்ன பலர். வெளிப்படையாகச் சொன்னால், தற்காலத்தில் மகாபாரத தொலைக்காட்சி ஒளிபரப்புகளும், கதை சொல்வோரும் இப்படித்தான் கதைத்துக் கொண்டிருக்கிறார்கள். கதைத்து என்ற சொல்லைத் தமிழ்நாட்டு முறைப்படி சொல்கிறேனேயன்றி, உங்கள் நாட்டில் பரவலாகப் பேசப்படும் பொருளிலன்று! விஷயம் என்னவென்றால், தற்காலத்தில் உபன்யாச மரபும் முறைப்படி ஓதி உணர்ந்து, மனனம் செய்து அதன்பிறகு கதை சொல்ல வரும் மரபும் அறவே அற்றுப் போய்விட்டன. 'மகாபாரதத்தை ஒருமுறை முழுமையாகக் கற்க வேண்டுமானால், ஏழு வருஷம் பிடிக்கும்' என்று அறுபதுகளின் உபன்யாச சக்ரவர்த்தியான சேங்காலிபுரம் அனந்தராம தீக்ஷிதர் சொல்லியிருப்பது. தற்போது அவருடைய மகாபாரத உபன்யாச சி.டி. பதிவாகக் கிடைக்கிறது. ஏழு வருடங்கள் ஓதி உணர்ந்த பிறகே உபன்யாச மேடையில் ஏறமுடியும். அப்படியும், தொடக்கத்தில், தனக்குக் கற்பித்தவருக்குப் பின்பாட்டுப் பாடுபவராகப் பல வருடங்கள் கழிந்த பிறகே சொற்பொழிவாற்ற முடியும்.
  


  
    

  


  
    தற்கால நிலையை நான் எழுத வேண்டிய அவசியமே இல்லை. இங்கொன்றும் அங்கொன்றும் பார்த்ததையும் கேள்விப்பட்டதையும் கொண்டுவந்து கொட்டுகிற சண்டமாருதங்கள் அனேகர் இருப்பது அனைவருக்குமே தெரிந்த ஒன்றுதான். பதடியிலிருந்து நெல்லைப் பிரித்து எடுப்பது பார்ப்பவன், கேட்பவன் வேலை என்றாகி விட்டது. ஆனால், பார்ப்பவர், கேட்பவருக்கு அதற்கான தேவையோ, உந்துதலோ, மிக முக்கியமாகப் பொழுதோ இல்லாமல் போய்விடுவதன் காரணமாக, கண்டது கற்றவனே பண்டிதன். கண்டது கற்கப் பண்டிதனாவான் என்று பழமொழியே இருக்கிறதே. பழமொழியின் ஒப்புதல் கிடைத்தாகி விட்டதல்லவா! மன்னிக்கவும். இவை அனைத்தையும் கண்டும் கேட்டும் மனம் பொறாமல் எழுத நேர்ந்த சொற்கள் இவை. மக்களுக்கு உள்ளதை உள்ளபடி எடுத்துச் சொல்வார் அருகிவிட்டார்களே என்ற ஆதங்க மிகுதியால் சொல்ல நேர்ந்தது. அம்மட்டே.
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    இப்போது, நமக்குச் சொல்லப்பட்டும், காட்டப்பட்டும், மீண்டும் மீண்டும் எடுத்தோதப்பட்டும் வரும் மேற்படி முதற் பத்திச் சுருக்கவுரையில் சில அடிப்படைக் கேள்விகளைக் கேட்டுப் பார்ப்போமா? கேள்வி கேட்டால் அல்லவோ உள்ளதும் அல்லதும் சரிவரப் புலப்படும்? இப்போது, இந்தப் பொதுவான அபிப்பிராயத்தின் அடிப்படையைக் குறித்துச் சில கேள்விகளை எழுப்பிப் பார்ப்போம். விடை எங்கேனும் ஒரு மூலையிலாவது பளிச்சிடுகிறதா என்று தேடுவோம்.
  


  
    

  


  
    முதல் கேள்வி: திருதிராஷ்டிரன், பிறவியிலேயே பார்வையற்றவனாக இருந்த காரணத்தால், பாண்டுவிடம் அரசு தரப்பட்டதென்றால், அரசு ஒப்படைக்கப்பட்டதா? அல்லது, ஒரு மாற்று அரசனாகத் தாற்காலிகப் பொறுப்பில் பாண்டு அரசேற்றானா? அல்லது, பாண்டுவின் நிலை வேறெதுவுமா? கேள்வி இரண்டு: அரியணையில் அமர்ந்த பாண்டு எப்போது வேட்டைக்குச் சென்றான்? அவன் அரசாண்டானா அல்லது வேட்டை மட்டுந்தான் ஆடினானா? ஆட்சிக்கு வந்த அவன், தன் பங்காக, நாட்டை விரிவுபடுத்த ஏதேனும் செய்தானா அல்லது சும்மா ஒப்புக்கு அரியணையில் அண்ணனுக்கு மாற்றாக அமர்ந்திருந்தானா? முனிவரால் சபிக்கப்பட்டு, கானகம் செல்வதாக முடிவெடுத்த பாண்டு, திருதிராஷ்டிரனிடம் அரசை ஒப்படைத்தான் என்று சொல்லப்படுகிறது. இப்போது கேள்வி மூன்று: தொடக்கத்தில், மூத்த பிள்ளையான திருதிராஷ்டிரன் அரசனாகப் பதவியேற்க முடியாமற் போனது அவன் பிறவியிலேயே பார்வையற்றவன் என்ற காரணத்தால் என்றால், இப்போது, பாண்டு எப்படி திருதிராஷ்டிரனிடம் அரசை ஒப்படைக்க முடியும்? அவனுக்கு இப்போது பார்வை வந்துவிட்டதா? அல்லது வேறேதேனும் சிறப்புக் காரணம் அல்லது விதி விலக்கால் இவ்வாறு பாண்டு அவனிடம் அரசைத் திரும்பக் கொடுத்தான் என்றால், அதே காரணம் அல்லது விதி விலக்கால், திருதிராஷ்டிரன் தொடக்கத்திலேயே அரசேற்றிருந்திருக்க முடியுமே! Status quo ante என்று சொல்வார்களல்லவா, அந்த முன்னிலைப்பாடு இன்னமும் மாறவில்லையே!
  


  
    

  


  
    

  


  
    அதிலே எந்த மாற்றமுமில்லாதபோது, பாண்டுவால் எப்படி திருதிராஷ்டிரனிடம் அரசை ஒப்படைக்கவோ, அரியணையில் அமர்த்தவோ முடியும்? சரி. அப்படியே இருந்தாலும், பாண்டு திருதிராஷ்டிரனிடம் அரசை ஒப்படைத்தான் என்றால் என்ன பொருள்? மகுடம் சூட்டினானா? அப்படியானால், மூத்தவனுக்கு இளையவன் திருமுடி சூட்டல் என்ற பட்டாபிஷேகத்தைச் செய்விக்க முடியுமா? திருதிராஷ்டிரனுக்கு மகுடம் சூட்டப்பட்டது என்றால் எப்போது, யாரால் சூட்டப்பட்டது? பீஷ்மரோ, பிடிவாதமாக அரசேற்கவே மாட்டேன் என்று மறுத்தபடி இருக்கும் நிலையில் அவர் எப்படி இவனுக்கு முடிசூட்டியிருக்க முடியும்? அவருக்கு அடுத்த பெரியவர் என்றால், குரு என்ற நிலையில் துரோணரோ கிருபரோ செய்திருக்க முடியுமா?
  


  
    

  


  
    சரி போகட்டும். இந்தக் கேள்விகள் ஒருபுறம் இருக்கட்டும். இப்போது நான்காவது கேள்வியை எழுப்புகிறேன். துரியோதனன் இளவரசன் என்றால், அவனுக்கு எப்போது இளவரசுப் பட்டம் சூட்டப்பட்டது? முதலில், திருதிராஷ்டிரன் அரசனாகவோ, சக்கரவர்த்தியாகவோ இருந்திருந்தால்தானே துரியோதனன் இளவரசனாவதற்கு! என்ன? அதிர்ச்சிகளை எழுப்புகிறேனோ? ஒன்றே ஒன்றை மட்டும் மிக நிச்சயமாகச் சொல்வேன். நான் எழுப்பியிருக்கிற, எழுப்பப் போகிற ஒவ்வொரு கேள்விக்கும், வியாச பாரதத்திலிருந்து உரிய மேற்கோள்களைக் காட்டி—அதாவது அவுட் ஆஃப் கான்டெக்ஸ்ட் உருவி எடுக்காமல், மிக உண்மையான, நேர்மையான மேற்கோள்களை முழுமையாகக் காட்டி—நான் அடையவிருக்கும் ஒவ்வொரு முடிவுக்கும் என்ன அடிப்படை என்பதைச் சொல்லுவேன். இதில் ஐயங்கொள்ளத் தேவையே இல்லை.
  


  
    

  


  
    ஆனால், கேள்விகள் அதிர்ச்சிகரமாக இருக்கலாம்—மிகப் பலருக்கு அப்படித்தான் இருக்கும். அவ்வளவு ஏன், நானேகூட இவற்றுக்கான மூலங்களைப் படித்தபோது அதிர்ந்துதான் போனேன். உண்மை அதிர்ச்சிகரமாக இருந்தாலும், உண்மை உண்மைதான். சகுனி சூதாட்டத்தில் வெற்றிபெற்று, அரசை துரியோதனனுடைய கைக்கு மாற்றித் தராதவரையில் துரியோதனன், இளவரசுப் பட்டம்கூடச் சூட்டப்படாதவன். சூதாட்ட நிகழ்வுக்குப் பிறகுகூட, முறைப்படி பட்டாபிஷேகம் செய்து கொண்டு அரசாண்டவன் அல்லன். அவன் மன்னனாக வந்தது வாரிசுரிமையாலா அல்லது வஞ்சத்தின் வெறுமையாலா? பாண்டவர்களுடைய வனவாச சமயத்தில், கந்தர்வர்களால் சிறைப்பிடிக்கப்பட்ட துரியோதனனை பீமார்ஜுனர்கள் மீட்டுவந்த சமயத்தில்—அவமானத்தால் அவன் உயிர்விடத் துணிந்த சமயத்தில், கர்ணன் எத்தனையோ ஆறுதல் மொழிகளைச் சொல்லி—களத்தையும் துரியோதனனையும் ஒன்றாகக் கைவிட்டு முதலில் ஓடியவன் இவன்தான்—துரியோதனன் மேற்கொண்ட பிரயோபவேச (தற்கொலை) முயற்சியைக் கைவிடச் செய்தாலும், அந்தச் சமயத்தில் 'நாம் ஒரு ராஜசூய யாகம் செய்யலாமா' என்று கேட்ட துரியோதனைக் கர்ணன் 'உன்னால் அந்த யாகத்தைச் செய்ய முடியாது' என்று சொல்லி, அதற்கு மாறாக வைஷ்ணவப் பெருவேள்வியைச் செய்யலாம் என்று ஆலோசனை கூறினான்? துரியோதன் ராஜசூய யாகத்தைச் செய்ய முடியாது என்று கர்ணனே சொல்லித் தடுத்த அந்தக் காரணங்கள் யாவை? இதை என் ஐந்தாவது கேள்வியாக வைத்துக் கொள்ளுங்கள்.
  


  
    

  


  
    இப்போதுதானே கேள்விகளைத் தொடங்கியிருக்கிறேன். பொறுங்கள். தொடரலாம்.
  


  
    ***
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    - மரு. வரலட்சுமி நிரஞ்சன், கனெக்டிகட்
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      அளவுக்கு மிஞ்சினால் அமிர்தமும் நஞ்சு. நம் ரத்தத்தில் கொழுப்பின் அளவு அதிகமானால், அதுவும் நஞ்சாக மாறி, இருதய அடைப்புக்குக் காரணமாகிவிடுகிறது. நல்ல கொழுப்பு (HDL), கெட்ட கொழுப்பு (LDL) என்று பாகுபாடு இருந்தாலும், அதிகக் கொழுப்பு ஆயுளைக் குறைக்கிறது. சமீபத்தில் அமெரிக்க இருதயக் கழகம் (AHA) கொழுப்பு குறைக்கும் மருந்துகள் பற்றிய வழிமுறைகளை மாற்றியுள்ளது. அதைப்பற்றியும், மருந்துகளே இல்லாமல் கொழுப்புக் குறைக்கும் உத்திகளையும் சிறிது பார்க்கலாமா?
    


    
      

    


    
      கொழுப்புகள் பலவிதம்
    


    
      

    


    
      மொத்தக் கொழுப்பு - 200க்குக் கீழ் இருக்க வேண்டும்
    


    
      நல்ல கொழுப்பு (HDL)- 40க்குக் மேல் இருக்க வேண்டும்
    


    
      கெட்ட கொழுப்பு (LDL) - எவ்வளவுக்கு எவ்வளவு குறைவாக இருக்கிறதோ அவ்வளவு நல்லது. நீரிழிவு நோய் இருப்பவர்களுக்கு 70க்கு கீழ் இருப்பது நல்லது. இதன் அளவை வைத்தும், இருதய நோய் வருவதற்கான அவரவர் சாத்தியக் கூறுகளை வைத்தும் மருந்துகள் கொடுக்கப்பட்டு வந்தன. அந்த வழிமுறைகள் இப்போது சற்று மாற்றப்பட்டுள்ளன.
    


    
      Triglycerides - 150க்குக் கீழ் இருத்தல் வேண்டும். 500க்கு மேல் இருந்தால் மருந்துகள் தேவை.
    


    
      

    


    
      [image: nalam-350]

    


    
      

    


    
      இருதய நோய்க்கான சாத்தியக் கூறுகள்
    


    
      * குடும்ப வரலாறு (குடும்பத்தில் 55 வயதுக்குட்பட்ட ஆண்கள் அல்லது 65 வயதுக்குட்பட்ட பெண்களுக்கு இருதய நோய் இருத்தல்)
    


    
      * நீரிழிவு நோய்
    


    
      * உயர் ரத்த அழுத்தம்
    


    
      * அதிகக் கொழுப்பு சத்து
    


    
      * புகைபிடித்தல்
    


    
      * ஆண்கள்
    


    
      * பெண்களுக்கு மாதவிடாய் நின்ற பிறகு
    


    
      * அதிகமான உடல் எடை
    


    
      

    


    
      புதிய வழிமுறைகள்
    


    
      Statin என்ற கொழுப்புக்கான மருந்து முன்பு LDL அளவை வைத்து அளிக்கப்பட்டது. அவரவர் சாத்தியக்கூறுக்கேற்ப LDL அளவு 70, 100, 130, 160 என்று நிர்ணயிக்கப்பட்டு மருந்துகள் வழங்கப்பட்டது. இப்போது அந்த வழிமுறை மாற்றப்பட்டுள்ளது.
    


    
      

    


    
      Statin யாருக்கு?
    


    
      

    


    
      * முன்னர் இருதய அடைப்பு ஏற்பட்டவர்கள்
    


    
      * LDL அளவு 190க்கு மேல் உள்ளவர்கள்
    


    
      * நீரிழிவு நோய் உள்ளவர்கள் (40-75 வயதுக்குட்பட்டவர்கள்)
    


    
      * 40-75 வயதுடைய நீரிழிவு நோயில்லாமல், LDL அளவு 70-189 இருந்தாலும், 10 வருடத்தில் இருதய நோய் வருவதற்கான சாத்தியக்கூறு 7.5% க்கு மேல் இருப்பின் அவர்களுக்கும் Statin ஆரம்பிக்க வேண்டும்.
    


    
      

    


    
      இந்த இடர்க்காரணியை (risk factor) கணிக்க அமெரிக்க இருதய அமைப்பு ஒரு வழிமுறையைவழங்கியுள்ளது. இதை ஆன்லைனிலும் கணிக்கலாம். கைபேசியிலும் இறக்கிக் கொள்ளலாம். இவர்களுக்குக் கூடுதல் அளவு Statin தேவைப்படும். Atorvastatin 40mg அல்லது Rosuvastatin 20-40mg தேவைப்படும். இதைத் தவிர குறைவான சாத்தியக்கூறு இருப்பவர்களுக்கும், 75க்கு மேல் வயது ஆனவர்களுக்கும் Statin தரப்படலாம். இந்த மருந்துக்குப் பின்விளைவுகள் ஏற்பட்டால் அவர்களுக்கு வேறு மருந்து தரப்படும்.
    


    
      

    


    
      ட்ரைகிளசரைடுகளின் அளவு 500க்கு மேல் இருந்தாலோ அல்லது, குடும்ப வரலாறு சாதகமாக இல்லையென்றாலோ, ஃபைப்ரேட்ஸ் (fibrates) வழங்கப்படும்.
    


    
      

    


    
      வாழ்முறை மாற்றம்
    


    
      

    


    
      Statin பற்றி அதிகமாகப் பேசினாலும், மருந்துகள் இல்லாமல், வாழ்முறை மாற்றத்தால் எப்படி கொழுப்பைக் குறைப்பது? எவ்வளவு உடற்பயிற்சி செய்வது? என்ன சாப்பிடுவது? இந்தக் கேள்விகள் எழத்தான் செய்கின்றன.
    


    
      HDL அதிகப்படுத்த உடற்பயிற்சி அவசியம். மிகக் குறைவான HDL, மிக அதிகமான ட்ரைகிளசரைடு இருப்பது தென்னாசியர்களிடம் பரவலாகக் காணப்படுகிறது. அதிக மாவுச்சத்து (ஸ்டார்ச்) உண்பவர்களிடம், குறிப்பாக சைவர்களிடம், இது தென்படுகிறது. அசைவம் சாப்பிடுவோருக்கு மொத்தக் கொழுப்பும், LDL கொழுப்பும் அதிகம் இருக்கும்.
    


    
      

    


    
      ட்ரைகிளசரைடுகளைக் குறைக்க வழி
    


    
      

    


    
      500க்கு மேல் இருப்பவர்களுக்கு மருந்துகள் தேவைப்படலாம். 200-500 வரை இருப்பவர்கள் மாவுச்சத்தைக் குறைக்க வேண்டும். 50% குறைவாக மாவுச்சத்து உண்ண வேண்டும். கொழுப்புச் சத்துள்ள உணவைவிட மாவுச்சத்துள்ள உணவுகள் ட்ரைகிளசரைடுகள் உருவாகக் காரணமாகின்றன. இவர்களுக்கு நீரிழிவு நோய் வரும் அபாயமும் அதிகம். அதிக கிளைசீமிக் குறியீட்டெண் (Glycemic Index) இருக்கும் உணவுகளைத் தவிர்த்து, குறைவான குறியீட்டெண், குறைவான கிளைசீமிக் பளு (Glycemic load) உடைய மாவுச்சத்துப் பொருட்களை உண்ண வேண்டும். புரத உணவுகளை அதிகரிக்க வேண்டும். ஒவ்வொரு வேளை உணவிலும் புரதம் இருக்கும்படிப் பார்த்துக்கொள்ள வேண்டும்.
    


    
      

    


    
      உதாரணத்திற்கு, சைவ உணவு உண்பவர்கள் பருப்பு, பீன்ஸ், கொண்டைக்கடலை, கொழுப்பு நீக்கப்பட்ட பால், தயிர், குறைந்த கொழுப்புடைய காட்டேஜ் சீஸ் (பன்னீர்), சோயா போன்ற உணவுகளைச் சேர்த்துக்கொள்ள வேண்டும். இவற்றில் புரதம் அதிகம். அசைவர்கள் சிக்கன், மீன் சேர்த்துக் கொள்ளலாம்.
    


    
      மாவுச்சத்து அதிகமான பொருட்களை, குறிப்பாக வெள்ளை அரிசி, உருளைக்கிழங்கு முதலியவற்றைக் குறைக்க வேண்டும். கொழுப்புச்சத்து அதிகமான வெண்ணெய், நெய், எண்ணெய், மாமிசம் தவிர்க்க வேண்டும். எண்ணெய் வகைகளில் ஆலிவ் எண்ணெய் நல்லது. வால்நட், பாதாம் பருப்புகள் உட்கொள்ளலாம். கிளைசீமிக் குறியீட்டெண், கிளைசீமிக் பளுபற்றி இந்த அட்டவணையில்காணலாம்.
    


    
      

    


    
      தினமும் 30-45 நிமிடம்வரை உடற்பயிற்சி செய்யவேண்டும். தினமும் முடியாவிட்டால், ஒரு வாரத்தில் 3 மணி நேரம் செய்ய வேண்டும். இருதயத் துடிப்பு அதிகரிக்கும் நடை, ஓட்டம், சைக்கிள் ஓட்டுதல் போன்ற உடற்பயிற்சிகளும், எடை தூக்கும் பயிற்சியும் தேவை.
    


    
      மரபணு மூலம் வந்த கொழுப்பாக இருந்தாலும், வாழ்முறையை மாற்றினால் நலமுடன் வாழமுடியும். மரபணுக்களை மாற்றமுடியாது, அவை நம் கட்டுக்குள் இல்லை. ஆனால் வாழ்முறையை மாற்றுவது நம் கையில் உள்ளது. அதை மாற்றுவதன் மூலம் மரபணுவின் வீரியத்தைக் குறைக்க முடியும். முடியும் என்று நினைத்து முயன்றால், வெற்றி நமதே!
    


    
      மேலும் விவரங்களுக்கு
    


    
                                                                                        ***
    

  


  கவிதைப் பந்தல்
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        அன்றைக்கு
      


      
        அதிகாலை இருள் பிரிந்திருக்கவில்லை
      


      
        நிசப்தம் காடாக விரிந்துகிடந்தது
      


      
        சாரல் மழை பெய்து
      


      
        சுகமான குளிர் வியாபித்திருந்தது
      


      
        

      


      
        அயர்ந்து
      


      
        தூங்கிக் கொண்டிருந்தான் பெரியவன்
      


      
        அரவம்கேட்டு விழித்த சின்னவன்
      


      
        சிரித்து விளையாடிக் கொண்டிருந்தது
      


      
        சித்திரமாக இருக்கிறது கண்ணுக்குள்
      


      
        

      


      
        இவள்
      


      
        வெந்நீர் வைத்துக் கொடுத்தாள்
      


      
        வெளுத்த துணிகளை எடுத்துவைத்தாள்
      


      
        வாசல்வரை வந்து
      


      
        வழியனுப்பி வைத்தாள் தாய்போல
      


      
        

      


      
        முதல் பேருந்து
      


      
        ஓட்டுநர் இருக்கைக்குப் பின்புற ஜன்னலோரம்
      


      
        பிழைப்புக்காக
      


      
        பிரிந்து வந்து கொண்டிருந்தேன்
      


      
        மனசு கிடந்து அடித்துக்கொள்ள.
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        'In Our Translated World' கவிதைத் தொகுப்பில் தேர்வு பெற்றது)
      


      
        ***
      

    

  


  நேர்காணல்
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      ப்ரியதர்ஷிணி கோவிந்த்
    


    
      -அரவிந்த்
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      அத்தனை வெயிலிலும் அந்த இடம் குளுகுளுவென்று இருக்கிறது. குயில்கள் மாறிமாறிக் கூவிக் கொண்டிருக்க அவற்றோடு போட்டி போட்டுக் கொண்டு காற்றில் தவழ்ந்து வருகிறது இசைப்பாடல் ஒன்று. கூடவே ஜதிகளின் ஒலி. சூழலில் நாம் நம்மை மறக்கத் துவங்க, ”சற்று நேரத்தில் அழைக்கிறேன் ப்ளீஸ்” என்கிறார் அவர். மாணவர்கள், ஆசிரியர்கள், நிர்வாகப் பணியாளர்கள், பயிற்றுநர்கள், இசை, நாட்டியக் கலைஞர்கள் எனப் பலரும் அவரைச் சந்திக்க வந்து போகிறார்கள். சிறிது நேரத்துக்குப் பின் அவரே வெளியில் வந்து அழைக்கிறார், ”உங்களை ரொம்ப நேரம் காக்க வைத்ததற்காக மன்னிக்க வேண்டும்” என்றவாறே உரையாடத் துவங்குகிறார். அவர், பிரபல நாட்டியக் கலைஞரும் கலாக்ஷேத்ராவின் இயக்குநருமான ப்ரியதர்ஷினி கோவிந்த். வணிகவியலில் பட்டமும், மாஸ் கம்யூனிகேஷனில் பட்டயமும் பெற்றிருக்கும் ப்ரியதர்ஷினி உலகெங்கும் நாட்டிய நிகழ்ச்சிகளை நடத்தி வருபவர். பல நாடுகளில் தேசியத் திருவிழாக்களில் பங்கேற்று இந்தியக் கலைக்குப் பெருமை சேர்த்தவர். சங்கீத நாடக அகாடமி விருது, வசந்தலக்ஷ்மி நரசிம்மாச்சாரி விருது, யுவகலா பாரதி, நிருத்ய சூடாமணி, கலைமாமணி உட்படப் பல விருதுகள் பெற்றவர். இசை, நடனம், நட்டுவாங்கம் ஆகியவற்றில் விற்பன்னர். அவருடன் உரையாடியதில் இருந்து....
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      கே: பரதக்கலை மீது ஆர்வம் வந்தது எப்போது, எப்படி?
    


    
      ப: என் அம்மா நான் பள்ளிப் பாடங்களோடு, பரதமும் கற்கவேண்டும் என்று ஆசைப்பட்டார். நடனசிகாமணி திருமதி. உஷா எனது வீட்டுக்கு வந்து நாட்டியம் சொல்லிக் கொடுத்தார். அப்போது எனக்கு ஆறு வயது. அவரது முதல் மாணவி நான்தான். முதல் அரங்கேற்றமும் என்னுடையதுதான். அவர் அதற்கு மேலும் நான் நிறையக் கற்கவேண்டும் என்று ஆசைப்பட்டு, வேறொரு குருவிடம் பயிலச் சொன்னார். ஒன்பதாவது வயதில் நடந்த என் அரங்கேற்றத்திற்கு மேதை Y.G. துரைஸ்வாமி அவர்கள் வந்திருந்தார். அவர் Y.G. பார்த்தசாரதியின் அண்ணா. அவர் என்னைக் கலாநிதி நாராயணன் அவர்களிடம் அறிமுகப்படுத்தினார். அவர் பாவங்களை வெளிப்படுத்துவதில் மிகச் சிறந்தவர். அவரது மாணவியாகச் சேர்ந்தேன். ஆறு வருடங்கள் அவரிடம் பயின்றபின் என்னை ராஜரத்தினம் சாருக்கு அறிமுகப்படுத்தினார். அவரிடம் பரத நுணுக்கங்களைக் கற்றுக் கொண்டேன். நடனத்தோடு கர்நாடக இசையையும் கற்றுக் கொண்டேன். அப்படித்தான் ஆரம்பித்தது.
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      கே: உங்கள் அரங்கேற்றம் பற்றிச் சொல்லுங்கள்...
    


    
      ப: ஒன்பது வயதில் மைலாப்பூர் ஃபைன் ஆர்ட்ஸ் கிளப்பில் என் அரங்கேற்றம் நடந்தது. மேடையில் காலடி வைத்தபோது ஏற்பட்ட உணர்வு எனக்கு இன்னமும் நினைவிருக்கிறது. பார்வையாளர் வரிசையில் நீதிபதி கோகுலகிருஷ்ணன் இருந்தார். என் கணவர் குடும்பமும் அப்போது பார்வையாளர் வரிசையில் இருந்ததென்பது எனக்குத் திருமணம் ஆன பின்னர், அந்த அரங்கேற்ற போட்டோக்களைப் பார்த்தபோது தெரிந்தது. ரொம்பவும் சுவாரஸ்யமான விஷயம் அது.
    


    
      

    


    
      கே: பரதம்தான் உங்கள் வாழ்க்கை என்று எப்போது முடிவு செய்தீர்கள்?
    


    
      ப: பரதம் பயில வேண்டும் என்று ஆசையாக ஆரம்பித்து ஒரு பற்றாக மாறி 15, 16 வயதில் ‘இதுதான் நான் செய்யவேண்டியது’ என்று தோன்றியது. கல்லூரியில் படித்துக்கொண்டே பரதமும் பயின்றேன். படிப்பை முடித்த பின்புதான் I wanted to take it up this as a career. என் குடும்பத்தில் இதற்குச் சற்று அச்சமும் தயக்கமும் இருந்தது. நன்றாகப் படித்தபின் நல்ல வேலைக்குப் போகாமல் இருந்தால் எப்படி, இதை ஹாபியாக வைத்துக் கொள்ளாமல் இதையே தொழிலாகக் கொண்டால் இதில் என்ன வருமானம் வரும் என்றெல்லாம் கவலைப்பட்டார்கள். இயல்புதானே? இன்றைக்கும் நிலைமை அப்படித்தானே இருக்கிறது! ஆனாலும் என்னுடைய குருவின் ஆசிர்வாதத்தாலும், என்னுடைய அம்மா உறுதியாக இதற்கு ஆதரவு கொடுத்ததாலும் குடும்பத்தில் எல்லாரும் ஒத்துக் கொண்டார்கள். பின் எனது திருமணத்திற்குப் பின் கணவர் மற்றும் அவரைச் சேர்ந்தவர்கள் அளித்த ஊக்கமும் ஒரு முக்கிய காரணம். இப்போது நினைத்துப் பார்த்தாலும் எப்படி நிகழ்ந்தது என்று ஆச்சரியமாக இருக்கிறது. எல்லாம் கடவுளின் க்ருபை.
    


    
      

    


    
      கே: உங்கள் குருநாதர்களிடமிருந்து நீங்கள் கற்றதும், பெற்றதும் என்ன?
    


    
      ப: கலாநிதி மாமி, ராஜரத்னம் சார் இந்த இரண்டு பேரும் குருவாக அமைந்தது என் பாக்யம். பரதநாட்டியம் என்ற மேஜிகல் உலகை எனக்கு அறிமுகப்படுத்தியவர்கள் அவர்கள். குரு காண்பிப்பதுதானே எல்லாமே. இருவருமே கலையை கலையாக மட்டுமே பார்த்தவர்கள். இரண்டு குருநாதர்களுமே சொன்னது ‘கலை என்பது உன்னைவிடப் பெரியது; ’நான்’, ’நான்’ என்ற வார்த்தை எந்தச் சூழ்நிலையிலும் முன்னால் வரக்கூடாது; கலைதான் நமக்கு முன்னால் இருக்க வேண்டும்; அதற்கு நாம் தலை வணங்கியே ஆக வேண்டும்’ என்பதுதான். அவர்கள் அடுத்தவர் பற்றிய தேவையில்லாத விமர்சனம், சண்டை சச்சரவில் ஈடுபட மாட்டார்கள். சஞ்சலமில்லாத மனோநிலையில் இருந்தார்கள். இருவருமே கலை தவிர வேறு எதைப்பற்றியுமே யோசிக்க மாட்டார்கள். These are important lessons for me. Because we are not an island. We live in a community. But for us to live honest lives, we need to have honest goals.
    


    
      

    


    
      கே: பரதத்துடன் கேரளத்தின் பாரம்பரியமான களரியும் கற்றுள்ளீர்கள் அல்லவா?
    


    
      ப: ஆம். அப்போது என் இருபதுகளில் இருந்தேன். குழந்தைகள் பிறந்த பின்னர் நான் கொஞ்சம் குண்டாகி விட்டிருந்தேன். அப்போது வகுப்பில் ஒருவர் களரி பயில்வதாகச் சொன்னார். அதைக் கேட்டதும் எனக்கும் ஆர்வம் வந்தது. அது என்ன என்றுதான் பார்த்து விடுவோமே என்றுதான் கற்றுக்கொள்ள ஆரம்பித்தேன். அதைக் கற்க ஆரம்பித்த பின்தான் எனது உடலைப் பற்றி, அதன் தசைகளைப் பற்றிய அழகு புரிந்தது. Very Artistic and artistic way of stretching the body. Lightness, vigor and power. ஆனால் நாம் செய்யும் களரியைக் கேரளாவில் ஒத்துக் கொள்ள மாட்டார்கள். இது நடனக் கோணத்தில் செய்யப்படுவது. அவர்களின் களரிக்கு அருகேகூட நாம் போகமுடியாது.
    


    
      

    


    
      கே: அபங்கம், துளசிதாசர் பாடல்கள், தியாகராஜர் கீர்த்தனை, புறநானூறு, திருக்குறள், நாச்சியார் திருமொழி என்றெல்லாம் புதிய களங்களில் நாட்டிய நிகழ்வுகள் நடத்தியிருக்கிறீர்கள். அது எப்படி சாத்தியமாகிறது என்பது பற்றிச் சொல்லுங்கள்...
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      ப: எதையுமே ஒரே இரவில் செய்தது கிடையாது. ஒவ்வொரு நிகழ்ச்சியும் ஒவ்வொரு மாதிரி. ஆகவே அதை அமைப்பதற்கு முன்னால் நிறையத் திட்டமிடலும் உழைப்பும் வேண்டியிருக்கிறது. ஒரு வர்ணம் பண்ண வேண்டுமென்றால் நான் வெவ்வேறு ராகங்களைப் பார்ப்பதில்லை. நல்ல, அர்த்தமுள்ள, தரமான, நமது பாரம்பரியத்தைப் பேசும் பாடல்கள் எனப் பல விஷயங்களை கவனிக்க வேண்டும். அப்படித் திட்டமிட்ட பின்பு ஜதிக்கு விஜயராகவன், எனக்கு நட்டுவாங்கம் செய்யும் பாலகிருஷ்ணன் ஆகியோரிடம் கலந்தாலோசிப்பேன். எதுவாக இருந்தாலும் அது ஒரு குழு முயற்சிதான். ராஜ்குமார் பாரதி எனக்கு நிறைய இசை வடிவமைத்துக் கொடுப்பார். தமிழ்ப் பாடல்கள் என்றால் ரகுராமன் சாரிடமோ, தெலுங்கு என்றால் வீ.கே. அனந்தராமனிடமோ கேட்போம். ஜெயச்சந்திரன் மாதிரி நல்ல அறிஞர்களிடம் என்ன மாதிரிப் பண்ணலாம் என்று கலந்து பேசித்தான் முடிவு செய்வோம். எல்லாவற்றுக்கும் நேரம் எடுக்கும்.
    


    
      கே: உங்கள் நாட்டியப் பயணத்தில் ‘அங்கோர்’ நாட்டிய நாடகத்திற்கு மிக முக்கியப் பங்குண்டு அல்லவா?
    


    
      ப: ஆம். சிங்கப்பூரில் இருக்கும் அரவிந்த் குமாரசாமி, அப்சரா ஆர்ட்ஸ் அகாடமி, நீலா சத்தியலிங்கம் மற்றும் எஸ்பிளனேட் தியேடர் என எல்லாரும் இணைந்து தயாரித்த ஒரு நாட்டிய நாடகம் ‘அங்கோர்’. அது அங்கோர்வாட் ஆலயம் பற்றிய கற்பனை கலந்த நாட்டிய நிகழ்ச்சி. அங்கோர்வாட் பற்றி வரலாற்று ஆதாரங்கள் மிகக் குறைவு. ஊகங்களும் கற்பனைகளும்தான் அதிகம். தஞ்சையிலிருந்து சென்ற சூரியவர்மன் என்ற சோழ மன்னன் கம்போடியாவை வென்று அதன்பின் எழுப்பிய கோயில் அது என்பதாக ஒரு வரலாறு இருக்கிறது. உலகிலேயே மிகப்பெரிய இந்து ஆலயம் அது. தஞ்சாவூரிலிருந்து காம்போஜத்திற்கு மிக நீண்ட பயணம் சென்று அதை வென்று அப்படிப்பட்ட பிரமாண்டமான ஒரு ஆலயத்தைக் கட்டுவது என்றால் அது சாதாரண விஷயமில்லை. அதற்கு எத்தனை உழைப்பு, எத்தனை கற்பனை வேண்டியிருந்திருக்கும்! எத்தனை நபர்கள் அதில் பங்கு கொண்டிருப்பார்கள்! The concept itself is too big. So it had to be done in a Grand Manner.
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      பரதத்திற்கு இந்தியாவிலிருந்தும் ஸ்ரீலங்காவிருந்தும் கலைஞர்களைத் தேர்ந்தெடுத்து, பின் கேரளாவிலிருந்தும், கம்போடிய நாட்டியத்திற்காக கம்போடியாவிலிருந்தும் என இப்படிப் பல நாட்டுக் கலைஞர்களை வரவழைத்து, படைக்கப்பட்ட நிகழ்ச்சி அது. அதில் இசை மிக முக்கியம். சில சமயங்களில் ட்ராக் முடித்தவுடன் லைவ் வர வேண்டும். சில சமயங்களில் ட்ராக்குக்கு லைவ் பாட வேண்டி வரும். ஏ.ஆர். ரஹ்மானிடம் ஒலிப்பதிவாளராகப் பணியாற்றிய சாய் ஷ்ரவணம், ராஜ்குமார் பாரதி, பாடலாசிரியர் கீபோர்ட் சுப்பு என எல்லாரும் இணைந்து பணியாற்றினோம். தூண்கள் நகரும், திரைகள் நகரும், மேடையே நகருமாறு மிகப் பிரமாண்டமாக செட்டிங்ஸ் போட்டிருந்தார்கள். அது ஒரு அற்புதமான அனுபவம். திரும்பப் பண்ணினாலும் கூட அந்தச் சுவை வராது. ஏனென்றால் அந்த பிரமாண்டத்தை அனுபவிப்பது very special. ஆறு மாதகாலம் அதற்காக சிங்கப்பூருக்கே சென்று தங்கி திட்டமிட்டு, பயிற்சி செய்து, உழைத்தோம். எஸ்பிளனேடில் இரண்டு காட்சிகள் நடந்தன.
    


    
      

    


    
      பார்க்க: Facebook.com;
    


          youtube.com)


  


  
    

  


  
    கே: உங்கள் குடும்பம் பற்றி....
  


  
    ப: அப்பா சார்டர்ட் அக்கவுண்டண்ட். சகோதரி வழக்குரைஞர். கணவர் படத்தயாரிப்பாளர். எனது மாமனார் குடும்பமும் திரைத்துறை சார்ந்ததுதான். என்னுடைய அப்பா, அம்மா குடும்பம் எல்லாமே லாயர்கள்தான். என்னுடைய குடும்பத்திலேயே நாட்டியத்துறைக்கு வந்த முதல் நபர் நான்தான். எனக்கு ஒரு பெண், ஒரு பையன். பெண் படத்தொகுப்பில் பயிற்சி எடுத்துக் கொண்டிருக்கிறாள். பையன் சட்டம் படிக்கிறார். அவர்கள் நாட்டியத்தைப் பயிலவில்லையே தவிர, நிறைய விஷயம் தெரியும். நல்ல ரசிகர்கள்.
  


  
    

  


  
    கே: இளம் நாட்டியக் கலைஞர்களுக்கு நீங்கள் சொல்ல விரும்புவது என்ன?
  


  
    ப: பரதம் ஒரு அழகான கலை. அது கலாசாரம், வரலாறு, புராணம் எல்லாவற்றையும் கற்றுத் தருகிறது. உன் உடலைப் பற்றிச் சொல்லித் தருகிறது. ஒத்திசைவு, லட்சியம், லட்சியத்தை அமைத்துக் கொள்வது, கட்டுப்பாடு எல்லாம் வருகிறது. உன் பெர்சனாலிடியை மேம்படுத்துகிறது. இதை முறைப்படியா, முழு மனசோட, ஆர்வத்தோட, அர்ப்பணிப்போட கற்றுக் கொண்டீர்கள் என்றால் வேறெதுவும் தரமுடியாத உயர்ந்த நிலையை அது தரும். அதற்கு சிரத்தையோடு இருக்கவேண்டும்.
  


  
    

  


  
    கே: பரதத்தின் எதிர்காலம் எப்படி இருக்கும்?
  


  
    ப: முன்பைவிட இப்போது நன்றாகத்தான் இருக்கிறது. உலகளாவிய வரவேற்பு இதற்கு இருக்கிறது. ஒரு சாதாரண கொசுவர்த்தி விளம்பரத்தில் கூட பரதம் இடம்பெறுகிறது. பரத நாட்டியம் தற்போது நமது வாழ்க்கையில் ஒரு அங்கமாக இருக்கிறது. என்னைப் பொருத்தவரை பரதநாட்டியம் என்பது பாலிவுட் மாதிரியோ, கோலிவுட் மாதிரியோ கிடையாது. அது ஒரு கிளாசிகல் ஆர்ட். அதை உணர்ந்து பாதுகாக்க வேண்டியது மக்கள் மற்றும் அரசின் கடமை. இது உடலையும், அறிவையும் ஒருசேர புத்திபூர்வமாகப் பயன்படுத்தும் ஒரு கலை. ஆகவே நமது கலாசாரத்தைப் பிரதிபலிக்கும் இந்த உன்னதக் கலையின் அருமையைப் புரிந்து கொண்டு சிறுவயது முதலேயே நமது குழந்தைகளுக்குக் கற்றுத்தர அரசும், ஆர்வமுள்ள பிற அமைப்புகளும், பெற்றோரும் முன்வர வேண்டும். அப்படி வளர்த்தால்தான் அடுத்தடுத்த தலைமுறைகளுக்கு இது போய்ச் சேரும். இல்லையென்றால் இழப்பு நமக்குத்தான். எதையும் மேலோட்டமாகக் கற்றுக்கொண்டு, எதையாவது பேசிக் கொண்டிருந்தால் அது அந்தக் கலைக்கும் சரி, நமது கலாசாரத்திற்கும் சரி நல்லதல்ல. அரசும், மக்களும் இந்தக் கலைக்கு இன்னமும் அதிக முக்கியத்துவம் கொடுக்க வேண்டும் என்பது என் எண்ணம்.
  


  
    

  


  
    (இடையறாத பணிகளுக்கிடையே தென்றலுக்கு நேரம் ஒதுக்கியமைக்காக நன்றி கூறி விடைபெற்றோம்.)
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  புறநானூற்றுத் தாயும் மகனும்


  
    

  


  
    ஒரு தாயும் குழந்தையும் குறித்த சக்திவாய்ந்த ஒரு தயாரிப்பைச் செய்ய நான் ஆசைப்பட்டேன். ரகுராமன் சார் என்னிடம் அப்படி ஒரு புறநானூற்றுப் பாடலைப் பற்றி முன்னமே சொல்லியிருந்தார். தன் மகன் கையில் வேலைக் கொடுத்துப் போருக்கு அனுப்பும் தாயைப் பற்றிய பாடல் அது. நாட்டியத்துக்காக எழுதப்பட்ட பாடலல்ல அது. அதை நாட்டியத்துக்காக மாற்றி அமைப்பது ஒரு பெரிய சவால். தாய் தன் மகனைப் போருக்கு அனுப்புகிறாள். அவன் போரில் இறந்து விடுகிறான். அவன் புறமுதுகு காட்டி இறந்தான் என்று சிலர் வந்து அவளிடம் சொல்கின்றனர். அந்தப் பழிச்சொல் பொறுக்காமல் அவன் மார்பில் வேல் பாய்ந்து இறந்தானா அல்லது முதுகில் பாய்ந்து இறந்தானா என்று அறிவதற்காக கையில் வாளுடன் அவள் அந்த போர் நடந்த பகுதிக்குச் செல்கிறாள். தன் மகனைத் தேடுகிறாள். இறுதியில் அவன் மார்பில்தான் வேல் தாக்குண்டு இறந்திருக்கிறான் என்பதை அறிந்தவுடன் அவள், அவனைப் பெற்றபோது பெற்ற இன்பத்தை விடக் கூடுதல் இன்பம் அடைகிறாள். இதுதான் அந்தப் பாடலின் கருத்து.
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    நாங்கள் இதை அப்படியே வைத்துக் கொண்டு மேலும் சிலவற்றைச் சேர்த்து ஒரு நாட்டிய வடிவிற்குக் கொண்டு வந்தோம். எப்படி அந்தத் தாய் தன் மகனை அலங்கரித்தாள், அவனுக்கு வீர வார்த்தைகள் கூறினாள், அவனை ஊக்குவித்து வேல் கொடுத்து போருக்கு அனுப்பினாள் என்பது ஒரு காட்சி. அதன் பிறகு மகன் போரில் இறந்து விட்டான் என்பது தெரிந்ததும், அவன் மரணத்தைச் சிலர் பழித்துக் கூறியது கண்டு பொறுக்காமல் கையில் வாளை எடுத்துக் கொண்டு ஆவேசமாக போர்க்களத்திற்கு ஓடுகிறாள். மகனின் உடலைத் தேடுகிறாள். அவன் தன் மார்பில்தான் வேல் தாக்குண்டு இறந்திருக்கிறான் என்பது தெரிந்தவுடன் அவளுக்கு அப்படி ஒரு மகிழ்ச்சி, தன் மகனுக்கு இப்படி ஒரு வீரச் சாவு கிடைத்திருக்கிறதே என்பதாக. அவனை அணைத்துக் கொள்கிறாள். அதற்கப்புறம்தான் அவளுக்கு தாய் என்ற உணர்வு வருகிறது.
  


  
    

  


  
    அவள் உள்ளத்திலிருந்து உணர்வுகள் கிளம்புகின்றன. அது தாலாட்டாக வெளிப்படுகிறது. அந்தக் குழந்தையின் ஒவ்வொரு அங்கத்தைக் குறித்தும் அவள் ஒரு தாலாட்டுப் பாடல் பாடுகிறாள். உன் கண்களால் என்னைத் திரும்பிப் பார்க்க மாட்டாயா? உன் வாயால் என்னை அம்மா என்றழைக்க மாட்டாயா? கைகளால் என்னை அணைக்க மாட்டாயா? கால்களால் துள்ளித்துள்ளி ஓடிவர மாட்டாயா? இப்படி விழுந்து கிடக்கிறாயே என்று அணைத்து அவள் மனம் கலங்கிப் பாடுகிறாள். இதெல்லாம் எங்கள் கற்பனை. சங்கப் பாடலோடு இதையும் இணைத்து அந்த நாட்டியத்தை வடிவமைத்தோம். இப்போது அது ஒரு முழுமையைக் கொடுக்கிறது. எல்லாப் பாடல்களுக்கும் இப்படித்தான் வேலை செய்வோம். கவிஞர் என்ன சொல்ல நினைக்கிறார் என்பதற்கு கற்பனையில் முழுவடிவம் தருவோம். திருக்குறள், நாச்சியார் திருமொழி, தஞ்சை நால்வர் பாடல்கள், பாலமுரளி கிருஷ்ணா சாரின் தில்லானா, லால்குடி சாரின் பாடல் என எதுவானாலும் முதலில் அவருடைய படைப்புக்கு உண்மையாக இருக்க வேண்டும். அவருடைய வரிகளை ஆதாரமாகக் கொண்டு, பின்னர் அதிலுள்ள ரசானுபவத்தை வெளிக்கொணர வேண்டும்.
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    கலாக்ஷேத்ரா
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    கலைகளின் ஆலயமான கலாக்ஷேத்ரா, திருவான்மியூரில் சுமார் 100 ஏக்கர் பரப்பில் பரந்து விரிந்து இருக்கிறது. நகரச் சந்தடியை விட்டு விலகி மிக ரம்மியமான இயற்கைச் சூழலில் அமைந்துள்ளது. ஆங்காங்கே சிறிய கூடங்கள், இசையரங்குகள், பயிலரங்குகள் உள்ளன. திறந்தவெளி ஆடலரங்கு மனதைக் கவரும் ஒன்று. இசை, நடனத்துடன் நமது கலாசாரம், வரலாறு பற்றியும் இங்கே சொல்லித்தரப்படுகிறது. கலைகளுடன் தொடர்பு கொண்ட மாமல்லபுரம், காஞ்சிபுரம், பூம்புகார், சிதம்பரம், தஞ்சாவூர், தாராசுரம், திருபுவனம், கங்கைகொண்ட சோழபுரம் போன்ற இடங்களுக்கு நேரடியாகச் சென்று மாணவர்கள் நமது கலைப் பாரம்பரியத்தை அறிகிறார்கள். அதுபற்றி அவர்கள் ஆய்வு செய்து அறிக்கை சமர்ப்பிக்க வேண்டும். தமிழ், தெலுங்கு, சம்ஸ்கிருதம் மாணவர்களுக்குச் சொல்லித்தரப்படுகிறது. பயிற்சி முழுமை பெற்று வெளியே செல்லும் மாணவர்கள் இசைக் கலைஞர்களாகவோ, நாட்டியக் கலைஞர்களாகவோ மட்டுமல்லாமல் நம் பண்பாடு, கலாசாரம், வரலாறு பற்றி அறிந்த வரலாற்றுக் கலைஞர்களாக வெளிச் செல்கிறார்கள். பலர் இங்கே பயின்று, இங்கேயே ஆசிரியராகவும் பணி புரிகிறார்கள். இவை தவிர நெசவு மற்றும் கலமகாரி புடவை, சித்திர பிரிண்டிங், பெயிண்டிங், ஓவியம் உள்ளிட்ட கைவினைப் படிப்பு மற்றும் ஆராய்ச்சி மையம் இங்கே செயல்படுகிறது. தனது எண்பதாம் ஆண்டை நெருங்கிக் கொண்டிருக்கும் கலாக்ஷேத்ரா அதிக விளம்பரமில்லாமல் ஒரு மௌனப் புரட்சி செய்து கொண்டிருக்கிறது.
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    சிறு வயதில் அரங்கேற்றம்
  


  
    

  


  
    இந்தியாவில் மூணு வருஷம், நாலு வருஷம் கற்றுக் கொண்டாலும் வாரத்துக்கு மூணு, நாலு க்ளாஸ் போகலாம். வெளிநாடுகளில் வாரத்துக்கு ஒன்றிரண்டோ அல்லது மாதத்துக்கு ஐந்து, ஆறோதான். அதற்குமேல் நேரம் இல்லை. ஆனால் நாம் எவ்வளவு வருஷம் கற்றுக்கொண்டோம் என்பதைவிட, நாம் எப்படிக் கற்றுக்கொண்டோம், எவ்வளவு நன்றாகக் கற்றுக்கொண்டோம் என்பதுதான் முக்கியம். மற்றபடி ஒரு குழந்தை அரங்கேற்றத்துக்கு ரெடியா இல்லையா என்பதைத் தீர்மானிக்க வேண்டியது குருதான். அது குருவின் கடமை. அதில் வெளி மனிதர்களோ, பெற்றவர்களோ, மற்றவர்களோ ஃபோர்ஸ் செய்யக்கூடாது.
  


  
    

  


  
    முந்தைய காலத்தில் குருமார்கள் எல்லாம் பாரம்பரியமாக வந்தவர்கள். சில விஷயங்களை எல்லாம் சொல்லிக் கொடுக்க வேண்டிய அவசியமே அவர்களுக்குக் கிடையாது. நாம் கற்றுக் கொண்டதெல்லாம் அவர்களிடமிருந்துதான். அப்போது இருந்த சூழ்நிலை வேறு. இப்போதெல்லாம் நிறைய விஷயங்கள் நமக்குத் தெரியும். நிறைய விஷயங்கள் தெரியாது. தெரியாத விஷயங்களைக் கற்றுக்கொள்ள வேண்டியது மிகவும் முக்கியம். அது மாணவராக இருந்தாலும் சரி; ஆசிரியராக இருந்தாலும் சரி. நமக்கு எல்லாம் தெரியும் என்ற மனப்பான்மை கூடாது. நமக்குத் தெரியாததை வெளியில் கற்றுக்கொண்டு அதை மாணவர்களுக்கு சொல்லித் தரலாம். தெரியாததைக் கற்றுக் கொண்டு நாம் தெளிவாகி, நம் மாணவர்களையும் தெளிவாக்க வேண்டியது ஒரு ஆசிரியரின் கடமை.
  


  
    

  


  
    - ப்ரியதர்ஷினி கோவிந்த்
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      - - மலர்க்கொடி பலராமன், சியாடல், வாஷிங்டன்
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        நானும் என் கணவரும் வாஷிங்டன் மாநிலத்தின் (சியாடல் அருகே) ரெட்மண்டில் மகள் வீட்டுக்குப் போயிருந்தோம். அவள் வீட்டருகே இருந்தது மேரிமூர் பார்க். 640 ஏக்கர் நிலத்தில் பரந்து விரிந்து இயற்கை அழகு கொட்டிக் கிடக்கும் இந்தப் பெரீய்ய பூங்காவுக்கு வருடத்திற்கு 3 மில்லியன் பேர் வருகின்றனர் என்றால் காரணம் இருந்தது.
      


      
        இதில் ஏராளமான பொழுதுபோக்கு அம்சங்கள் உள்ளன. சாக்கர், பேஸ்பால், கிரிக்கெட் விளையாட்டுகள் நடைபெறுகின்றன. நாங்கள் குடும்பத்தோடு ஷட்டில்காக் விளையாட சென்றிருந்தோம். அங்கு விளையாடிக் கொண்டிருந்த பலர் தமிழ் பேசினார்கள்! மைக்ரோசாஃப்டில் பணிபுரிபவர்கள் என மகள் கூறினாள்.
      


      
        

      


      
        சிறிது நேரம் விளையாடிவிட்டு என் கணவர் அப்பாடா என்று உட்கார்ந்துவிட்டார். கேட்டால், ‘எனக்கு வயதாகிவிட்டது’ என்றார். ‘சிறிது தூரம் வந்து பாருங்கள், உங்களுக்கு வயதாகிவிட்டதா எனத் தெரியும்’ என்று எங்களை கையைப் பிடித்து இழுக்காத குறையாக அழைத்துச் சென்று மகள் காண்பித்தாள். அங்கே 70 வயதுக்கும் மேற்பட்டவர்கள் பேஸ்பால் விளையாடிக்கொண்டிருந்தனர். அதற்குப் பின் என் கணவர் வயதாகி விட்டது என்று கூறுவதை நிறுத்திவிட்டார்.
      


      
        

      


      
        40 ஏக்கரில் நாய்கள் விளையாட (Pet Garden) இந்தப் பார்க்கில் இடம் ஒதுக்கியுள்ளனர். “பிறந்தாலும் அமெரிக்காவில் நாயாகப் பிறக்க வேண்டும்” என்று என் கணவர் கூறியதில் உண்மை இல்லாமலில்லை. காரில் ஒய்யாரமாய் அமர்ந்து வரும் நாய்களைப் பார்த்தும், கடைகளில் நாய்களுக்கென்று விற்கும் பொருட்களைப் பார்த்தும் எனக்கும் கொஞ்சம் பொறாமை ஏற்பட்டது. நாய்களுக்கு நீச்சல்குளம் வேறு! நாய்க்குட்டிகளுக்குப் பயிற்சி அளிக்க அமெரிக்கா முழுவதிலுமிருந்தும் அவற்றை இங்கு அழைத்து வருகின்றனர்.
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        டாகி டிஸ்னிலேண்ட் (Doggy Disneyland) என அழைக்கப்படுகிறது இந்த பார்க். தமிழ் நாட்டில் யானைகளுக்கு ஓய்வு கொடுக்க முதுமலையில் புத்துணர்ச்சி முகாம் நடைபெறுவதை இது நினைவூட்டியது.
      


      
        

      


      
        மலையேற்றப் பயிற்சிக்கு ஒரு பாறை (படம் பார்க்க) உள்ளதை கண்டு மிகவும் அதிசயித்தோம். மலையில் ஏறுமுன் இதில் பயிற்சி எடுத்து கொள்கின்றனர். மேலே ஏறிய பின் கயிறு உபயோகித்து இறங்குகின்றனர். எனக்கு மிகவும் ஆச்சரியமாய் இருந்தது.
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        நடக்க ஒரு பாதை, சைக்கிள் பந்தயத்துக்கு ஒரு பாதை (400மீ. தூரம்வரை) என்று அவரவருக்குப் பாதைகள். பசுமையை ரசித்துக்கொண்டே உடற்பயிற்சியில் ஈடுபடலாம். விளையாட்டுப் போட்டிகள் நிறைய நடைபெறுகின்றன. இரவு நேரத்திலும் பளிச்சென்று விளக்குகள் உள்ளதால் நேரம் காலம் பார்க்காமல் விளையாடிக் கொண்டிருக்கிறார்கள். சிறு தூறலைக் கவனிக்காமல் அவர்கள்பாட்டுக்கு விளையாடினார்கள். “என்ன மழையில் விளையாடுகிறார்களே” என்று கேட்டதற்கு, “இப்போது கோடைக்காலம். எஞ்சாய் பண்ணுவாங்க. அப்புறம் ஆறு மாசம் குளிரில் வீட்டில் அடைந்து கிடக்கணும்” என்று மகள் சொன்னாள்.
      


      
        

      


      
        ரேடியோ கண்ட்ரோல் கிளப் 1968ல் ஆரம்பிக்கப்பட்டது. 250 உறுப்பினர்கள் உள்ளனராம். பொழுது போக்குக்காகவும் ஏரோபிளேன் மாடல் இங்கு பறக்க விடுகின்றனர். கோடைக்காலத்தில் ஃபிளைட் பயிற்சி தருகின்றனர்.
      


      
        ஜூலை 10லிருந்து ஆகஸ்டு 28வரை இங்கு திறந்தவெளி திரையரங்கத்தில் பிரபலமான படங்கள் திரையிடப்படுகின்றன. அதில் உட்கார்ந்து ஜுராசிக் பார்க் பார்ப்பது வித்தியாசமான அனுபவமாக இருந்தது. திறந்தவெளிப் புல் தரையில் உட்கார்ந்து பெரிய திரையில் டைனோசார்களைப் பார்க்க திகில் அதிகரித்தது. சூடான உணவுப் பொருள்களும் அங்கு கிடைத்தன. படம் இரவு 7 மணிக்கு ஆரம்பித்தது. நாங்கள் ஒரு பெரிய கம்பளியும் இரு போர்ட்டபிள் சேர்களையும் எடுத்துச் சென்றிருந்தோம். பத்துக் கடை ஏறி இறங்கி வாங்கியதை உபயோகிக்க முடிந்ததில் என் மகளுக்கு ஒரே சந்தோஷம்.
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        சுமார் ஒரு மணி நேரம் போயிருக்கும். எனக்கு லேசாகக் குளிரெடுக்க ஆரம்பித்தது. மற்ற இருவரும் படத்தில் மூழ்கி விட்டிருந்தனர். சரி, அவர்களுக்காக குளிரைப் பொறுத்துக் கொள்ளலாம் என்று இன்னும் ஒரு மணி நேரம் ஒட்டினேன். முதலில் ஒரு ஸ்வெட்டர் போட்டு, பின் தலையில் ஒரு கேப் போட்டு, அதற்கு மேல் ஒரு ஷாலைப் போர்த்தியும் குளிர் தாங்கவில்லை. அங்கே சிறு குழந்தைகள்கூட ஸ்வெட்டர் போடாமல் இருந்தது எனக்கு ஆச்சரியம். பின்னர் வீட்டுக்குக் கிளம்பி வந்துவிட்டோம்.
      


      
        

      


      
        எனது தோழியின் மகள் எங்கள் வீட்டுக்குப் பக்கத்தில் குடி இருக்கிறாள். ஒருநாள் ஒரு பெரிய பை நிறையக் கீரை, கத்தரிக்காய், உருளை, கோஸ், வெண்டைக்காய், தக்காளி, வெங்காயத்தாள், வெங்காயம், கொத்தமல்லி, குடைமிளகாய், முள்ளங்கி, பீட்ரூட் எல்லாம் எடுத்து வந்தாள். இவ்வளவு காய்கறிகளும் நாங்களே இயற்கை உரமிட்டுப் பயிர் செய்தோம் என்றாள். ஃப்ளாட்டில் இருந்து கொண்டு எப்படி என்றேன். மேரிமூர் பார்க்கில் ஒரு தன்னார்வலர் குழு உருவாக்கி அவர்களுக்குப் பயிர் வைக்கப் பயிற்சி அளித்து இடமும் தருகின்றனர். அந்த இடத்திற்கு ஒரு சிறிய தொகையை வாடகையாகக் கொடுத்தால் போதும். அங்கே 3 ஏக்கர் பரப்பை இதற்காக ஒதுக்கி உள்ளனராம். வீட்டிலுள்ளோருக்கு பொழுதுபோன மாதிரியும் இருக்கும். ரசாயன உரமில்லாத காய்கறிகள் கிடைத்த மாதிரியும் இருக்கும், ஒரே கல்லில் இரு மாங்காய் என்று நினைத்தேன்.
      


      
        

      


      
        மேரிமூர் பார்க் வெறும் பூங்கா அல்ல, ஒரு வானவில் அனுபவம் என்பது புரிந்தது.
      


      
        ***
      

    

  


  புதினம்
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    ஹூஸ்டன் சந்திரமௌலி
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      அத்தியாயம்-2: முதல் நட்பு
    


    
      

    


    
      பரத் சர்ட்டிஃபிகேட்டுகளைச் சரிபார்த்துக் கொண்டான். செகண்ட் கிளாசில் பாஸ் பண்ணியதற்கும், அரியர்ஸ் மேல் அரியர்ஸ் வைத்து மூன்று வருஷம் அதிகம் எடுத்து டிகிரி வாங்கியதற்கு என்ன காரணம் சொல்வது என்று தெரியவில்லை. ஆறடி உயரம். மாநிறத்துக்கு கொஞ்சம் தூக்கலான, தென்னிந்தியாவுக்குச் சற்று அபூர்வமான நிறம். ஜிம்முக்கெல்லாம் போகாவிட்டாலும், திருவல்லிக்கேணி தெரு கிரிக்கெட், பீச்சில் பட்டம், தண்ணீர் லாரியிலிருந்து தினமும் குடம்குடமாய் தூக்கிவரும் தண்ணீர் விளையாட்டு போன்றவற்றால் முறுக்கேறியிருந்த உடல். படிய வாரியிருந்தாலும் கச்சிதமாய், ஸ்டைலாகப் பொருந்திய அடர்த்தியான முடி, ஜில்லெட் உபயத்தில் மழுங்க ஷேவ் செய்த முகத்தில்,ஒரு சென்டிமீட்டருக்கு எப்போதும் சினேகமான ஒரு சிரிப்பு.
    


    
      

    


    
      அவன் வயதையொத்த மற்ற நடுத்தரவர்க்க இளைஞர்களைவிடச் சற்று வித்தியாசப்படும் அளவு பரத் ஒரளவு வசீகரம் நிரம்பிய இளைஞன். பரிச்சயமில்லாதவர்கள் கூட அனிச்சையாகப் பார்த்துவிட்டு அவனைக் கடந்துபோகுமுன் ‘அட’ என்று ஒரு நொடி மறுபடி தங்கள் பார்வையை செலுத்தத் தோணும் ஈர்ப்பு அவனிடம் இருந்தது. நிறையச் சந்தர்ப்பங்களில் அவனுடைய தோற்றமும், சூழ்நிலைக்கேற்ப பதிலளிக்கும் சாமர்த்தியமும் அவனுடைய மற்ற குறைகளை நமத்துப்போக வைத்திருக்கின்றன. இப்போதும் அதை நம்பித்தான் பரத் இந்த இண்டர்வ்யூவுக்குப் போகிறான்.
    


    
      

    


    
      எல்லாரையும் போல சப்வேயைச் சட்டை செய்யாமல் மெயின்ரோடை வாகன இரைச்சலுக்கிடையே கடந்து பீச் ஸ்டேஷனுக்குள் நுழைந்தான். திருவல்லிக்கேணியிலிருந்து பீச்வரை அவ்வளவு கும்பல் இல்லை. ஆனால், பீச் ஸ்டேஷனிலோ ஒரு பெரும் ஜனசமுத்திரம் ஸ்டேஷனுக்குள் நுழைந்து, வெளிவந்து கொண்டு இருந்தது. நடைபாதையில் இருந்து கார்ப்பரேஷனால் துலுக்காணத்தம்மன் சிலை அகற்றப்பட்டதுகூட கவனத்தில் இல்லாமல், பழக்கதோஷத்தில் அந்த இடத்தைக் கடக்கும்போது பலர் வெற்றிடத்தை நோக்கித் தாவாங்கட்டையில் இரு விரல்களால் கீபோர்ட் வாசித்தனர். அவர்கள் செய்கிறார்களே என்று, என்ன ஏது என்று தெரியாமலேயே இன்னும் பலர் குழப்பத்தோடே அதே செயலைச் செய்தவாறு தங்கள் வேலைக்குப்போய்க் கொண்டிருந்தனர். விதவிதமாய் பரக்கபரக்க என்ன செய்கிறோம் என்று யோசிக்கக்கூட நேரமில்லாமல் சாவி கொடுத்த பொம்மைகள் போல எல்லாரும் ஓடிக்கொண்டிருந்தார்கள்.
    


    
      

    


    
      சமுத்திரக்கரை ஓரம் நிற்கும் சிறுவனைப்போல, பரத் கடிகாரத்தால் ஓட்டப்படும் அந்த மனிதக்கும்பலைப் பார்த்து ஒரு நொடி திகைத்துத்தான் போனான். இந்த வேலை கிடைத்துவிட்டால், இதோ இந்தக் கும்பலில் இன்றுமுதல் நானும் ஐக்கியமாகி விடுவேன். பிறகு எதைப்பற்றியும் யோசிக்க நேரமில்லாமல் இந்த ஒட்டம் அறுபது வயதுவரை நீடிக்கும். இது ஒரு சாதுர்யமான அதே நேரம் ஈவு இரக்கமில்லாத ஆட்டம். முதலில் ஒரு ஆரம்ப நிலை வேலை, கொஞ்சம் தன்னிறைவு, அப்புறம் அலுவலகத்தில் போட்டி, கொஞ்சம் பாராட்டு, ப்ரமோஷன், அட நாம நினைச்ச அளவுக்கு மோசமில்லை என்று எண்ண ஆரம்பிக்கும்போது கொஞ்சம் கொஞ்சமாக ஆட்டம் சூடுபிடிக்கும். தாழ்ப்பாள்கள் போடப்படும். பிறகு கல்யாணம், ஹவுசிங் லோன், வெஹிகிள் லோன், சின்னதாய் அபார்ட்மெண்ட், குழந்தைகள், குடும்பச் செலவு. இந்தக் கட்டம் வந்ததும் பிடிக்கிறதோ, பிடிக்கவில்லயோ குடும்பத்தை ஒழுங்காக நடத்த வேலைக்குப்போயே தீரவேண்டிய கட்டாயம் வந்துவிடும். பிறகு தப்பிக்க வாய்ப்பேயில்லை.
    


    
      

    


    
      நடுத்தரவர்க்கம் என்பது கொஞ்சம் அப்க்ரேட் செய்யப்பட்ட அன்னாடங்காய்ச்சி வர்க்கம். மாச சம்பளத்துக்கு ஏதேனும் கேடு வந்தால் நிலைமை கோவிந்தாதான். அந்த மாச சம்பளத்தைப் பாதுகாத்துக் கொள்ள விருப்பு வெறுப்பையெல்லாம் ஒதுக்கிவிட்டு கிட்டத்தட்ட தன்னையே அடமானம் வைத்துக்கொள்ள வேண்டியதுதான் யதார்த்தம். பரத் சுதந்திரமாகவே எப்போதும் இருக்க ஆசைப்பட்டான். தனக்கு ஏதோ ஒரு பெரிய எதிர்காலம் இருக்கிறது, எங்கேயோ காத்திருக்கிறது என்று நம்பினான். அதுவரை தனக்குப்பிடித்த விஷயங்களை மட்டும் செய்துகொண்டு ஜாலியாக இருக்கலாம் என்று நினைத்துத்தான் கடந்த ஆறு மாதமாக ரொம்ப சிரமம் எடுத்துக்கொள்ளாமல் வேலை தேடிக்கொண்டிருந்தான். ஆனால் குடும்பச்சூழல், கனவுகளுக்குக் காத்திருக்க அவனுக்கு இதற்குமேல் நேரம் கொடுக்கவில்லை. இப்படி எலக்ட்ரிக் ட்ரெயின் ஏறி அதுவும் மறைமலை நகர் தாண்டி ஒரு கம்பெனியில் வேலைக்குப் போவோம் என்று அவன் கனவிலும் நினைத்தது இல்லை.
    


    
      

    


    
      ”மெட்ரோல பீச் ஸ்டேஷன் வரையும் போயிடு, அங்கேருந்து மறைமலை நகருக்கு எலக்ட்ரிக் ட்ரெயின் புடிச்சியானா உக்காந்துண்டே போயிடலாம். ஷேர் ஆட்டோல எல்லாம் இன்னிக்கு போகாதே, சட்டை பேண்டெல்லாம் கசங்கி இண்டர்வியூவுக்கு அன்ப்ரெசண்டபிலா போயி நிப்பே.”
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      ”உனக்கு இந்த வேலை நிச்சயம் கெடைக்கணும்னு அந்தப் பெருமாளுக்கும்,ஆஞ்சனேயருக்கும் வேண்டிண்டு வந்துடறேன். போகும்போது ஹனுமான் சாலிசா சொல்லிண்டே போ. ஆல் தி பெஸ்ட்.”
    


    
      

    


    
      அப்பாவும், அம்மாவும் தெருமுனைவரை கவலையோடு அதேநேரம் தங்கள் பிள்ளை வெளியுலகில் தன்னை நிலைநிறுத்திக் கொள்ள முதல் அடி எடுத்து வைப்பதைப் பெருமையோடு பார்த்தவாறு கொடுத்த பிரியாவிடை அவர்கள் தன்மீது எவ்வளவு எதிர்பார்ப்புக்களையும், நம்பிக்கையையும் வைத்திருக்கிறார்கள் என்று பரத்துக்கு நினைப்பூட்டின. திரும்ப வீட்டுக்குப் போய்விடலாம் என்று ஒரு நிமிடம் நினைத்து, பின் அந்த எண்ணத்தை மாற்றிக்கொண்டு பீச் ஸ்டேஷனில் வண்டிக்குள் ஏறி உட்கார்த்தான். பரத்தின் மனமாற்றத்துக்கு இன்னொரு காரணம் அவன் நண்பன் மனோகர். பரத் சென்டிமென்டலாக யோசிப்பவனே இல்லை. சிரமப்படுவது, கவலைப்படுவது இதெல்லாம் அவனுக்கு அன்னியமான விஷயங்கள். ஆனால் போனவாரம் மனோகர் பேரிடியாகச் சொன்ன செய்திக்குப் பிறகு வேலை விஷயத்தில் தன் எண்ணத்தை பரத் மாற்றிக்கொண்டு விட்டான். மின்வண்டி புறப்பட்டதோடு, மனோகரை முதன்முதலில் சந்தித்த சிறுவயது நிகழ்ச்சிகளும், போன வாரம் மனோகரோடு நாயர் கடையில் பேசினபோது அவன் கொடுத்த பேரதிர்ச்சியைப் பற்றிய எண்ணங்களும் பரத்தின் மனதில் புறப்பட்டன.
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      மனோகர் பரத்தின் சமவயதினன். ஏறத்தாழ இருவரும் ஒரே எண்ணங்களும், அலைவரிசையும் கொண்டிருந்ததால் பார்த்த நாள் முதல் சிம்கார்டும் செல்ஃபோனும் போல இணைபிரியாமல் இருந்தார்கள். இருபது, இருபத்தி இரண்டு ஆண்டுகளுக்கு முன் மனோகரைப் பார்த்த அந்த முதல்நாள் பரத்துக்கு இன்னும் ஞாபகம் இருக்கிறது. பரத்துக்கு அப்போது ஆறு அல்லது ஏழு வயது இருக்கலாம். அவனுக்கு நினைவு தெரிந்து அந்த பால்யப் பிராயத்துக்குள் மயிலாப்பூரில் நாலு வீடு மாறிவிட்டார்கள். அதாவது மோகனும், கஸ்தூரியும் மாற்றிவிட்டார்கள். குடித்தனக்காரர்களுக்கே உரித்தான சாபக்கேடு அவர்களை அந்தச் சமயம் பெரிதாக வாட்டியெடுத்தது. வீட்டு ஓனரே மெட்ராசுல இந்த வீட்ல இருக்கப்போறார், வாடகை இன்னும் ஆயிரம் ரூபாய் கூடத்தர ரெடியா இருக்காங்க, சொந்தக்காரங்க வராங்க, வீட்டை இடிச்சு ஃப்ளாட் கட்டப்போறோம்—ஒவ்வொரு சமயம் ஒவ்வொரு காரணம் சொல்லி வீட்டைக் காலி செய்யச்சொன்னார்கள். பரத் ஒவ்வொரு முறை வீடு மாறும்போதும் தரையில் புரண்டு புரண்டு அழுவான். வீடு மாறினால் புது அக்கம்பக்கத்தினர், புது நண்பர்கள், மொத்தத்தில் புதிய சூழ்நிலை என்பது பெரியவர்களுக்கு எளிதான மாற்றமாயிருக்கலாம். ஆனால் அன்று சின்னப்பையனாக இருந்த பரத்துக்கு நரகவேதனையாக இருந்தது. பழைய நண்பர்களையும்,தெரிந்தவர்களையும் ஒவ்வொரு முறையும் தொலைப்பது அவனுக்குக் கஷ்டமாயிருந்தது. எந்த வீட்டில் குழந்தைகளின் கஷ்ட நஷ்டத்தைக்கேட்டு வீடு மாற்றுகிறார்கள்? பரத் வீட்டில் கேட்பதற்கு!
    


    
      

    


    
      மோகன் அன்று உற்சாகமாக வீட்டுக்கு வந்தார். “கஸ்தூரி உடனே புறப்படு. ட்ரிப்ளிகேன்ல ஒரு நல்ல வீடு வாடகைக்குக் கிடைச்சாச்சு. நான் நேத்து ஏ.ஓ. சம்பத்தோட போயி பாத்துட்டு வந்துட்டேன். சின்னதாயிருந்தாலும் இங்கத்து வீட்டவிட வசதியாயிருக்கு. உனக்கும் பிடிச்சிடுச்சின்னா, தை மாசமே பால் காய்ச்சிட்டு குடி போயிறலாம்.”
    


    
      

    


    
      “ட்ரிப்ளிகேனா? ஏன் மயிலாப்பூரை விட்டுட்டு அங்க பாத்தீங்க?”
    


    
      

    


    
      “மூணு வருஷமா எடம் எடமா குடிதூக்கியும் உனக்கு புத்தி வல்லியா? இங்க எல்லா ஓனரும் இப்ப வீட்டுக்கு ஜாஸ்தி வாடகை எதிர்பார்க்கறாங்க, இல்லைனா வீட்டை பில்டருக்கு விக்கறாங்க. மயிலாப்பூரை விட்டு வெளில பாக்கறதைத் தவிர வேற வழியில்லை.”
    


    
      

    


    
      “ட்ரிப்ளிகேன்ல மட்டும் தொரத்தமாட்டாங்களா? ஒரு சொந்த வீடு நமக்குன்னு இருந்திருந்தா இந்த எழவெல்லாம் இல்லாம நிம்மதியா இருந்திருக்கலாம். இதுக்குத்தான் தலை தலையா முட்டிண்டேன். அண்ணா நகர்ல ஹவுசிங் போர்ட் ஃப்ளாட் உங்க அப்பாவோட தியாகிகள் கோட்டாவுல உங்க அம்மாவுக்கு அலாட் பண்ணினாங்க. அதை அவங்களுக்கு வேணாம்னா எடுத்துக்க வேணாம். நாம இப்படி வாடகை வீட்ல கெடந்து அல்லாடறோமேனு இரக்கப்பட்டு நமக்காவது குடுத்துருக்கலாம். வேணாம்னு எழுதிக் குடுத்து நம்ம வயத்துல அடிச்சிட்டா” கஸ்தூரி விரல்களை நெறித்துக் கோபத்தைப் பொழிந்தாள்.
    


    
      

    


    
      “ஆத்தாவைப் பத்திப் பேசாதே. அவங்களை முழுசா புரிஞ்சிக்க ஒனக்கு இந்த ஆயுசு போதாது.” சற்றே தழைந்து “ஓனர் கனகராஜ் ரொம்ப நல்ல மனுஷன். தவிர ட்ரிப்ளிக்கேன் என் ஆபீசுக்கும் ரொம்ப பக்கம். ட்ரான்ஸ்போர்ட்ல மாசம் இருனூறு ரூபாய் மிச்சம் பிடிக்கலாம்.கேபிள் டிவி கேட்டுண்டே இருந்தியே, அங்க போனதும் மிச்சம் பிடிக்கிற பணத்துல கேபிள் டிவி போட்டுக்கலாம்.”
    


    
      

    


    
      எந்த அஸ்திரத்தை வீசினால் கஸ்தூரி மடங்குவாள், அதுவும் ஆத்தாவைப் பற்றிய கோபத்தில் இருக்கும்போது, என்பதை மோகன் நன்றாகவே தெரிந்தவர். அவர் வீசிய அஸ்திரம் நன்றாகவே வேலை செய்தது.
    


    
      

    


    
      ***
    


    
      

    


    
      அந்தத் தெருவில் ஏன் பேட்டையிலேயே பில்டர்களின் ஃப்ளாட் கட்டும் அசுரப் பசிக்குத் தப்பிப் பிழைத்த ஒரு சில பழையகால வீடுகளில் அந்தக் குறுகலான கட்டிடமும் ஒன்று. ஆறு குடித்தனங்கள் சின்னதும் பெரிதுமாக இடைவெளி இல்லாமல் நெருக்கமாக அந்த ஒரு கட்டிடத்துக்குள் இருந்தன. இதில் காலியாயிருந்த ஒரு போர்ஷனுக்குத்தான் மோகனின் குடும்பம் குடிபோக இருந்தது. ஓனர் கனகராஜ் அவருடைய மனைவி மணிமேகலை, மகள் மலர்விழி, பையன் மனோகர் இவர்களோடு மாடி போர்ஷனில் குடியிருந்தார். கொஞ்சம் பசையுள்ள குடும்பம். தூத்துக்குடியிலிருந்து பஞ்சம் பிழைக்க வந்தவர், கடும் உழைப்பாளி, பட்டணத்துக்கு கையில் காலணா இல்லாமல் வந்து, கொஞ்சம் கொஞ்சமாக அங்கும் இங்குமாய் தொழில் கற்றுக்கொண்டு, பிறகு சொந்தமாகக் கடை வைத்து முன்னுக்கு வந்தவர். பனிரெண்டு வருஷம் முன் மலர்விழி பிறந்தபோது இந்த வீட்டை வாங்கினார். அதற்கு, ஐந்து வருஷம் கழித்து மனோகர் பிறந்தபோது ரிச்சி ஸ்ட்ரீட்டில், இப்போது உலகில் நம்பர் ஒன்னாக இருக்கும் ஜெர்மன் கம்பெனியான கே.டி.கே.யின், மோட்டார் வாகன உதிரிபாகம் வாங்கி விற்கும் டீலர்ஷிப் எடுத்து தன் வியாபாரத்தை இன்னும் பெருக்கிக் கொண்டிருந்தார். அன்று குடியரசு தினமானதால், கடைக்கு விடுமுறை. மதியம் வீட்டில் இருந்தார்.
    


    
      [image: Singhtaxi]

    


    
      

    


    
      “வாங்க, வாங்க, என்ன வீடெல்லாம் பிடிச்சிருந்ததா? தண்ணி மட்டும் கொஞ்சம் கஷ்டம். தெருமுனைல டாங்கர் லாரி வருது, பிடிச்சிக்கலாம். மத்தபடி சவுகரியமா இருக்கும். எனக்கும் உங்களை மாதிரி ஒளுங்கா வாடகை குடுத்துட்டு கவுரவமா குடித்தனம் இருக்கிறவங்க இங்கிட்டு குடிவரது ரெம்ப சந்தோஷம். டேய் குட்டிப்பையா? வா வா. நமக்கும் ஒரு பையன். ஏய் மனோகர் இங்கிட்டு வா.”
    


    
      

    


    
      “தோ வண்டேம்பா” என்றவாறு, துறுதுறுவென்று, பக்பக் என்று கூவிய ஒரு புறாவைக் கைகளால் தடவியவாறே ஒரு பையன் ஓடிவந்தான்.
    


    
      

    


    
      “மனோகர் உனக்கு புது ஃப்ரெண்டு வந்திருக்கான் பாரு. இனிமே இங்க நம்ம வீட்டு கீளதான் இருக்கப் போறாங்க. உன் மத்த ஃப்ரெண்டுங்களையெல்லாம் அறிமுகம் செய்துவை. போயி வெளையாடுங்க. நாங்க பெரியவங்க பேசிட்டு வர்றோம்.”
    


    
      

    


    
      “உன் பேர் என்ன?” மனோகர் மிரண்டவாறு நின்ற பரத்திடம் கேட்டான்.
    


    
      

    


    
      “அட, நான் கேக்க மறந்தனே!” கனகராஜ் வியந்தார்.
    


    
      

    


    
      “என் பேர் பரத்வாஜ். பரத்னு கூப்பிடுவாங்க.”
    


    
      

    


    
      “என் பேர் மனோகர், மனோன்னு கூப்பிடுவாங்க, வா கீள போயி வெளையாடலாம்” மனோகரைவிட அவன் கையில் இருந்த புறா பரத்தை அதிகம் ஈர்த்தது. சின்ன வயதில் கோழி வளர்க்க ஆசையாயிருக்கு என்று அம்மாவிடம் சொல்லி, அதெல்லாம் இந்த வீட்ல சேக்கக்கூடாது என்று திட்டும் அடியும் வாங்கியது பரத்துக்கு நினைவுக்கு வந்தது.
    


    
      

    


    
      “அந்தப் புறாவை நான் கொஞ்சம் பிடிச்சிக்கவா?”
    


    
      

    


    
      “இந்தா, இதோ இப்படிப் பிடிச்சுக்க. கழுத்தைப் பிடிக்காதே” குறுகுறுவென்றிருந்தது, சரியாகப் பிடிக்காததால் விருட்டென்று இறக்கை அடித்துப் புறா பறந்துவிட்டது. “அய்யய்யோ பறந்து போயிடுத்து. ரொம்ப சாரி. எனக்குப் பிடிச்சுக்கத் தெரியலை. உன்னோட புறாவைத் தொலச்சுட்டேன்” பரத் அழத்தொடங்கினான்.
    


    
      “ஏய் ஏய் பரத் அளுவாதே. அதை புடிச்சிக்கலாம். தோ பாரு. பக் பக் பக்” என்று வாயை அழகுகாட்டுவது போல் வைத்துக்கொண்டு வினோதமான ஒலி எழுப்பினான் மனோகர். ஐந்தே வினாடிகளில் பறந்துபோன புறா அவன் தோள்மீது வந்து ஒய்யாரமாக உட்கார்ந்தது. இப்போது மனோகரையும் பிடித்துவிட்டது.
    


    
      

    


    
      குடிவந்த நாளிலிருந்து, இன்னும் வேறுபாடுகள் மனதில் கலக்காததால் அந்தச் சிறுவர்கள் இருவரும் எந்த ஏற்றத்தாழ்வோ, வேற்றுமையோ அறியாமல் ஒன்றாய்ப் பழகினார்கள். கனகராஜ், சிபாரிசில் பரத் மனோகர் படித்த அதே பள்ளியில் சேர்த்துவிட்டான். ஒரே ஒரு விஷயத்தைத் தவிர, இருவரும் ஒரே மாதிரி சேட்டைகள், படிப்பில் கவனமில்லாமல் இருத்தல், ஒரே விளையாட்டு என்று பழகிய சில வாரங்களிலேயே ஒன்றிணைந்து விட்டார்கள். மலர்விழி மூலம் பரத்துக்கும் அக்கா கிடைத்த மாதிரி இருந்தது. அவள் மனோவுக்கும், பரத்துக்கும் பாடம் சொல்லிக் கொடுப்பாள். கர்சீப்பில் அவர்கள் பெயரின் இனிஷியல், பூ காய் எல்லாம் போட்டு எம்ப்ராய்டரி செய்து தருவாள். பரத் வீட்டில் ஏதாவது பண்டிகை, விசேஷம் என்றால் மனோகர் வீட்டுக்கும், மனோகர் வீட்டு விசேஷப் பலகாரங்கள், அதிலும் அவன் அம்மா செய்யும் மக்ரூன் போன்ற ஸ்பெஷல் இனிப்புகள் பரத் வீட்டுக்கும் பரிமாற்றம் ஆயின. அக்கம்பக்கத்தில் மற்ற குடித்தனக்காரர்களும் நல்ல மாதிரியாக இருக்கவே கஸ்தூரிக்கும் திருவல்லிக்கேணி பிடித்துப்போய், மயிலாப்பூரைக் கொஞ்சம் கொஞ்சமாக மறந்தே போனாள்.
    


    
      

    


    
      பரத்துக்கு சொந்தமாகக் கடை வைத்து எல்லாரையும் ஆளுமை செய்தவாறு கனகராஜ் நல்ல வசதி வாய்ப்போடு இருப்பதும் அரசாங்க உத்தியோகத்தில் இருக்கும் அப்பா மாதக்கடைசியில் காசில்லாமல் கஷ்டப்படுவதும் பெரிதாகத் தெரிந்தது. செக்குமாடு மாதிரி மாச சம்பள வேலைக்குப் போவதை அவன் இழிவாக நினைக்க ஆரம்பித்தான். மனோகரின் வீட்டில் எல்லா புதுமாடல் எலக்ட்ரானிக் சாமான்களும், ஏன் ஒரு ரூமில் ஏர்கண்டிஷன், அப்போது புதிதாக சந்தைக்கு வந்து புழங்கிக்கொண்டிருந்த வீடியோ கேம்ஸ் எல்லாம் இருந்தன. இதையெல்லாம் விட கனகராஜ் டீலர்ஷிப் கடைக்குப் போகவர பளபளவென துடைத்து வைத்த எக்ஸ்ப்ளோரர் பைக் பரத்தை வெகுவாகக் கவர்ந்தது. அவரே அதை அக்குவேறு ஆணி வேராகக் கழட்டிப்போட்டு, ரிப்பேர் பார்த்து கழட்டிய சுவடே தெரியாமல் ஒன்று சேர்த்து மாட்டிவிடுவார். அப்படிச் செய்யும்போது மனோகருக்கு ஒவ்வொரு பகுதியையும் காட்டி, அது எப்படி வேலை செய்கிறது என்று விளக்கம் கொடுப்பார். மனோகருக்கு இதிலெல்லாம் துளியும் ஆர்வம் கிடையாது. கையெல்லாம் ஒரே க்ரீஸ்,ஆயில் அளுக்காவுது, எனக்குப் பிடிக்கலைப்பா என்று தள்ளி நின்று வேடிக்கை பார்ப்பான்.
    


    
      

    


    
      பரத்துக்குக் கண்ணெதிரே ஒரு தங்கச் சுரங்கத்தைத் திறந்து வைத்தது போல இருக்கும். கொஞ்ச நாளிலேயே கனகராஜே ஆச்சரியப்படும் அளவுக்கு அந்த மோட்டார் பைக்கின் செயல்பாடுகளையும், பாகங்களையும் முழுக்கத் தெரிந்துகொண்டான். கனகராஜ் மோகனிடமும் கஸ்தூரியிடமும் ரொம்பப் பெருமையாக “மனோகருக்கு இந்த டெக்னிகல் சமாசாரமெல்லாம் சொல்லித் தந்தா, பிற்காலத்துல எனக்குப் பொறவு என் கடை, பிசினசை பெரிசா எடுத்து வளக்க சவுகரியமா இருக்கும்னு பாத்தேன். அவனுக்கு இதுலேயெல்லாம் சுத்தமா பிடிமானமே இல்லை. ஆனா பரத்துக்கு கற்பூர புத்தி. அத்தனையும் சுளுவா கத்துக்கிட்டான். நீங்க வேணா பாருங்க அவன் பெரிய எஞ்சினீயரா வரப்போறான். எளுதி வெச்சுக்கங்க, படு சுட்டி” என்றார்.
    


    
      

    


    
      “எஞ்சினீயராலாம் ஆவறதுக்கு நல்லா படிக்கணும் அப்பத்தான் காலேஜுல சீட் கிடைக்கும். படிப்புல ஆர்வமே இல்லாம இருக்கான், எங்க எஞ்சினீயரா ஆகுறது” என்று மோகன் கொஞ்சம் பெருமை கலந்த குரலிலேயே அலுத்துக்கொள்வார்.
    


    
      

    


    
      கனகராஜுக்குக் கிடைத்த ஒரு அபூர்வமான ஓய்வுநாளில், பரத்தையும் மனோகரையும் பைக்கில் உட்காரவைத்து, இரவு நேரத்தில் கடற்கரை சாலையில் வேகமாகப் போனபோது பரத்துக்குக் கனவுலகத்தில் பறப்பதுபோல இருந்தது. அவனுடைய பணக்காரன் ஆகும் கனவும், படிப்பை இரண்டாம் பட்சமாக நினைக்கத் தொடங்கியதும் கனகராஜை அவன் மானசீக ஹீரோவாக நினைக்க ஆரம்பித்த அந்த நாளிலிருந்துதான் துளிர் விட்டிருக்க வேண்டும். மனோகர் இந்த ஒரு விஷயத்தில் பரத்திடமிருந்து வித்தியாசப்பட்டான்.
    


    
      

    


    
      “டேய் மனோ உங்க அப்பா சூப்பர்டா, என்னா ஸ்டைலா ஒரு கைல பைக் ஓட்டறாரு. எல்லாரையும் மெரட்டறாரு. ஒரே அவர்ல மொத்த பைக்கையும் கழட்டி, மாட்டிடறாரு. எனக்கும் இந்த சம்மர் லீவுல பைக் ஓட்டக் கத்துத் தரேனிருக்காரு. நீ ஏண்டா இதுலேயெல்லாம் இன்ட்ரஸ்டே காட்ட மாட்டேங்கிற?”
    


    
      

    


    
      ”பரத், இந்த ஸ்பேர் பார்ட்ஸ், மோட்டார் க்ளீன் பண்றது எதுவுமே பிடிக்கலைடா. எப்பவும் ஒரு சிக்கு வேர்வை நாத்தம், ஆயில், அளுக்குக் கறை. இதெல்லாம் எதுவும் வேணாம்டா. எப்ப போவார், வருவாருனே தெரியாம என்னேரமும் அதை இங்க அனுப்பியாச்சா, இதை இங்க அனுப்பியாச்சானு ஃபோன்லியே இருப்பாரு. ஏதாவது தப்பாகி, நஷ்டம் ஆச்சின்னா எங்க அப்பா என்னமா டென்ஷனாகி குதிப்பாரு தெரியுமா? நீ சும்மா அவரு எப்பயாச்சும் சிரிச்சிக்கிட்டு பீச் ரோட்ல பைக்ல கூட்டிக்கிட்டு போறத வெச்சு எல்லாம் ஜாலியா இருக்கிறதா நெனைக்காதே. சினிமா, கிஷ்கிந்தா, கிரிக்கெட் மேட்ச் எதுக்குமே நான் எங்க அப்பாகூட போனதில்லைடா. அவருக்கு எதுக்கும் என்கூட வரதுக்கு நேரமில்லை, எப்பயும் பிசினஸ் மட்டும்தான் முக்கியம்.”
    


    
      

    


    
      “இது பரவாயில்லைடா. நீ நெனச்சா மலர் அக்காகூடவும், உங்க அம்மாவோடவும் இதுக்கெல்லாம் போகலாம். எங்க அப்பாவுக்கு நேரம் இருந்தாலும், நீ சொன்ன சினிமா, கிஷ்கிந்தா, கிரிக்கெட் மேட்செல்லாம் போனா காசு செலவாகும்னு இதுக்கெல்லாம் கூட்டிக்கிட்டு போகமாட்டாரு.”
    


    
      

    


    
      “அது பரவாயில்லைடா பரத். பீச்சுக்கு, கோயிலுக்கெல்லாம் நீங்க சேந்து போறீங்களேடா. எங்க அப்பாவும் உன் அப்பா மாதிரி நல்லா ட்ரெஸ் பண்ணிக்கிட்டு, காலைல போயிட்டு சாயந்திரம் வராமாதிரி ஆபீஸ் வேலைல இருந்தா நல்லா இருந்திருக்கும். நான் பெரியவனா ஆனா, இந்தக் கடை, பிசினசெல்லாம் ஒதுக்கிட்டு, உங்க அப்பா மாதிரி ஆபீஸ் உத்தியோகம்தான் போவேன்.”
    


    
      

    


    
      “டேய் மனோ, நான் உங்க அப்பா மாதிரி பிசினஸ்தான் பண்ணப் போறேன். ஆபீஸ் போற வேலைக்கெல்லாம் போகமாட்டேன்.”
    


    
      

    


    
      மின்வண்டி கிண்டி ஸ்டேஷனைத் தாண்டி வேகமாகப் போய்க் கொண்டிருந்தது. பரத் தன் கையிலிருந்த ஃபைலைத் திருப்பி இன்டர்வியூ லெட்டரை மறுபடி ஒருமுறை பெருமூச்சோடு படித்துவிட்டு மூடிவைத்தான்.
    


    
      

    


    
      (தொடரும்)
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  தென்றல் (மார்ச், 2014) இதழில் டாக்டர். சித்ரா வைத்தீஸ்வரன் நேர்காணல் அவருடைய அக்கறையான சமூகப் பார்வையையும் சகமனிதர் மீதான பரிவையும் காட்டியது. அவருடைய ஆஸ்திரேலிய அனுபவம் எனக்கு 1963ம் ஆண்டில் அமெரிக்காவில் நான் எதிர்கொண்ட சம்பவங்களை நினைவூட்டியது. அவற்றில் ஒன்று. மிசௌரி பல்கலை கழகம், கொலம்பியா நகரம். அங்கிருந்து 60 கல் தொலைவிலுள்ள கால்நடை வளர்ச்சிப் பண்ணை ஒன்றுக்கு 18 மாணவர்களும் ஒரு பேராசிரியரும் சென்று கல்லூரி ஊர்தியில் திரும்பி வருகிறோம். மதிய உணவு நேரம் ஆகிவிட்டது. சாலையோர உணவு விடுதி ஒன்றினுள் சென்றோம். என்னைச் சேர்த்து இந்திய மாணவர் நால்வர் ஒரே மேஜையில் அமர்ந்தோம். பணிப்பெண்கள் எல்லோரிடமும் ஆர்டர் எடுத்துச் சென்றனர். எங்களிடம் மட்டும் கேட்கவில்லை. பின்பு கேட்பார்கள் என்று நாங்கள் பொறுத்திருந்தோம். எல்லோருக்கும் உணவு வந்துவிட்டது. எங்களிடமிருந்து இன்னும் ஆர்டேரே எடுக்கவில்லை. தொலைவில் அமர்ந்திருந்த பேராசிரியர் இதை கவனித்து விட்டார். பணியாளிடம் விசாரித்தார். பணியாள், இங்கு கலர் ஆட்களுக்கு சர்வ் செய்ய மாட்டோம் என்றார். "இவர்கள் இந்திய மாணவர்கள். கலர் அல்ல" என்று ஆசிரியர் கூற விடுதியின் உரிமையாளரே ஆசிரியரிடம் வந்து "We don't care who they are, we just don't serve colors" என்றார். ஆசிரியர் முகம் சிவக்க விருட்டென்று எழுந்து "Boys let us go" என்று உரத்த குரலில் கட்டளையிட்டார். எல்லோருக்கும் அனேகமாக உணவு வந்துவிட்டது. ஆனாலும் சாப்பாட்டில் கை வைக்காமலேயே அனைவரும் எழுந்து வெளியேறினர். எங்கட்கு இழைக்கப்பட்ட அவமதிப்பு பொறாது ஆசிரியர் கொதித்தெழ, எல்லா மாணவர்களும் அவர் சொற்கேட்டு வெளியேறிய காட்சி எங்களை நெகிழச் செய்துவிட்டது. சித்ரா அவர்களின் அஞ்சலக அனுபவத்துடன் ஒப்பீடு செய்தால், நல்லவர் அல்லவர் இருவரையும் எங்கும் காணலாம்.


  - வி.ஜி. தேவ், நேஷ்வில், டென்னசி


  
    ***
  


  அன்புள்ள சிநேகிதியின் நேர்காணல் பிரமாதம். அம்மையார் எழுத்தில் தஞ்சாவூர்-கும்பகோணம் நெடி ஏகத்துக்கு வீசுகிறது. இல்லாவிட்டால் கல்யாண மோர் எப்படி அவரிடத்தில் இடம் பிடிக்கும்? கல்யாண மோர் என்றால் என்ன? குறிப்பாக தஞ்சாவூர்-கும்பகோணம் வாத்திமா கல்யாணங்கள் வெகுநேர்த்தியாக இருக்கும். நான்கு நாள் கல்யாணம். மூன்றாம் நாள் இரவு சம்பந்தி விருது. அன்று செம்மங்குடியோ, அரியக்குடியோ கச்சேரி இருக்கும். பக்கவாத்தியக்க்காரர்களும் பெரிய ஜாம்பவான்களாக இருப்பர். எல்லோரும் போட்டி போட்டுக்கொண்டு வாசிப்பார்கள். கச்சேரி கேட்பதற்கென்றே கூப்பிட்டவர்கள், கூப்பிடாதவர்கள் என்று பல கிராமங்களில் இருந்தும் மிகப்பெரிய கூட்டம் வரும். கச்சேரி முடிந்ததும் எல்லோரும் சாப்பிட உட்கார்ந்து விடுவார்கள். 500 பேருக்குச் சமைத்த சமையல் 1000 பேருக்கு எப்படிப் போதும்? சமையல் கலைஞர்களும் ஜாம்பவான்கள். ஒரு காளியாகுடி செட்டோ, அகோரம் செட்டோ ஏற்பாடு செய்திருப்பார்கள். ஆனால் பெண் வீட்டாருக்குக் கவலை—எப்படி இவர்களையெல்லாம் சமாளிக்கப் போகிறோம் என்று? சமையல் கலைஞர் சொல்வார், “கவலையை எங்களிடம் விடும். உக்கிராண உள்ளில் இருக்கும் சாமான்கள் போதும்” என்று.


  



  சரி. ஆனால் மோருக்கு வழி? ஒரு பெரிய அண்டா நிறைய அரிசி களைந்த நீரை (அது மோர் நிறத்தில்தான் இருக்கும்) கொட்டி, அதில் எலுமிச்சைச் சாற்றைப் பிழிந்து, சிறிதளவு உப்பு சேர்த்து, இஞ்சி, பச்சை மிளகாய், கறிவேப்பிலை சேர்த்து அரைத்து, பெருங்காயம் சேர்த்து, கடுகு தாளித்துப் பரிமாறுவார்கள். எல்லோரும் ருசித்து தொன்னையிலும் வாங்கிக் குடிப்பார்கள். “மோரு பலே ஜோரு” என்று சொல்லி, தாம்பூலம் வாங்கிக்கொண்டு விடை பெறுவார்கள். எப்போதுமே இமிடேஷன் ஒரிஜனலைவிட ஜொலிக்கும்தான். அதற்குக் கல்யாண மோரும் விதிவிலக்கில்லை. அதைத்தான் திருமதி சித்ரா வைத்தீஸ்வரன் நேர்காணலில் குறிப்பிட்டிருக்கலாம் என்பது என் அனுமானம்.


  



  - திருகோடிகாவல் வைத்யநாதன், பிரான்க்ஸ், நியூ யார்க்


  
    ***
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  விரிகுடாக் கலைக்கூடம் வழங்கும் திருக்குறள் போட்டிக்கு இதுவரை 200 குழந்தைகள், 80க்கும் மேற்பட்ட தன்னார்வப் பணியாளர்கள் இணைந்துள்ளனர். திருக்குறள் ஒப்பித்தல் போட்டி ஏப்ரல் 5, 2014 அன்று காலை 8:30 மணிமுதல் மாலை 4 மணிவரை ஹார்னர் உயர்நிலைப் பள்ளியில் (Horner Junior High School, 41365 Chapel Way, Fremont CA 94538) நடைபெறும்.


  வெற்றி பெற்றோருக்குப் பரிசளிப்புவிழா அதேநாள் மாலை 6 மணிமுதல் இரவு 9 மணிவரை மில்பிடாஸ் ஜெயின் ஆலயத்தில் (722, S. Mainstreet CA 95035) நடைபெறும். இதில் சிறப்பு விருந்தினர்களின் பங்கேற்புடன், அனைவரையும் மகிழ்விக்கும் வகையில் கலை நிகழ்ச்சிகளும் நடைபெற உள்ளன. அவ்வமயம் வள்ளுவர் மற்றும் குறள் பற்றிய கட்டுரைகளோடு விழாமலர் வெளியிடப்படும். அனைவரும் வருக.


  திருமுடி துளசிராமன், ஃப்ரீமான்ட், கலிஃபோர்னியா
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  ஏப்ரல் 12, 2014 அன்று அவ்வை தமிழ் மையத்தின் சார்பில் தமிழிசை விழா ஒன்று ஃப்ரிஸ்கோ லிபர்டி உயர்நிலைப் பள்ளி அரங்கத்தில் நடைபெறுகிறது. இதில் போட்டிகள் கிடையாது. குழந்தைகளின் திறமைகளுக்கு வாய்ப்பளிக்கும் மேடையாக இவ்விழா நடத்தப்படுகிறது. 5 வயது முதல் 17 வயதுவரை உள்ள பள்ளி செல்லும் மாணவ மாணவியர்கள் பங்கேற்கலாம். பதிவுசெய்யக் கடைசி நாள் மார்ச் 31, 2014. பதிவுக் கட்டணம் கிடையாது.


  தனிநபராகக் கலந்து கொள்பவர்களுக்கு 3 முதல் 4 நிமிடம்வரை வழங்கப்படும். தனிப்பட்ட குழுவாகவோ அல்லது இசைப்பள்ளிக் குழுவாகவோ பங்கேற்பவர்களுக்கு 15 முதல் 20 நிமிடம்வரை அனுமதிக்கப்படும். செவ்விசை (classical) அல்லது ஓரளவு செவ்விசை சார்ந்த தமிழ்ப் பாடல்களாக இருக்கவேண்டும். ராகம் சார்ந்த நல்ல திரையிசைப் பாடலாகவும் இருக்கலாம்.



  மேலதிகத் தகவல்களுக்கு: தொலைபேசி - 214-901-7735



  மின்னஞ்சல் - info@avvaitamil.org 


  வலையகம்


  சின்னமணி, டாலஸ், டெக்சஸ்.



  ***
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  ஏப்ரல் 19, 2014 அன்று ப்ளேனோ தமிழ்ப்பள்ளியின் ஆண்டுவிழா, ஃப்ரிஸ்கோ ஹெரிடேஜ் உயர்நிலைப் பள்ளி அரங்கத்தில் நடைபெறவுள்ளது. 2001ம் ஆண்டு தொடங்கப்பட்ட இந்தப் பள்ளிக்கு இது 13வது ஆண்டு விழா. நிலை 1 முதல் 7 வரை இருநூறுக்கும் அதிகமான குழந்தைகள் இங்கு தமிழ் பயின்று வருகிறார்கள். அனைத்துக் குழந்தைகளும் விழா மேடையில் பங்கேற்கும் வகையில் ஒவ்வோர் ஆண்டும் நிகழ்ச்சிகள் வடிவமைக்கப்பட்டு வருகின்றன. இந்த ஆண்டு சேர, சோழ, பாண்டிய மற்றும் பல்லவ அரசர்களின் ஆட்சியின் பெருமையை நினைவுகூரும் வகையில் நடனம் மற்றும் நாடகங்கள் வடிவமைக்கப்பட்டுள்ளன. பார்வையாளர்களுக்கு அனுமதி இலவசம்.


  சின்னமணி, டாலஸ், டெக்சஸ்



  
                                                                      ***
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  ஏப்ரல் 19, 2014 அன்று பாரதி தமிழ்ச் சங்கம், தமிழ்ப் புத்தாண்டின் வருகையை மில்பிடாஸ் நகரில் அமைந்துள்ள ஜெயின் கோவில் கலையரங்கில் மாலை 4 மணி முதல் சிறப்பாகக் கொண்டாடவிருக்கிறது. விழாவில் குழந்தைக் கலைஞர்கள், இளைஞர்கள், பெரியவர்கள் கலந்து கொள்ளவிருக்கும் பல்சுவை நிகழ்ச்சிகளும், தமிழ் சினிமா பின்னணிப் பாடகி மதுமிதாவுடன் பிரபல ‘சங்கமம்’ இசைக் குழு இணைந்து வழங்கும் திரையிசை நிகழ்ச்சியும், ‘ஒரு வசன நடிப்பு’ என்ற சுவாரசியமான போட்டியும் நிகழவிருக்கிறது. அனுமதி இலவசம். அனைவரும் வருக.


  மேலதிகத் தகவல்களுக்கு:



  தொலைபேசி - 925-307-6774


  மின்னஞ்சல் batsvolunteers.gmail.com


  
    வலையகம்
  


  
    முகநூல்


    திருமலைராஜன், ஃப்ரீமான்ட், கலிஃபோர்னியா



    
      ***
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    ஏப்ரல் 24, 2014 அன்று, AID அமைப்பின் சிகாகோ பிரிவு ‘வசந்தகால இசை நிகழ்ச்சி’ ஒன்றைச் சிகாகோ மாநகரின் லெமான்ட் இந்து ஆலயத்தில் நடத்த உள்ளது. இது அவ்வமைப்பு ஆதரிக்கும் Eureka Superkidz திட்டத்துக்கு நிதி திரட்டுமுகமாக ஏற்பாடு செய்யப்படுகிறது. வசந்தத்தின் வருகையை ஒட்டியும் ஹோலிப் பண்டிகையைக் கொண்டாடும் வகையிலும் நடக்கும் இவ்விசை விழாவில் சிகாகோ பகுதியின் பிரபல பாடகர்களான ரமா ரகுராமன், பூபேந்திர சிங், பவித்ரா ஆனந்த் ஆகியோர் பங்கேற்பர்.


    இந்தியாவெங்கிலும் நூற்றுக்கணக்கான கல்வி, மருத்துவம் மற்றும் வளர்ச்சிப் பணித்திட்டங்களுக்கு ஆதரவளிக்கும் Association for India’s Development (AID) ஒரு லாபநோக்கற்ற தன்னார்வ நிறுவனம் ஆகும். கிராமங்களின் ஏழ்மை நிறைந்த குடும்பங்களிலிருந்து வரும் குழந்தைகள் தமது ஆற்றலின் முழுச் சிறப்பை எட்டுவதற்கு உதவுகிறது யுரேகா சூபர்கிட்ஸ் திட்டம்.



    இந்த நிகழ்ச்சிக்கான நுழைவுச் சீட்டு வாங்க


    இத்திட்டத்தின்கீழ் ஒரு கிராமத்தை தத்தெடுக்க


    



    [image: Newenglandtamilsanganad] ***


    [image: nig-06-batm-hdr]



    
      [image: nig-06-batm-600]

    


    
      [image: ]

    


    ஏப்ரல் 26, 2014 அன்று வளைகுடாப் பகுதி தமிழ் மன்றம் சித்திரை விழாவைப் பாரம்பரியத் திருவிழா வடிவமைப்பில் ஃப்ரீமான்டில் உள்ள சென்டர்வில் நடுநிலைப்பள்ளியில் நடத்த உள்ளது. தமிழருக்கே உரிய இசைக்கருவிகள் கொண்ட கிராமிய இசைநிகழ்ச்சிகள், கரகம், கூத்து போன்ற நடன நிகழ்ச்சிகள் உட்படப் பலவும் இடம்பெறும். இவை தவிர, ஒரு முழு மெல்லிசை நிகழ்ச்சியும் உண்டு. இவையனைத்தும் முற்றிலும் இலவசம்.


    இதுவரை காணாத ஒரு மாபெரும் விருந்து உணவரங்கம் வாயிலாகக் கிடைக்கும். வளைகுடாப் பகுதியின் பெயர்பெற்ற சிற்றுண்டி விடுதிகள் கிட்டத்தட்ட முப்பதுக்கும் மேலான தமிழகப் பாரம்பரிய உணவு வகைகளை இதில் தயாரித்து வழங்க உள்ளார்கள். ஓர் உணவகத்தில் அதிகபட்சம் மூன்றுவகை உணவுகளை ருசிக்கலாம். இதற்கான கட்டணம் $25 மட்டுமே. சலுகை விலை பற்றிய விபரங்கள் அறிந்துகொள்ள தமிழ் மன்றத்தின் வலையகத்தில் www.bayareatamilmanram.org/eng/ChithiRaiFEST2014.html


    இவை மட்டுமன்றி குழுக்கள் முறையில் சிறப்புப் பரிசுகள் காத்திருக்கின்றன. நிகழ்ச்சிகள் தமிழர் உட்பட அனைத்துச் சமுதாயத்தினரும் கண்டு, உண்டு களிக்கும் வகையில் வடிவமைக்கப்பட்டுள்ளன.



    - கணேஷ் பாபு, ஃப்ரீமான்ட், கலிஃபோர்னியா



    
      ***
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    ஏப்ரல் 26, 2014 அன்று டாலஸ் மெட்ரோப்ளெக்ஸ் தமிழ்ச் சங்கத்தின் விளையாட்டு தினம், ப்ளேனோ வில்லியம்ஸ் உயர்நிலைப் பள்ளி திடலில் நடைபெறுகிறது. ஒன்றாம் வகுப்புப் படிக்கும் மாணவர்கள் முதல் பெரியவர்கள்வரை பங்கேற்கும் வகையில், வயதுவாரியாக ஆண்களுக்கும் பெண்களுக்கும் தனித்தனிப் பிரிவுகள் உள்ளன. ஓட்டப்பந்தயம் , நீளம் தாண்டுதல் போன்ற திறமைகளுக்கான போட்டிகளும், சாக்கு ஓட்டம், மூன்று கால் ஓட்டம் உள்ளிட்ட கலகலப்புப் போட்டிகளும் இடம்பெறுகின்றன. தமிழ்ச் சங்க உறுப்பினர்களின் குடும்பத்தைச் சேர்ந்தவர்கள் மட்டுமே கலந்து கொள்ளலாம்.



    



    குடும்பத்துக்கு 10 டாலர் வீதம், ஒரே கட்டணத்தில் அனைத்துப் போட்டிகளிலும், குடும்பத்தில் உள்ள அனைவரும் பங்கேற்கலாம். நிகழ்ச்சியின் நிறைவாக கிரிக்கெட் போட்டியும் (Finals) நடைபெறும். போட்டிகளில் பங்கேற்க விருப்பமுள்ள உறுப்பினர்கள் http://zone.sumtwo.com/mtsஎன்ற வலையக முகவரியில் ஏப்ரல் 12ம் தேதிக்குள் பதிவு செய்துகொள்ள வேண்டும். பார்வையாளர்களுக்கு அனுமதி இலவசம்.



    
      
        மேலும் விவரங்களுக்கு:
      


      வலைமனை:http://www.dfwmts.org


      முகநூல்:https://www.facebook.com/MetroplexTamilSangam


      
        

      


      சின்னமணி, டாலஸ், டெக்சஸ்.



      
        ***
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      மே 4, 2014 அன்று, நியூ இங்கிலாந்து தமிழ்ச் சங்கம் தனது சித்திரை விழாவை முத்தமிழ் விழாவாகக் கொண்டாட உள்ளது. இயல், இசை, நாடகம் மூன்றும் இடம்பெறும் இவ்விழா நாஷுவா சவுத் பள்ளியில் நடைபெறும். சிறப்பு பட்டிமன்றத்தைத் தலைமையேற்று சன்TV புகழ் ராஜா நடத்துவார். திருமதி. பாரதி பாஸ்கர் அவர்களும் இதில் பங்கேற்கிறார்கள். சிறப்பு இசைநிகழ்ச்சி, நாடகம், மற்றும் கோலப் போட்டியும் நடைபெற உள்ளது.


      மேலும் விவரங்களுக்கு 


      வலையகம்:http://www.netamilsangam.org


      சரோஜ் பமீலா, பாஸ்டன், மாசசூசட்ஸ்



      
                                                                         ***
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      மே 10, 2014 அன்று, தமிழ்ப் புத்தாண்டை வரவேற்கும் வகையில் டெலவர் பெருநிலத் தமிழ்ச் சங்கம் Upper Merion High School (King of Prussia, Pennsylvania) வளாகத்தில் விழா ஒன்றை ஏற்பாடு செய்துள்ளது. சிறுவர், சிறுமியரின் ஆடல் பாடல்களுடன் தொடங்கி, நாட்டிய சங்கமம் வழங்கும் ‘பாரதியாரின் பார்வை’ என்னும் பரதநாட்டிய நிகழ்ச்சியும் இதில் இடம்பெறும்.


      விழாவின் சிறப்பு அம்சமான ‘அமெரிக்க வாழ்க்கையில் அதிகம் அவதிப் படுபவர்கள் ஆண்களே! பெண்களே!’ என்ற தலைப்பிலான நகைச்சுவைப் பட்டிமன்றத்தில் சன்டிவி புகழ் ராஜாவும், பாரதி பாஸ்கரும்பங்கேற்க உள்ளார்கள். அவர்களுடன் தமிழ் சகோதர, சகோதரிகள் எதிரெதிர் அணிகளில் பேசவுள்ளனர். சிறுவர் சிறுமியருக்கு ஓவியப் போட்டி, திருக்குறள் போட்டி, ‘தமிழ்த்தேனீ’ போட்டி, பெரியோர்களுக்கு சமையல் போட்டி, சிறுகதைப் போட்டியும் ஆகியவையும் நடைபெற உள்ளன.



      போட்டிகள் மற்றும் பிற விவரங்களுக்குப்பார்க்க:http://www.tagdv.org/


      - லதா சந்திரமௌலி, காலேஜ்வில், பென்சில்வேனியா
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    மார்ச் 22, 2014 அன்று AIMS தன்னார்வத் தொண்டு நிறுவனத்துடன் கைகோர்த்து வாஷிங்டன் தமிழ் சங்கம் 'ஓடிபோலாமா' என்ற இசை நிகழ்ச்சிக்கு ஏற்பாடு செய்திருந்தது. வசந்த் வசீகரன் குழுவின் நேர்த்தியான பின்னணி இசை, அவர்களின் திறமையை மட்டுமல்லாமல் நிகழ்ச்சிக்கு எத்தனை ஒத்திகை செய்திருக்கின்றனர் என்பதையும் காட்டியது. உள்ளூர்ப் பாடகர்கள் மற்றும் நியூ ஜெர்சியிலிருந்து வந்திருந்தவர்கள் அனைவருமே பல மேடைகள் பார்த்தவர்கள் என்பது அவர்கள் பாடியதில் தெளிவாகத் தெரிந்தது.
  


  
    

  


  
    சாமி படத்தில் ‘ஓடிபோலாமா’ பாடலைப் பாடிய ஸ்ரீலேகா பார்த்தசாரதி பங்கேற்ற இந்த நிகழ்ச்சியில், அந்தப் பாடலைப் பாடியபொழுது அரங்கத்திலிருந்த அத்தனை குழந்தைகளும் மேடையேறி நடனமாடியது காதுக்கும் கண்ணுக்கும் விருந்தாக அமைந்தது. ஏர்டெல் சூப்பர் சிங்கர் புகழ் கிருஷ்ணா பாடிய பல மெல்லிசை பாடல்கள் அவரின் இசை ஆளுமையைத் தெளிவாக்கியது என்றாலும் அவர் பாடிய ‘காசு பணம் துட்டு மணி மணி’, ‘ஊதா கலரு’ பாடல்களுக்கு கரகோஷத்தில் அரங்கமே அதிர்ந்தது. கனக்டிகட் பகுதியில் இருந்த பாடவந்திருந்த இளைஞர் பரத்தின் குரலில் எதிர்காலத் தமிழிசை வல்லுநர் ஒருவர் எதிரில் நிற்பது தெரிந்தது. பதினான்கே வயதான சிறுவன் ஜெரிமியின் வயலின் இசையில் அரங்கம் நனைந்தது என்றே சொல்லவேண்டும். நிகழ்ச்சியின் முத்தாய்ப்பு, அடுத்த மாதம் வெளிவர இருக்கும் நெடுஞ்சாலை படத்தில் இருந்து ‘இன்ஜாதே’ என்ற மெல்லிசைப் பாடலைக் கேட்க வாய்ப்பு கிடைத்ததே.
  


  
    

  


  
    ஒரு நல்ல தமிழிசை நிகழ்ச்சியை கேட்ட திருப்தி மட்டுமன்றி, தமிழகத்தில் பொருளாதரத்தில் பின்தங்கிய மக்களுக்கு ஏதோ ஒரு வகையில் AIMS தொண்டு நிறுவனத்தின் மூலமாக உதவமுடிந்த ஆத்ம திருப்தி பங்கேற்ற ஒவ்வொருவருக்கும் கிடைத்தது.
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    மார்ச் 22, 2014 அன்று, குழந்தைகளுக்கான தன்னார்வத் தொண்டு நிறுவனமான Ideal Kids நடத்திய மூன்றாம் ஆண்டு திறனறி போட்டிகள், மிஷன் சான் ஹோசே எலிமெண்டரி பள்ளியில் டாக்டர் லூயிஸ் ஃபோலான் அவர்களால் துவக்கி வைக்கப்பட்டது. குழந்தைகளின் உடல்நலம், மனவலிமை, அறிவுத்திறன் மற்றும் ஒழுக்கப் பண்புகளை மேம்படுத்த ஐடியல் கிட்ஸ் செயல்பட்டு வருகிறது. இப்போட்டியில் 5 முதல் 17 வயதுவரை உள்ள பள்ளி மாணவ, மாணவியர்கள் பங்கேற்கும் வகையில் அமைக்கப்பட்டிருந்தது. ஏறத்தாழ 220 குழந்தைகள் பேச்சுப் போட்டி, கட்டுரைப் போட்டி, ஓவியம் வரைதல் ஆகியவற்றில் பங்கேற்றனர். வயதின் அடிப்படையில் போட்டிகள் தரம் பிரிக்கப்பட்டிருந்தன.
  


  
    

  


  
    மேடைப்பேச்சு, உடனடிப் பேச்சு என இரண்டு தனிப்பிரிவுகளில் பேச்சுப்போட்டி நடத்தப்பட்டது. இதுபோன்ற மேடைகள் குழந்தைகளின் கூச்ச சுபாவத்தைப் போக்கி, ஆளுமைத் திறனை வளர்க்கும் என்பதை மெய்ப்பித்தது. கட்டுரைப் போட்டியில் குழந்தைகள் பதிவு செய்தவை கருத்துச் செறிவும் ஆராய்ச்சி சிந்தனையும் கொண்டதாக இருந்தன.
  


  
    

  


  
    ஓவியங்கள் அழகுடன், தத்ரூபமாக அமைந்திருந்தன. விழாவின் நிறைவாகப் போட்டியாளர்களும் அவர்களது பெற்றோர்களும் விழாக் குழுவினரோடு கருத்துப் பரிமாறிய விதம் ஐடியல் கிஸ் நிர்வாகிகளுக்கு புதிய உத்வேகத்தைக் கொடுத்தது நிச்சயம். தொடர்ந்து வெற்றி பெற்ற மாணவ, மாணவிகயருக்குப் பரிசுகள் வழங்கப்பட்டன.
  


  
    

  


  
    அப்துல்லா கான், கலிஃபோர்னியா
  


  
                                                                    ***
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    மார்ச் 21, 2014 அன்று மில்பிடாஸ் ICC அரங்கில் செல்வி. மாளவிகா ஸ்ரீராமின் கர்நாடக இசைநிகழ்ச்சி நடைபெற்றது. தனது 35வது ஆண்டு விழாவை இவ்வருடம் கொண்டாடும் South India Fine Arts இந்நிகழ்ச்சியை இளையோர் கச்சேரிகள் வரிசையில் ஏற்பாடு செய்திருந்தது.

  


  
    

  


  
    நளினகாந்தி ராகத்தில் இனிதே துவங்கிய வர்ணத்தைத் தொடர்ந்து ரேணுகா ராகத்தில் தியாகராஜ கீர்த்தனையுடன் கச்சேரி களைகட்டியது. நெகிழ்ச்சியான ரஞ்சனி ராக ஆலாபனையுடனும் விறுவிறுப்பான ஸ்வர ப்ரஸ்தாபங்களுடன் “துர்மார்க்கச்சரா” கீர்த்தனையை ஸ்ருதி சுத்தமாகவும், ஜனரஞ்சகமாகவும் அளித்தார் மாளவிகா. பைரவியில் அமைந்த சியாமா சாஸ்திரி ஸ்வரஜதியும், ஆபேரி, கமாஸ், மதுவந்தி ராகங்களில் ராகம்-தானம்-பல்லவியும் நிகழ்ச்சியின் சிறப்பம்சம். மாளவிகா பாடியவிதமும் அவர் நிகழ்ச்சியை நேர்த்தியாக வடிவமைத்த விதமும், அவர் குரு திருமதி. பாம்பே ஜயஸ்ரீயை ஒத்திருந்தது என்று சொன்னால் மிகையல்ல. சிறுவன் கேசவன் ஸ்ரீவத்ஸன் தனது அபாரமான வயலின் வாசிப்பால் கச்சேரிக்கு மெருகூட்டினார். மிருதங்கம் வாசித்த சிறுவன் அக்ஷய் வெங்கடேசன் அருமையாக வாசித்து தனி ஆவர்த்தனத்தில் மிகுந்த பாராட்டைப் பெற்றார்.
  


  
    

  


  
    - வசந்தி வெங்கட்ராமன், மில்பிடாஸ், கலிஃபோர்னியா
  


  
    ***
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    மார்ச்சு 16, 2014 அன்று நண்பகல் 12:00 மணிக்கு அமெரிக்கத் தமிழ்ப்பள்ளிகள், உலகத்தமிழ்மொழி அறக்கட்டளை, இடைமேற்கு மாநிலத் தமிழ்ச்சங்கம் ஆகிய அமைப்புக்கள் மூன்றும் இணைந்து வசந்தத்தை வரவேற்க இந்த ஆண்டின் இரண்டாவது 'வறியோர்க்கு உணவு’ நிகழ்வை Hesed House
  


  
    (659 S. River Road, Aurora, IL: 60506; வலையகம்: www.hesedhouse.org) ஏதிலியர் இல்லத்தில் நடத்தினர்.
  


  
    இளயோர் பிரின்டெட், இரித்திக், அஞ்சனா, நேயா, பாரி, ஆதவ், இராகா, அகிலா, பிரமிளா, கெளசல்யா, பிரியா, திருவாளர்கள். சாக்ரடீசு, தணிகாசலம், கணேசன், சுந்தர், பிரபு ஆகியோர் பங்கேற்றுச் சிறப்புற நிறைவேற்றி வைத்தனர். சில இளையோரின் பெற்றோரும் இதில் பங்கேற்றது குறிப்பிடத் தக்கது.
  


  
    

  


  
    உணவு மட்டுமல்லாது திருக்குறளின் அதிகாரங்கள் நான்கின் விளக்கமும், பழம்பெரும் வெளிநாட்டறிஞர்கள் தமிழர் குறித்துக் கூறிய சிறப்புரைகள் அடங்கிய சிறு தொகுப்புப் புத்தகமும் அளிக்கப்பட்டன. உணவு வழங்கிய தமிழ் மாணக்கர்களும், அவர்தம் பெற்றோர்களும் வசந்தத்தை வரவேற்று, சித்திரைத் திருநாளையும் போற்றி, நிறுவனத்தின் பொறுப்பாளர் திருவாட்டி. சிண்டி அவர்கட்கு நன்றி கூறி விடை பெற்றனர்.
  


  
    

  


  
    - வ.ச. பாபு, சிகாகோ, இல்லினாய்ஸ்
  


  
    ***
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    ஜனவரி 19, 2014 அன்று நாட்ய தாரா நாட்டியக் கலை மையம் (Natya Dhaara–Center for Performing Arts) மற்றும் நேபாள இல்லம் (Nepal House) இணைந்து Traditions-Transitions என்ற தலைப்பில் ஓர் இசை, நாட்டிய நிகழ்ச்சியை போர்ட்டர் சன்போர்ட் நாட்டிய, கலை மற்றும் சமூக மையத்தில் நடத்தினார்கள். நாட்டிய தாரா இயக்குனரும் அட்லாண்டாவின் பிரபல பரதநாட்டிய நடனமணியுமான உமா பேரம்பலம் புலேந்திரன் நிகழ்ச்சியை இயக்கினார். முதலில் வந்த அலாரிப்பு, மயூர முத்திரையுடன் மயில்கழுத்து ஆட்டத்தைப் பிரதிபலிப்பதாக அமைந்திருந்தது. ‘மாறும் என் பூமி’ (My Changing Planet) மக்களின் தீச்செயல்களால் அவதிப்படும் பூமியைய் பேணிக் காப்பாற்ற வேண்டுகோள் விடுக்கும் நடனம். இந்த நடனம் ஆங்கிலப் பாடலுக்கு அமைந்திருந்ததால் குழந்தைகள் முதல் முதியோர்வரை எல்லா மொழி பேசுவோராலும் புரிந்துகொண்டு ரசிக்க முடிந்தது. இந்த நடனம் உமாவின் புதுமையான நடன ஆக்கத் திறமையை வெளிக்கொணர்ந்தது.
  


  
    

  


  
    ரேவதி சங்கரன் எழுதி, ராதிகா சூரஜித் வடிவம் கொடுத்த தமிழ் வந்தனத்திற்கு ஆறு மாணவிகள் நேர்த்தியாக ஆடினர். கீர்த்தி ராமசந்திரன், யாமி ஜோஷி, பூர்ணிமா ராவ் மற்றும் நந்தினி பிரகாஷ் ‘ஸ்ரீசக்ரராஜ’ கீர்த்தனத்துக்கு ஸ்ரீராஜராஜேஸ்வரியின் அழகையும் அருளையும் சிறப்பாகக் காட்டினர். பாபநாசம் சிவனின் ‘சுவாமி நீ’ வர்ணத்தை உமாவுடன் சேர்த்து 8 நடனமணிகள் ஆடினர். தீர்மானங்களையும் சாஹித்யத்தையும் இருவர் இருவராக ஆடியது இந்த நடனத்தின் நுணுக்கத்தை அவையோரால் தெளிவாகப் பார்க்க முடிந்தது. ஜெயதேவரின் அஷ்டபதி ‘சந்தன சர்சித’ கோபியரோடு கிருஷ்ணன் செய்யும் லீலைகளைச் சித்திரித்தது. கிருஷ்ணனாக தர்ஷனா தாந்து, கோபியராக கீர்த்தி ராமசந்திரன், ராஜி வெங்கட், தாரணி பாலகுமார், தக்ஷி பாலகுமார் ஆகியோர் பிருந்தாவனத்தைக் கண்முன் நிறுத்தினர். காபி ராகத் தில்லானா அழகான லாஸ்ய நடையுடன் நயமாக இருந்தது. இதை அனுஷா ஐயர், ஸ்வேதா சாய்நாதன், திவ்யா சாவ்லா மற்றும் ஆண்யா கோரை ஆகியோர் நீண்ட மேற்கத்தியச் சிவப்பு பாவாடை சட்டையுடன் ஆடியது புதுமையாக இருந்தது.

  


  
    

  


  
    கடைசி நடனம் இளையராஜா இசை அமைத்த பக்தி ததும்பும் மாணிக்கவாசகரின் ‘சிவபுராணம்’. சமகால நாட்டிய அடவுகள் பாவங்கள் மற்றும் சிலை போன்ற நாட்டிய தோரணைகளுடன் ஆக்கப்பட்டிருந்த இந்த நடனம், பல்கலாச்சார அவையோரின் பாராட்டுதலைப் பெற்றது. நிகழ்ச்சியில் நான்கு தனி நாட்டிய உருப்படிகள் ஆடப்பட்டன. அட்லாண்டாவின் சிறந்த ஆண் நர்த்தகரான சித்தார்த் கேலம் ராமரைப் போற்றும் தோடைய மங்களத்தை கம்பீரமாக விறுவிறுப்புடன் ஆடினார். டென்னசியைச் சேர்ந்த ரஞ்சனி மூர்த்தி ‘ஸ்ரீகிருஷ்ண நாதோ’ என்ற வர்ணத்தின் சிறுபகுதியை லய லாவண்யங்களுடன் ஆடினார்.
  


  
    உமா புலேந்திரன், தனஞ்சயன் தம்பதியர் வடிவமைத்த ‘தண்டை முழங்க’ என்று தொடங்கும் சப்தத்தை முருகனை அழைத்து மிக ஆழமான வாத்சல்ய பாவத்தோடு ஆடினார். அடுத்து இத்தாலியப் பாடகரான அந்த்ரேயா போசெல்லி பாடிய Mille Lune Mille Onde (ஓராயிரம் சந்திரன்கள் ஓராயிரம் அலைகள்) என்று தொடங்கும் சிருங்காரப் பாடலுக்கு உமா புலேந்திரனின் மனங்கவரும் அபிநயம் மனதைக் கவர்ந்தது. புல்லாங்குழல் வல்லுநர் குருவாயூர் ஸ்ரீகிருஷ்ணன் ராஜன் மற்றும் தபலா வல்லுநர் ஆஞ்சநேய சாஸ்திரி இணைந்து ஒரு குறுகிய, ஆனால் இனிய இசைநிகழ்ச்சி வழங்கினர்.
  


  
    

  


  
    ‘நேபாள் இல்லம்’ அமெரிக்கப் பிரிவு அட்லாண்டாவைச் சேர்ந்த பதின்வயதினன் கைலேஷ் ஷர்மா தொடங்கிய லாபநோக்கற்ற அமைப்பு. இதில் இப்போது 25 நேபாளிப் பெண்கள் மற்றும் அவர்களது குடும்பங்களுக்குக் கல்வி, மனநல ஆலோசனை, வாழ்க்கைத் திறன்கள், தங்கும் வசதி மற்றும் உணவு வழங்கி உதவுகிறது. இவ்வில்லத்தின் முதன்மை நோக்கம் நேபாள் இல்லம் நடத்தும் பள்ளிக்கு நிதி திரட்டுவதும், நேபாளப் பெண்களின் நிலைபற்றி விழிப்புணர்வு ஏற்படுத்துவதும் ஆகும்.
  


  
    

  


  
    தகவல்: சாந்தா ரங்கநாதன், அட்லாண்டா, ஜார்ஜியா
  


  
    படங்கள்: வெங்கட் குட்டுவா நிழற்படங்கள்
  


  
    ***
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  காதல் என்றாலே கசப்பதாய்த் தன் மகள் சொன்னபோது மின்னஞ்சல் பாஸ்வேர்ட் அம்பலமானது போல அதிர்ந்தார் ஆதிகேசவன். அதைவிட அதிர்ந்தார் மகள் தன்னிடம், ”நீங்களும் அம்மாவும் காதல் கல்யாணம் பண்ணிட்டு வாழற வாழ்க்கையைப் பார்த்த பின்னும் நான் ரிஸ்க் எடுக்க விரும்பலை” என்றபோதுதான்!


  இந்த 2014ல் இப்படி ஒருபொண்ணா எனக் குடும்பமே தலையில் கைவைத்துவிட்டது! தரகர் ரங்கசாமி குஷியாகிப்போனார். ”கவலைப்படேல் ஆதிகேசவரே! இப்பல்லாம் பையனைப் பெத்தவங்கதான் அதிகம். நிகிலாவோட அழகுக்கும் அறிவுக்கும் க்யூவுல நிப்பாங்க” என்றார்.



  எத்தனை ஜாதகங்களைப் பார்த்தாயிற்று? எல்லாவற்றையும் குறை சொல்லித் தட்டிக் கழித்துவிட்டாள் நிகிலா.


  “நிகி! கல்யாணத்துக்கு யெஸ் சொல்லும்மா. நான் நல்ல பையனா பாக்கறேன்,” இரண்டு வருஷம் முன்பு நிகிலா எம்சிஏ முடித்ததும் இப்படித்தான் வீட்டில் அப்பாவுக்கும் மகளுக்கும் பேச்சு ஆரம்பமானது.



  ”நான் MCA படிச்சிருக்கேன்ப்பா.”



  “அதுக்கென்னம்மா. ஒரு நல்ல இஞ்சினியர் பையனா பார்த்துடலாம்.”



  “BE படிச்ச பையனா? அது UGதானே. நான் PG படிச்சிருக்கேனே?”



  “சரிம்மா. ME படிச்ச மாப்பிள்ளையா பார்த்துடுவோம்.”



  “ME, MCAவைவிடப் பெரிய படிப்புனு என்னை மட்டம் தட்டுவாரே.”



  “சரிம்மா. அப்ப MCA படிச்சவராவே பார்த்துடலாம்.”



  “எனக்கு சமமா மாப்பிள்ளை பார்த்தா, என் மதிப்பு குறைஞ்சிடுமே.”


  “என்னம்மா, BE படிச்ச மாப்பிள்ளைனா வேண்டாங்கற, ME, MCAவும் வேண்டாங்கிற. அப்ப என்னதான் படிச்சிருக்கணும்!”



  “PG பண்ணிருக்கணும். ஆனா அது 6 வருஷ கோர்ஸா இருக்க கூடாது. MSc Software Engineering மாதிரி ஏதாவது 5 வருஷம் படிச்சிருக்கணும்.”



  “முதல் கண்டிஷனே சூப்பரா இருக்குமா. அப்புறம்?”



  “எனக்கு என் கெரியர்தான் முக்கியம்.”



  “டிஃபன் கேரியரா? அதுக்கென்னமா நல்லதாப் பார்த்து வாங்கித் தரச் சொல்றேன்.”



  “அப்பா கடி ஜோக்குன்னு கடுப்பேத்தாதீங்க!. நான் சொல்றது என்னோட ப்ரஃபஷன். எந்த காரணத்துக்காகவும் என்னை வேலையை விடச் சொல்லக்கூடாது.”


  “சரிம்மா. அதுக்கென்ன, வேலைக்குப் போற பொண்ணு வேணும்னு சொல்ற மாப்பிள்ளையா பார்த்துட்டா போகுது.”


  “அப்படி கண்டிஷன் போடற மாப்பிள்ளை எல்லாம் வேண்டாம். இப்படி சொல்ற மாப்பிள்ளை நாளைக்கே மாற வாய்ப்பிருக்கு. அவர் இஷ்டப்படறார்னு எல்லாம் நான் வேலைக்கு போகமுடியாது. என் இஷ்டப்படிதான் நான் வேலைக்குப் போவேன்.”



  “சரிம்மா. உன் இஷ்டப்படி மாப்பிள்ளையே பார்த்துட்டா போச்சு.”


  “கண்டிஷன் நம்பர் 3. பையன் என் கண்ணுக்கு பாக்கறதுக்கு சல்மான் கான் மாதிரி தெரியணும், பேசறதுல ஷாருக் கான் மாதிரி இருக்கணும், டேலண்ட்ல அமீர் கான் மாதிரி இருக்கனும். ஆனா மத்தவங்க கண்ணுக்கு என்னைத் தாலாட்ட வருவாளா பாடின அந்த இளம் விஜய்மாதிரி தெரியணும்.”


  “மொத்ததுல உன் கண்ணுக்கு ஹீரோவா தெரியணும். மத்தவங்க கண்ணுக்கு உன் தம்பி கணக்குல வாங்கற ஜீரோவாத் தெரியணும் அப்படித்தானே?”



  “ஆமாம். மாப்பிள்ளைக்கு குறைஞ்சது ஒரு 7-8 பேருக்காவது நான்வெஜ் சமைக்கத் தெரியணும். ஏன்னா என் ஃபிரெண்ட்ஸ் எல்லாரும் வீக் எண்ட் வீட்டுக்கு வருவாங்க. அவுங்களுக்கு எல்லாம் டேஸ்டா சமைச்சுப் போடணும். நானும் பக்கத்துல நின்னுட்டு ரெசிப்பி எல்லாம் படிச்சி கைடு பண்ணுவேன். அதனால பயப்பட வேண்டாம்.”



  “ஆஹா அதுக்கென்னம்மா. காஷ்மீரீ பிரியாணில இருந்து செட்டிநாடு சிக்கன் வரைக்கும் செய்யத் தெரிஞ்ச பையனா பிடிச்சிடுவோம்.”


  “கண்டிஷன் நம்பர் 5. பையனுக்கு அமெரிக்கன் அக்சென்ட்ல பேச தெரிஞ்சிருக்கணும்.”



  “ஏம்மா. நீ என்ன கால் சென்டருக்கா ஆள் எடுக்கற? விட்டா மதர் டங் இன்ஃப்ளூவன்ஸ் இருக்கக் கூடாதுனு சொல்லுவ போல!”



  “அதெல்லாம் இல்லைப்பா. இந்த தடவை எப்படியும் எனக்கு விசா கிடைச்சிடும். அங்க போனா கம்பெனில நான் எப்படியும் சமாளிச்சிக்குவேன். ஆனா பார்ட்டிக்கெல்லாம் கூட்டிகிட்டு போனா அந்த அக்சென்ட்ல பேசினாதான் பெருமையா இருக்கும்னு சொல்லி கேள்விப்பட்டிருக்கேன்.”



  “சரிம்மா. நம்ம சப்போர்ட்ல இருக்கற பையனா பார்த்து பிடிச்சிடுவோம். அடுத்தாப்புல சொல்லு.”


  “கண்டிஷன் நம்பர் 6. எந்தக் காரணத்தைக் கொண்டும் என்னை டிபன்டென்ட் வீசால கூட்டிட்டு போக முயற்சி பண்ணக்கூடாது. எனக்கு வீசா கிடைச்சா அவர் விருப்பப்பட்டா என்கூட டிபன்டென்ட் வீசால வரலாம். அதுல எனக்கு எதுவும் பிரச்சனையில்லை.”



  “சரிம்மா. உனக்குதான் வீசா கிடைச்சிடுமே. அப்பறம் என்ன?”



  “இப்பல்லாம் வீசா, லாட்ல பிக் அப் பண்றாங்க. எனக்கு கிடைக்காம போகவும் வாய்ப்பிருக்கு. அதான்.”



  “சரிம்மா. உன் கூடவே வர மாப்பிள்ளையா பார்த்துடுவோம்.”


  “இதுதான் ரொம்ப முக்கியமான கண்டிஷன். நான் கொஞ்சம் ஜாலி டைப். அது உங்களுக்குத் தெரியும். அதனால என் டீம்ல இருக்கற ஃப்ரெண்ட்ஸ் எல்லாம் எனக்கு அடிக்கடி கால் பண்ணுவாங்க. அதை தப்பா நினைக்கக் கூடாது.”


  “உன் ஃப்ரெண்ட்ஸ்கூட நீ பேசறதால என்னம்மா பிரச்சனை. உன் ஃப்ரெண்ட்ஸ் கூட அவர் அதிகமா பேசினாதானே பிரச்சனை?”


  “நான் சொல்ற ஃப்ரெண்ட்ஸ் எல்லாம் பசங்க. என்னைக்கு பொண்ணுங்க மத்த பொண்ணுங்களுக்கு செலவு பண்ணி ஃபோன்ல பேசுவாங்க. எப்பவும் பசங்கதான் செலவு பண்ணி ஃபோன்ல ஜாலியா மொக்கை போடுவாங்க.”


  “சரிம்மா. நீ உன் பசங்க ஃப்ரெண்ட்ஸ்கிட்ட பேசும்போது பிரச்சனை பண்ணாம, அந்தப் பையனை அவனோட ஃப்ரெண்ட்ஸ்கிட்ட பேசச் சொல்லிடுவோம்.”



  “நாங்க இந்தியால இருக்கற வரைக்கும் அவுங்க அப்பா, அம்மா எங்க வீட்டுக்கு சனிக்கிழமை வந்து முழுநாள் தங்கிட்டுப் போகலாம். ஆனா என்னை சமைக்கச் சொல்லக்கூடாது.”



  “இது ஒரு கண்டிஷனாம்மா? முதல் வாரம் நீ சமைச்சுப் போட்டா அவுங்க உன் வீட்டுப் பக்கமே தலை வைக்க மாட்டாங்க. இன்னும் ஏதாவது இருக்கா?”



  



  “இதுதான் கடைசி கண்டிஷன். எங்க ரெண்டு பேருக்கும் ஏதாவது பிரச்சனை வந்து டைவர்ஸ் ஆயிடுச்சினா....”


  “நிக்கீ... ஏம்மா இப்படி அபசகுனமா பேசற. வாயக் கழுவும்மா!”


  “கூல் கூல் டாட்! சொல்லி முடிச்சிடறேன். ஏதாவது பிரச்சனை வந்து டைவர்ஸ் ஆயிடுச்சுனா அவர் கண்டிப்பா வேற கல்யாணம் பண்ணிக்கணும்.”


  “இங்க... இங்கதாம்மா. நீ தமிழ் பொண்ணுனு நிருபிக்கற!”


  “அதெல்லாம் இல்லை அப்பா. அதுக்கப்பறம் அந்தப் பையன்மட்டும் எப்படி சந்தோஷமா இருக்கலாம். அதான்!”



  “அம்மாடி. உனக்கு என்னால பையன் பாக்க முடியாதும்மா. அடுத்த வாரமே சுயம்வரம் வைக்கிறேன். நீயாப் பாத்துப் பேசி செலக்ட் செய்துக்கோ தாயே!”



  
    ***
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      Matrimonial
    


    
      
        
          Wanted - Brides
        


        
          

        


        
          Tall, Dual US M.S., VirginiaTech, work Cisco Systems, Technology Sales Development, Houston, seeks alliance from Hindu girl. Brief marriage, Divorced, vegetarian, Vysya, 37/6’1”, vsballap@yahoo.com, 713.510.3460
        


        
          

        


        
          For Saiva Pillai groom, 27 years, 5’7”, executive working in Chennai, seeks suitable vegetarian girl in USA/India; Contact uncle in US: sivalaya@hotmail.com
        


        
          

        


        
          Well placed Iyer, 34, handsome 5’11”, MS, pursuing MBA at top US business school, Senior manager Fortune 500 company, divorced, marriage lasted few months seeks educated brahmin bride. Contact: bhavisya9@gmail.com
        


        
          

        


        
          Tamil Iyer vadama koundanyam, Apr. ‘86, 6ft, GC, S/w Engr, MNC, Employed in FL, seeks Graduate/tall/good looking girl/good family; Contact: kprajagopal@hotmail.com
        


        
          

        


        
          Brahmin, Iyer Ghargeya Gothram, Sathayam, 30/6ft, M.S working in Boston. Seeks graduate bride from similar community in USA/India. Must be vegetarian. Contact: hemasadasivan@yahoo.com
        


        
          

        


        
          Seeking bride for gavara naidu groom, 34 yrs, 5’ 9”, MS(CS), H1B(final GC stage), divorced, employed in San Francisco Bay Area. Contact: 650.222.3773 OR dnonstor@gmail.com
        

      


      
        *
      


      
        Wanted - Grooms
      


      
        
          Seeking a well-educated Hindu vegetarian groom between 38-43 from US, for bride, 39, with MS in Education. Call Mani @ 240.498.0272 or email: umamaheshwara2014@gmail.com
        


        
          

        


        
          Tamil Catholic family in India seeking suitable groom in Canada/Europe/USA for daughter, 26yrs/ 5’2”, Trained Postgraduate English Teacher. Contact: troevas16@netzero.net
        


        
          

        


        
          Alliance for 1981 born south Indian brahmin girl, engineer, MBA from U.S.A. Contact mythiliwaran@gmail.com
        


        
          

        


        
          For Kongu vellalar girl 26/163 cms,B.E,MBA in India, seeks suitable well educated boy in USA/India. caste no Bar; Contact: 310.591.8735, selva.rath50@gmail.com
        


        
          

        


        
          Parents invite correspondence from US born and raised Iyengar professionals (28 to 33) for 27/5’4” lawyer daughter. Only non-Kausika, non-smoker, non-drinker and vegetarian brahmins; Contact: avgsra72@gmail.com
        


        
          

        


        
          US citizen bride, age 32. Slim figure. Masters educated. Expecting grooms age 30-38, professionally qualified. Caste no bar. Contact: umarani.sun1227@gmail.com
        


        
          

        


        
          Looking for a life partner for a 39-yr old female, divorced, Ohio, Project Manager, caste/religion no bar. Contact: ilpets@hotmail.com
        


        
          

        


        
          Seeking for Tamil Sozhiya Vellalar Pillai, Visakam/27 years/5’3”/B-Tech(E/C) worked as GE consultant from well educated professional; Contact: 011-91-984240956, 408.216.7170
        


        
          

        


        
          Alliance invited for Tamil Iyer girl, Vadama, 24, 5’/5”, fair, B.E, Infosys, Chennai, Haritha Gothram, Anusha Nakshatra; Bachelors or Masters Degree preferred; Contact: karthik.krishnamurthi@yahoo.com, ramnath krishnamurthi@gmail.com
        


        
          

        


        
          Seeking for Telugu Yadava Naidu, Pubba/22 years/5’8”/Msc Mount Carmel, Bangalore from well educated professional; Contact: 011-91-9742863548, 408.216.7170
        


        
          

        


        
          Fair Masters graduate working in Bay area, CA; Nov ‘76; 5’8’’; US GC; magam nakshitra, Balija Naidu;Divorced; no children; Email photos & details: luvfromusca@gmail.com
        


        
          

        


        
          Seeking suitable groom for Tamil Brahmin girl 28yrs, MS, working in Portland, Oregon. MD/MS/PHD/MBA professionals preferred. Contact:swathi.2652@gmail.com
        


        
          

        


        
          Seeking graduate groom for Tamil Arcot Mudaliyar girl, Vadula Gothram, Revathi, 29 yrs, 160cms, B.Tech, Working in Philadelphia; Contact: +919840998112 or +914424893978; kmanivannan52@gmail.com
        


        
          

        


        
          Beautiful Saivapillai, 1983, 5’8”, H1B in US, MCA, SWE, brief marriage, vegetarian, seeking vegetarian Tamil speaking Professional in US; Willing to relocate; Contact: banumathi567@gmail.com
        


        
          

        


        
          Day Care, Cupertino
        


        
          

        


        
          Lic. Infant/Toddler Daycare in Cupertino near 280/85 close to Mtn. View, Sunnyvale, Palo Alto Preschool Program Big Yard. Mohini 408.410.9843, 408.737.0790; balmandir cupertino.com
        

      


      
        

      


      
        For Sale
      


      
        Independent bungalow in Pachapalayam, Coimbatore.1400 sqft, 2730 sqft lot, 2 bedrooms, beautiful garden, gated community. Please contact: jagankovai2@gmail.com
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  If you want events to be included, please e-mail details to thendral@tamilonline.com. Though we try our best to provide accurate information, we urge you to check details with the host organization before attending an event.
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  Apr. 01          April Fool’s Day


  Apt. 14          Tamil New Year’s Day


  Apr. 15          US Tax Day


  Apr. 18          Intl. Juggler’s day


  Apr. 18          Good Friday


  Apr. 20          Easter


  Apr. 21          Patriot’s Day


  


  Shubha Muhurtha Days : 13, 14, 18, 20, 24, 27


  -----------------------------------------------------------


  Apr. 2, 9, 16, 23, 30 Wednesdays


  6-9am. “ItsDiff” Tamil radio program every Wednesday at 90.1 FM, KZSU, Stanford, California; Contact: Srikant Srinivasa, itsdiff@gmail.com


  7:45-9:15pm. Atmotsava - Silent meditation, readings, chanting, bhajans and stotrams on god, guru and self - followed by prasad; Organized by Society of Abidance in Truth; Venue: Santa Cruz, California; Contact: www.satramana.org, 831.425.7287


  Apr. 3, 10, 17, 24 Thursdays


  7pm. Evergreen Classics by Srikant Ramabadran; Bay Area: 1550 AM; Contact: www.mixcloud.com/RadioZindagi; srikant@radiozindagi.com


  Apr. 5, 12, 19, 26 Saturdays


  8 - 10 a.m. Shri Vethathiri Maharishi's Simplified Kundalini Yoga (SKY) Satsang. Session includes simplified exercise, meditation & lectures organized by SKY Bay Area, a chapter of World Community Service Centre (WCSC); Venue : Fremont Hindu Temple, Fremont, California; Contact: www.skybayarea.org, 510.825.3567, sky.bayarea@yahoo.com.


  Apr. 6, 13, 20, 27 Sundays


  8 - 10 a.m. Shri Vethathiri Maharishi's Simplified Kundalini Yoga (SKY) Satsang. Session includes simplified exercise, meditation & lectures organized by SKY Bay Area, a chapter of World Community Service Centre (WCSC); Venue : Shirdi Sai Parivaar - Shirdi Sai Center, Milpitas, California; Contact: www.skybayarea.org, 510.825.3567, sky.bayarea@yahoo.com.


  Bala Vihar classes at Chinmaya Mission in Danville, Fremont, Los Altos, San Jose, and San Ramon, California. Curriculum includes Tamil language instruction; Contact: 408.998.2793, sanjose@chinmayamission.org, www.chinmaya-sanjose.org/balvihar.html


  10-11:30am. Satsang - silent meditation, discourse by Nome on Self-Knowledge and Self-inquiry, recitation and readings from the Upanishads; Organized by Society of Abidance in Truth; Venue: Santa Cruz, California; Contact: 831. 425.7287, www.satramana.org; Free.


  3-4:30pm. Plano Tamil School; Facilitated by Sastha Tamil Foundation; Venue: Alpha Montessori House, Plano, Texas; Contact: www.pltamil.com


  5:00pm. Communion & Worship Service; Discourses by Rev. Sam Raj, Rev. Shawn Redmond; Venue: First Tamil Church of Atlanta, Alpharetta, Georgia; Contact: 404.276.2661, www.ftcatlanta.org; 10am (English) 11:30am (Tamil) 1pm (Hindi). Immanuel Lutheran Church - Church congregation of Tamil Speaking public from Asia; Location: 149-40, 11th Ave, Whitestone, New York; Contact: Rev. Dr. E.J. Rethinasamy 718.767.5656 x301, www.immanuelwhitestone.com


  Shiva Murugan Temple, Concord, California


  Sun. Apr. 6 - Sri Ramanavami - Devotional Music by Jayashree Varadarajan & Students; Sun. Apr. 13 - Punguni Uthiram - Shrimathi & Students; Sun. Apr. 20 - Bharathanatyam by Sundara Swaminathan & Students; Sun. Apr. 27 - Murugan Puja - Devotional songs by Hema Sista; May 3rd Akshaya Tritiya Lakshmi Puja; Venue: Shiva Murugan Temple premises, Concord, California; Contact: www.temple.org, 925.827.0127


  Grants & Fellowship Opportunities


  USC Annenberg/California Endowment Health Journalism all expenses paid mini-fellowship - A reporting Grant on 'Health & Place' - How neighborhood and work environments impact health and life expectancy; Fellowship dates: 13-17 July; Venue: Los Angeles; Deadline to apply: April 10, 2014; Grant amount $2,000 - $10,000; Contact: cahealth@usc.edu, reportingonhealth.org


  March 28 & 29, 2014, Friday & Saturday


  5:30pm (Sat.), 9:15am (Sun); Grand Inauguration of Sri Raja Rajeswari Temple; Program features Vigneswara Puja, Poornahooti, Maha Ganapathi Abhishekam,Bhajans by Gnanananda Seva Samajam; Venue: 2350 Paragon Drive, San Jose, California; Contact: Pt. Krishnan SastrigaL: 408.310.8619, 510.598.5157, priestoffremont@gmail.com, www.gksastrigal.tk


  March 29, 2014, Saturday


  4pm. Bharatanatyam Arangetram of Reema Kakaday; Disciple of Guru Indumathy Ganesh and Nrithyollasa Dance Academy; Venue: Castro Valley Center for the Arts, Castro Valley, California; Contact: Nrithyollasa: 510.623.8230, info@nldance.com


  March 30, 2014, Sunday


  3:30pm. Meenakshi Kalyanam - A musical discourse by Vishaka Hari; A curtain raiser for the 40th Anniversary celebrations of Bharathi Kalai Manram; Organized by Bharathi Kalai Manram in association with Meenakshi Temple, Pearland; Venue: Meenakshi Temple Auditorium, Pearland, Texas; Contact: www.bkmhouston.org


  Apr. 05, 2014, Saturday


  8:30am.ThirukkuraL recitation competition; Recitation Venue: Horner Junior High School, Fremont, California; (6pm) - Prize Distribution; Venue: Jain Temple, Milpitas, California; (6pm). Prize Distribution & Celebration; Organized by Bay Area Fine Arts; Venue: Jain Temple, Milpitas, California; Contact: www.bayareafinearts.org


  2pm. Thirukkural & Thamizh Thaenee Potti; Organized by Tamil Association of Delaware Valley; Venue: Villanova University - Tolentine Hall, Room 210, Villanova, Pennsylvania; Contact: www.tagdv.org


  Apr. 06, 2014, Sunday


  4pm. Bharathanatyam Arangetram of Triveni Gore; Disciple of Guru Indumathy Ganesh and Nrithyollasa Dance Academy; Venue: Jackson Theater, Ohlone College, Fremont, California; Contact: Nrithyollasa: 510.623.8230, info@nldance.com


  5pm. Ninth Annual Recital of Vrindavan Indian Dance Academy; Program features an imaginative journey to India through Dance; Presented by Dr. Bindu Shankar and Vrindavan Indian Dance Academy; Venue: San Ramon Performing Arts Center, San Ramon, California; Contact: 925.875.1095, vrindavanacademy.com


  5:30pm. Discourse by Vishaka Hari; Organized by South India Fine Arts; Venue: India Community Center (ICC), Milpitas, California; Contact: www.southindiafinearts.org


  Apr. 09, 2014, Wednesday


  7:30pm. A jugalbandhi concert by Dr. Balamuralikrishna & Smt. Sudha Raghunathan; Organized as part of the 7th Indian Music & Dance Festival by Indian Fine Arts Association of San Diego; Venue: David & Dorothea Garfield Theater, La Jolla, California; Contact: www.indianfinearts.org


  Apr. 11, 2014, Friday


  7:45pm. East meets West - A family friendly introduction of Bharathanatyam by Natya dancers; Organized by Barrington Area Library in association with Natya Dance Theater; Venue: The Garlands Center for the Performing Arts, Barrington, Illinois; Contact: www.natya.com


  Apr. 12, 2014, Saturday


  10:30am. Carnatic Violin Duet by Nagai Murai & Nagai Sriram; 1:30pm. Nama Niranthari - The Eternal Flow - A musical discourse on the Maratha varkari saints by KG. Parameswaran & Priya Parameswaran; 4pm. Carnatic vocal concert by Sudha Raghunathan; Part of the Vasantha Uthsavam 2-day concert series; Organized by South India Fine Arts; Venue: Sunnyvale Hindu Temple Auditorium, Sunnyvale, California; Contact: southindiafinearts.org


  2pm. Valli Kalyanam; Presented by Pandit Chandramouli & Devotees are encouraged to participate and get the blessings of Lord Muruga & Goddess Valli & Devasena; Venue: Sanatan Dharma Kendra, Sunnyvale, California; Contact: Pt. Chandramouli: 925.961.9999, kanchikamashi@gmail.com, srikamashi.org; Admission FREE


  2pm. Tamil Isai Vizha 2014; Program features tamil isai songs rendered by children of local tamil schools; Organized by Avvai Tamil Center; Venue: Liberty High School, Frisco, Texas; Contact: 214.901.7735, avvaitamil.org


  6:30pm. Monthly Tamil Mass, Rosary, Children Liturgy and Get-together; Organized by Bay Area Tamil Catholic Community; Venue: St.Joseph's Church, Mountain View, California; Contact: www.tamilcatholic.org


  7:30pm. Guru Mahima / Sabari Moksham (Tamil) - A spiritual Upanyasam in Tamil by Sri. Hariji, Son of Sri Krishna Premi Anna; Venue: Jain Temple, Milpitas, California; Contact: Pt.Ravichandran: 925.321.0285, panditravi@comcast.net, Subha: 510.304.9502


  Apr. 13, 2014, Sunday


  10:30am. Carnatic Vocal by K.Gayathri; 1:30pm. Evolution in Choreography - A Lecture Demonstration by Smt. Mythili Kumar; 2:30pm. A Tribute to the Late Sri. Lalgudi Jayaraman; 3:30pm. Carnatic Vocal by Trichur Brothers - Srikrishna Mohan & Ramkumar Mohan; Part of the Vasantha Uthsavam 2-day concert series; Organized by South India Fine Arts; Venue: Sunnyvale


  Hindu Temple Auditorium, Sunnyvale, California; Contact: southindiafinearts.org


  4pm. Bharathanatyam Arangetram of Sameehita Mohan; Disciple of Guru. Meena Logan and Pushpanjali Dance Academy; Venue: Mission City Center For Performing Arts, Santa Clara, California; Contact: sameedance@gmail.com


  7pm. Prahlada Charithram (Tamil) - A spiritual Upanyasam in Tamil by Sri. Hariji, Son of Sri Krishna Premi Anna; Venue: Jain Temple, Milpitas, California; Contact: Pt.Ravichandran: 925.321.0285, panditravi@comcast.net, Sudha: 510.304.6296


  April 19, 2014, Saturday


  4pm. Jaya Thamizh PuthaaNdu Vizhaa; Program features Light Music Extravaganza, Dance and Oru vasana competition; Orgaized by Bharathi Tamil Sangam; Venue: Jain Temple, Milpitas, California; Contact: www.batsvolunteers@gmail.com, 925.307.6774, bharatitamilsangam.org


  April 20, 2014, Sunday


  4pm. Annual JEENA Socal Concert - Fundraiser for children with special needs; Organized by Jeena - Hope for Kids; Venue: Carden Conservatory, Huntington Beach, California; Contact: Rupa: rupsub2000@yahoo.com, Ravi: 626.297.9889, www.jeena.org


  April 26, 2014, Saturday


  11am. Chithirai Fest - One of a kind carnival experience awakening all senses - Art and cultural festival in a marketplace ambience, food pavilion and passports; Organized by Bay Area Tamil Manram; Venue: Centerville Junior High School, Fremont, California; Contact www.bayareatamilmanram.org


  5pm. Spring Musical Concert - a benefit program for Eureka Superkidz after-school project; Program features light music by popular local singers; Organized by Association for India's Development, Chicago Chapter; Venue: Hindu Temple of Greater Chicago, Lemont, Illinois; Contact: Chandra Papudesu: 630.544.9113; secure.aidindia.org/pages/events/SMC14Chi


  6:30pm. Abhinaya Spring Concert; Program features Bharathanatyam solo by Guru Mythili Kumar & 2014 opening performance by Abhinaya Company Dancers; Organized by Abhinaya Dance Company; Venue: Mexican Heritage Plaza, San Jose, California; Contact: abhinaya.org


  April 27, 2014, Sunday


  3:30pm. Carnatic Vocal concert by T.V.Sankaranarayanan; Organized by South India Fine Arts; Venue: CET-Soto Theater, San Jose, California; Contact: southindiafinearts.org


  4pm. Bharathanatyam Arangetram of Ashmitha Rajendran, Disciple of Guru. Indumathy Ganesh and student of Nrithyollasa Dance Academy; Venue: Visual & Performing Arts Center, De Anza College, Cupertino, California; Contact: nldance.com, info@nldance.com, 510.623.8230


  May 2-4, 2014, Friday-Sunday


  Maharudram Chanting - A two and half day vedic ceremony for the welfare of humanity and universal peace and prosperity; (See Ad in pg. 43); Organized by The Hindu Mandir of Lake County; Venue: Temple Premises, The Hindu Mandir of Lake County, Grayslake, Illinois; Contact: 847.223.8590, hinduMandirofLakeCounty.org


  May 2, 2014, Friday


  7:30pm. Carnatic vocal concert by Saketharaman; Organized by South India Fine Arts; Venue:Check SIFA website; Contact: southindiafinearts.org


  May 3, 2014, Saturday


  11am. 134th Jayanthi of Bhagavan Sri Ramana Maharishi; Program features Talks, video, bhajans, veda parayanam, Arati and Lunch; Venue: Fremont Senior Center, 40086 Paseo Padre Pkwy, Fremont, California; Contact: sunita_parasuraman@yahoo.com, 510.656.2752


  May 4, 2014, Sunday


  2pm. Chitthirai Vizha 2014; Program features Muthamizh Vizha - Pattimanram with Pattimanram Raja and Vaanga pesalaam Bharathi Baskar, Music show, Drama/Skit and Vanna Kolam Potti; Organized by New England Tamil Sangam; Venue: Nashua High School, Nashua, New Hampshire; Contact: netamilsangam.org


  4pm. Bharathanatyam Arangetram of Krandhasi Kodaiarasu; Disciple of Guru Meena Logan and student of Pushpanjali Dance Academy; Venue: Jackson Theater, Ohlone College Smith Center, Fremont, California; Contact: vasukikodai@hotmail.com
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SUJATHA SHANKAR MD

RASHIDA SAIF MD
ASSOCIATE

A PERFECT PLACE FOR VEGETARIAN Banid P[If!ﬁf A Raditricians

SOUTH INDIAN GOURMET FOOD

SOUTH INDIAN DELICIOUS VEGETARIAN e e e
FAST FOOD & CATERING 77 Brunswick Woods Dr 208 Bldg ‘D7, Bridge St

. East Brunswick, NJ 08816 Metuchen, NJ 08840
For Healthy Vegetarian Food
732.238.6644 (732.548.8877
New Patients Welcome

A Free Prenatal Consultation

. " #1170GREEN STREET g =
[ 9PEN on WONDAYS | SELIN, N 08830 Same Day Sick Appointments

732.404.0047
#241RL.4GE

Parsippany, New Jersey We are very fluent in Tamil, Kannada,
973.244.2440 Telugu, Hindi and Gujarati

OPEN 7 DAYS

ildven, and Ad

we care for liafi

We accept all insurances

Admitting privileges in St Peter's, RWJ, and JFK Medical Centers
)
e gybsenn, ens GYhmsast Heafls

Chesski, 5 "
FAMILY & Py spridsNation.COJ

COSMETIC DENTISTRY

Dr. Nirmala
Ramachandran, p.ns

NEW PATIENTS Always Welcome ‘[

EMERGENCIES Immediate Appointment

ChessKidsNation

e?am c%%k" crrpfecrtird 7 s Where Chess Champions come from...
| e Examand Diagnosis o Tooth Extractions i i i
o Digital X-rays o Implant Restorations Learn ('Thess openings, Middle game (Tactics,
| e Tooth coloredFillings » Night Guard Strategies), and Endgame Techniques from a
 Periodontal and o Teeth Whitening variety of experienced Chess Coaches from the
i Gum Disease Treatment » Partial and Full Dentures comfort of your home.

o Crown and Bridges
« Root (anal Treatment

Contact us to schedule a IFIREIE evaluation
and choose an online Chess Coach to match
your level.

Convenient Payment Plans
Al Insurance Accepted

Visit www.ChessKidsNation.com to learn
more about us and our students’ achievements.

Call For An Appointment:

408.829.7234

3072 Landess Avenue,
San Jose, CA 95132

Subha Balagee
Contact@ChessKidsNation.com

205.421.1523
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IRIS TH6) QUENTRIGET A& DBBL
LSBT USBEL
[l m E Z Safin (GO uSHIHE)
OUTIQUE BUILDER A6 SoBIC HOVTDSHIBHY
Your dreams become Reality
with
INFINITY REALTY

A Premier property in prime location within Chennai corporation limit.
Spacious 3 BHK luxurious apartment for less than .1 crore.

IRIS Euphoria raipakRam §

We promote properties
primarily in and around
CHENNAI Metropolitan
Area & KODAIKANAL
HILLS.

Location:- Vandalur - Kelambakkam Road, (Adjacent to VIT University), Chennai.
(Link road connecting ECRIOMR — GST Road)

Configuration -2 BHK -3 BHK
Budget/Price - Z,35 Lakhs— Z. 45 Lakhs (Appx.)

For further details, contact us at
sales@irishomez.com (or) Balji@irispromoters.com / Tel # 630-403-4012

IRIS Promoters & Consultants Pvt. Ltd - 69 LB Road, Thiruvanmiyur, Chennai — 41

www.irispromoters.com
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A Registered Non-Profit Organization since 1979
35 www.southindiafinearts.org
P.O. Box 2544, Cupertino, CA 85014-2544
Sunday, April 6, 2014
Concert begins at 6:30PM, Seating begins at 6:15PM
Smt. Vishaka Hari - Harikatha

Venue: India Community Center, 525 Los Coches St., Milpitas, CA 95035
Tickets: General Seating: $20, Preferred Seating: $30, Premium Seating: $50, Sponsors: Free

April 12 & 13, 2014 ; Festival Pass: $60 / $100; Day Pass: $35/ $50
Venue: Sunnyvale Hindu 'I’emple Auditorium | Individual Event' $20/$30/$50; SIFA Sponsur Free

April 12,2014 April 13, 2014
10:30 AM - 12:30 PM 10:30 AM - 12:30PM
Violin Duet by Smt. K. Gayathri - Vocal

A o = Smt. Anuradha Sridhar - Viclin
Srf' Naga} anrah & $el. Kallidalkurichi §. Shivakumar - Mridangam|
Sri. Nagai Sriram

Srl. S, Shivaknmar - Mridangam 1:30 - 2:30PM
Sl Raja Ganesan - Kanchira “Evolution in Choreography”

1:30 - 3:15PM. A Lecture Demonstration by

Nama Niranthari - The Eternal Flow  Sttt- Mythili Kumar
| A Musical discourse on the maratha 2:30 - 2:45PM
varkari saints A Tribute to the Late

|| Sri. K.G. Parameswaran Sri. Lalgudi Jayaraman
1 Smt. Priya Parameswaran & Party A slide presentation

Sri. Ravi Gutala - Percussion 3:30 - 6:30pm

4:00 - 7:30PM. Trichur Brothers - Vocal
Smt. Sudha Raghunathan - Vocal ~ Sri. Srikrishna Mohan &

Srl. RK. Shriramknmar - Viclin Sri. Ramkumar Mohan
Srl. Tivuvarur Vaidyanathan - Mridangam St 'B K& Raghu - Violin

Stl. Trichur Mohan - Mridangam

Sunday, April 27, 2014 - 3:30PM

Sri. T.V. Sankaranarayanan - Vocal
Sri. Trivandrum N. Sampath - Violin
Sri. Tanjore K. Murugaboopathi - Mridangam Sti. Neyveli Narayan - Mridangam

Venue: CET - Soto Theater Venue: Please check SIFA website

701 Vine St, San Jose, California Tickets: $20/$30/$50, SIFA Sponsor: Free
Tickets: $20/$30/$50, SIFA Sponsor: Free

Friday, May 2, 2014 - 7:30PM
Sri. Saketharaman - Vocal
Smt. Akkaral Subhalakshmi - Violin

Forall ticket and detailed concert information please visit H Slﬂ\ 2'"‘
N www.southindiafinearts.org I Snonsor
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HAPPY

TAMIL
NEW YEAR

Undid Fresh

Indian Super Market

812.W. El Camino Real, Sunnyvale, CA 94087

{at the intersection of El Camino Real and Hollenbeck, next to Michael’s)

Tel: 650.657.9700 | www.newlIndiaFresh.com

® Organic Ayurvedic, Spices, Lentils, etc.

® Fresh Sweets from India Hyderabad Pullareddy, Chennai Grand & Sri Krishna Sweets
@ Fresh Indian Flowers for Festivals

Grand Opening
HAPPY

e Ucapt Speclal nﬂers

Worth of Grocery -
Get Spl Discount* <

et sl Basmati Rice 10 Lb (Only In New India Fresh) 8:99/Each- $7.99/Each

24 Mantra Organic Sona Masoori Rice 20Lbs (OnlyHere) 26:99/Each $19.99/Each

All India Gate Blasrl:atl Rice :OLbsd(JootI Bagg %h%h S;O.QQ/EacI;
GrandSweets XllgigzgaDaa , Chana Daal, Urad Daal {(4Lbs) S 3.99/Each
y Green Tea Bags Buy One Get One Free 3:99/Each 2 For $3.99

Pickles & Pastes, Snacks, Desi Roti (Uncooked) 2:99/Each $2.49/Each
Masala Powders Deep Kesar Mango Pulp 850MI*6 (Only Here) +2:99/6Pack $9.99/6 Pack

3 Chick Peas Can 14 Oz 6:99/Each %$0.69/Each
Available Here Grand Sweets Pickles & Pastes 500Gms 9:99/Each $8.99/Each
OnSale Saffron Liquid 250MI 6:99-Fach $4.99/Each
Aasherwad Select (Sharabati Atta ) 9:99-Fach $7.49/Each

We welcome you to our Frooti 250MI Bottles 24 Pack 9:99-Fach $7.49/Each
spacious & dean store with Deep Frozen Puri/Masala Puri 10 Pcs +99-Fach $1.29/Each
" Devi Poppy Seeds 4060Gms 799/Each $6.99/Each
plentyofparkmg Olive Oil 1 Lit (Only Here) 3.99/Each $2.99/Each
Aasherwad Atta 22Lbs 9:99/Each $8.99/Each

Devi Phoole Makhana 200Gms 3:99/Each- $2.99/Each

7 Imperial Tea Bags 300Bags (From Sri Lanka) +2:99/Each- $9.99/Each
Best Devi Curd Chillies 260Gms 2:49/Each $1.29/Each
Tamarind Slab 1 Kg 5:99/Each $4.49/Each

prlces’ Sumelzu Frozen Malalbar Paratha 2Lb Big Pack 57:99/Each :6.99/Each'
Lay Chips 26Gms Only Here 6:49/Each 1.00/For 3

Excellent Kurkure 115Gms Only Here +29/Each $0.89/Each
Customer Devi ldly Rice 20Lb H4:99/Each $12.99/Each
Reward Ayurveda Products Availabel For Spl Intro Price 699T0H-99 $5.99/Each

Raw Peanuts 4Lbs 6:99/Each $5.99/Each

Programs  Goiden Temple Atta Red 20Lbs 16:99/Each $9.49/Each

Offer Vatid From 1 April to 30° April 2014, Hurry for early pick up, (Offer is subject to availability of stocks. Price subject to change any time during sale period due to cost fuctuation)

Fresh Vegetables ® Best Prices on Vegetables
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»E 3 305 Ambuy Avenue 3mxummmnge P, Sufe 4202 1208 E. Arques Ave, Suite 4107
4 4 Woodbride, N 07005 Duluth, GA 39096 Sunnyvale, CA 94065
I " jabeadsaftarbead i

sunnyvale@beadsafterbeads.com

e prcn Store Hours: Tues-Sat: 11410 7PM Store Hours: Tues -Sat 11304M- BPM
Sunday: 126~ 7304 Sun oan - 77 Monday Cosed Sun Noan - M, Mon: 26

)
SV

N\

=

2
|
H
H

Golu Dolls | Golu Stand | Brass God Statues I Antique Wood Carvings 1 Crystal God 1dols | Pooja Mandirs | Torans | Garlands
Readymade Rangoli | Urlis | Bajot Tables | God Clothings | Pooja Samagri | Tanjore Paintings | Gemstone Paintings | Madhubani
Cherial Paintings | Gold & Silver Foil God Frames | Geetopadesam Rosewood Inlay Panels | Artistic Furniture | Terracotta Crafts
Bharatanatyam Dance Jewelry | Ethnic Indian Jewelry | Kurtis | Haldi Kumkum Return Gifts | Car Curios | Yantram | Essential Oils

indiadyou presents www.i-mart.com | www.indiadyou.com | www.facebook.com/indiadyou

866, Old San Francisco Road, Sunnyvale, CA-94086
Ph: 408 530-9400 Mob: 408 887-9964

e
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Varieties of

Dosa

Idly
Timings Uthappam
MONDAYS CLOSED Biee
Tues - Sat: 11:30AM - 2PM; 6PM - 9:30PM Thali
Friday: 11:30AM - 2PM; 6PM - 10PM 9
Sat: 11:30AM - 2:30PM; 6PM - 10PM
Sun: 11:30AM - 2:30PM; 6PM - 9:30PM more....
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288 Usanan
Stay Connected To Your Culture! }NZMQQ,&J 35,05

Happy Tamil New Year

X

St

= Live Channels In Your Language = Google Play™ App Store
= New user Friendly Interface = Android Jelly Bean 4.1
= \With Jadoo App Market = JadooTV App With Live & On Demand Content

HD LIKE CHANNELS BOLLYWOOD & REGIONAL FILMS OF VIDEO ON-DEMAND CONTENT

CVR

HEALTH

** Channels may vary by territory and many more...
based on distribution rights
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8:30am tilll 11:30am 12:00am il 2:30pm 5:30pm till 9:30pm
Idly, Vadai,
Variety of
Dosas, Uppuma
and many more

Dinner is a la carte
with Tiffin
and variety rice.

Every day different
menu, We serve
traditional lunches

If the food and service are good let your friends know about them
Otherwise bring it to the attention of Dharmaraj

We caler_inr available at

any function South Indian style Laddu Komala Vilas.
suchas: South Indian style Mixture

seema"dhalﬂ, Sweet Poli, etc. 408.733.7400
Poonal, @ Mon, Wed thru Friday:

Weddings, @ 8:30am to 2:30pm, 5:30pm to 9:30pm

House Warming, g Saturday and Sunday

Birthdays, etc T 8:30am to 11:30am (Breakfast)

1020 E El Camino Real (E| Camino Real & Henderson)
. Sunnyvale CA 94087

Tel: 408.733.7400
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For flexible, patient, unparalleled personal service contact

Narayanan "Nara' Chidambaram
Realtor® / Notary Certified SRES, ABR

Experience, Service and Knowledge {
you can nt on... Bay Area Specialist... = o wmbes  Want to own

= h ¥ SR LT g
Nara Chidambaram ; Yolll_rfple::e of
Co-Founder - Timothy Crofton Real Estate California...

510.661.3770 (0ffice) 408.375.0430 (Cell) Wl
ctnct@yahoo.com 43213 Mission Blvd, Fremont, CA-94539 @@M« M

Did You Know? W Thatuwe have a full size moving truck for your use, )
Did you know that all of the services listed wehether you are moving or justgoing to Home Depot. 5 =
below are FREE for you? ' Thatwe have a professional photographer take a photo . TIMOTHY CROFTQN

Real Estate Team | MR

W That we have all our homes professionally cleaned at ;:;n:fnrthe brochures and Virtual Tour of your u

our expense hefore putting it on the market.
& m Thatall of our advertising is done in full 32 bit color,
Thatwe h land: d truck t
N hatwe a"eh""'""f’" m" ’“k"'t"’ HEN BN even the flyers outsideyour front door. For Free 2014
prepare your home for the marke Tamil Daily Sheet
M That we have a professional designer go through the yallour Tt Calendar,
homeand have it staged for market. nearyalouglerings. 408.375.0430

W Thatwe are selling significantly above market value on

WELLS | HOME
FARGO [MO%

Financing to make you feel at home

The personal rewards of owning a home are many. And you want to be sure your home finaneing works for you and
your life, for today and tomorrow.

So, whether you're buying your first home, a second home or refinancing your current one, a Wells Fargo Home
Mortgage consultant will listen to your homeownership goals and provide you the information you need to help you
choose the home financing that can help you achieve your goal of homeownership.

Contact your Wells Fargo Home Mortgage consultant today.

Gopinath Pachaiappan, Home Mortgage Consultant
121 S Market Street, 2nd Floor, San Jose, CA 95113
Office: 408-995-3712, Cell: 408-204-3341

Fax: 866-252-0473
gopinath.pachaiappan@wellsfargo.com

sevwsethm.com/gopinath-pachaiappan
NMLSRID 633631

Together we'll go far

LENDER
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is now avatlable in the Pujas &
Bay Area to conduct all Hindu [ Ganapati,
religious rituals both in North =
and South Indian manner.

® Poojas of all Kinds

ML

Vedic:Sampradaya

Rituals

All Traditional Hindu

Homas like -
Navagraha Homas

L Upanayang, Seemantham, Marriages
I Sradha, Funeral Services

Classes tn Puja Vidhi &
® Ceremonies Veda Chanting
® Homams, etc. Pletise call
Pandit Ravichandran

Please contact:

BALU SHASTRI
6211 Prospect Road
San Jose, CA 95129

Tel: 408-738-0571
Cell: 408-393-7722

Email: balushastri@hotmail.com

Veda Pandit®Sahitya Siromani

1193 Bluebell Drive
Livermore, CA 94551

Y
// 925.449.0620

ﬂ) panditravi@oomeast.net

B
&

Vausthu Purusha

SOUTH INDIAN PUJA
Marriage, Srimantham/Poo Chootal, Engagement, Nama
karanam, Grahapravesa, Homa (Vasthu, Ganesha, Navagraha,
Sudarshana, Ayush) & so on. Sathyanarayana Puja in 5
languages.

HOROSCOPE (40 ¥rs. Fid. Bxp.)

Diagnose root cause of Problem & solve. Hit the bull's
eye. Never missed. This is your last stop. Nowhere to go.
We grow our client base through your referral only. You
are as important to us as we are for you. m US born Kid's
Horoscopes. m Boy/Girl Horoscope Maching

VAASTHU (60 Yrs. Fid. Exp.)
e e e
Consult Before/After Buy

Email:partharaj@yahoo.com
cell: 714.322.6439, 626.872.0827 | Rajagopal

evenings

Home Made
Pickles
prepared weekly

Organically
US grown fruits
(No chemical)

Currently available
pickles

1. Lemon

2. Orange

3. Kadarangai
(pregnant lady's special)

Special Thokku is made
on special order only

Nationwide shipping
available

Tel: 626.872.0827
714.322.6439

Om Sri Mathve Namaha

All kinds
of Hindu
traditional
pujas and
hemas.
Ganapathi, Navagraha, Vasthu,

Ayushya Homas.
Marriages, Seemantham, Namakarnam,

Upanayanam, Sathyanarayana puja,
Lakshimi Puja, Durga Sapthasathi
Yanthra Puja.

Hiranya Sradha and last rites.

American Born Children's Horoscope.

Pandit
Ganesh Shasthry

5639 Kimberly Street,
San Jose, CA 95129

Home: #08.245.5443
Cell: 925.209.7637
Kabalikarpaga@hotmail.com ()

Lokesamastha sukino bhavanthsc

Chinthamani Ganapathaye Namah!
Vinaa Ventatesham Nanaatha Nonaatha:
o Sadaa Ventatzsham Smoaan! Snawismi
Have Venkatesha Praseeds Proseeda

= Prijam Venkitzsha Piayachhe Prsyachi,

helle Keishi Shastri

Hindu Vedic Priest

All Hindu Religious Services
Performed at Home, Community
& Temple events

Languages Known:
Telugu, Tamil, Hindi, Bengali,

=, ’ W Hannadaand English
Serving all overVA, MD, DC Metrapolitan area
aswell asacress USA.
All kinds of Puja, Japa, Shanthi Homams/Havans
Performed in South and North Indian tradition.

For mite details Ity Websie,
Sathyararayana Paojafox Individual families can e perfarmed
at my place. Al anangements will be made. Call Email me if
you'se interested.

Ph: 240.461.3368 (Cell)

703.268.5727 (H)301.947.0553 (H)
Reslding In Falrfax, Virginta 22033
Email: challaks@yahoo.com

Web: www.kashishastri.com
Self Transfortation to the Paoja place. Fir yuur tonveniente
Shradham (Annual Ancestral Rites an be held at my place. Call Email
meforhutherdstalle
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438 Barber Lane, Milpitas, CA 95035
Corporate

“"’7_‘ delivery 408.433.9626

> www.wangskitchenusa.com
INDIA CANADA UAE USA

Best Name for. Indian Vegetarian Food
i #2? 5355 MOWRY AVENUE ¢ FREMONT

976 E.EL CAMINO REAL e SUNNYVALE

Open 7Days a Week » 11:30am to 10:00pm

« TWO VEGETABLE Sﬂm Minimum 150 people
 ONE DAL for this package
* MIX VEG PAKORA

TWO VEGETABLE
« ONEDAL

© ONE VEGETABLE
* ONEDAL

 ROTI/PARATHA/ | * ROTI/PARATHA/
NAAN © ROTI/ PARATHA/ g
RICE NAAN « TANDOORIPANEER | 4 caar o ) g u
RAITA « RICE © TIKKA * TANDOORI KABAB [ % -

S «ONECHAATITEM | & 3yegeragle =
o « TWOVEGETABLES | + 1pac

« DESSERT * ONEDAL + ROTUPARATHA/

~RICE A =Ty ~ 1
m  ROTUPARATHAINAAN | | pice > A2 o - 1
ST o o iy Y %
« TWO APPETIZER * SALAD o SALAD DA
 5TYPES OF CHAAT © DOSA(3uarieyofDoss) | & DESSERT ¥ & ‘j ]

SALAD
DESSERT

TEMs © CHANABHATURA | | vec BiRvaN * DESSERT

vl  Dessenr i www.chaatbhavan.com
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presents

Bharatanatyam Arangetram

Disciple of Guru Smt. Indumathy Ganesh
Artistic Director

21250 Stevens Creek Blvd, Cupertino, CA 95014

Choreography & Nattuvangam: Indumathy Ganesh
Vocal: Asha Ramesh

Mridangam: Ravindrabharathy Sridharan
Violin: Lakshmi Balasubramanya

Flute: Ashwin Krishnakumar Admission is FREE
For moredetails, calf ALL ARE WELCOME
Pushpakala & Rajendran:

Email:

Nrithyollasa: | Email:

(Director: Dr. Bindu Shankar)

WPresents 2014 Events

An imaginative journey to India through dance: from the sacred
waters of the east to the divine plains of the west; the delightful
conversations with Shiva and Krishna; the lovely beats of kolattam
and garbha; celestial mothers and human legends; poetry and song.

Upcoming Arangetrams: “WE PRESENT INNOVATIVE PIECES THAT BRIDGE THE
TRADITIONAL AND CONTEMPORARY WORLDS.

t
June 1* - Maya Ganeshan Venue:
@ Monte Vista High School, Danville, CA

San Ramon Performing Arts Center,

Contact: (925) 875-1095 10550 Albion Road, San Ramon, CA 94582

“Events are Free, All are Welcome”
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Shiva Murugan Temple
I3 jas & l:estiyals

Sun. Apr. 6

Sri Ramanavami - Cultural event
Devotional Music

Jayashree Varadarajan & students

Sat. Apr.12
Punguni Uthiram Puja
Murugan Thirukalyanam

Sun.Apr. 13
Punguni Uthiram - Cultural event
Shrimathi & students

Sun. Apr. 20

Tamil New Year - Cultural event
Bharathanatyam

Sundara Swaminathan & students

Sun. Apr. 27
Murugan Puja - Cultural event
Devotional music - Hema Sista

Weekdays: 10:00 am - Noon &
6:00 pm - 9:00 pm
Weekends: 10:00 am - 9:00 pm

April 2014

Mon.Apr. 28
Tamil New Year
Akshaya Tritiya Lakshmi Puja
Dates: May 3,4, 11. Time: 2pm-5pm
May 3: ShivaMurugan Temple, (oncord

May4: Fremont Community Center,
49204 Pase0 Padhe Py, Fiemont

May 11:Cupertino Library Community Hall,

10350 Torre Ave, Cuperting
More info:
hatps:/fwww.shivamurugantemple.org/laxmipuja jpg

CGome aad, joia the Daja
Shiva Murugan Temple

Saiva Siddhanta Ashram
1803 Secound Street, Concord, CA 94519

Tel: 925.827.0127
Fax: 925.827.0209
www.temple.org

emuvple

=01 Tue
= 08 Tue
= 10Thu
= 12 Sat

B 13 Sun
B 14 Mon
® 18 Fri

® 20 Sun

Please DONATE GENERQUSLY by sponisoring
Vr.m!(omn’m/ goes towards Punduirang §

Balaji Temple, San lnsu
5004 N. First St., SAN JOSE (ALVISO), CA 95002
‘www.balajitemple.net ® www.balajimatha.org
balajitemple1@gmail.com

B 22 Tue
B 24 Thu
® 26 Sat
B 27 Sun
® 28 Mon
B 30 Wed

Akanda Ramayana - From April 01- 07 Every day
Sri Rama Navami Celebration..

S. Ekadasi Panduranga & Rukmini Abhishekam
Balaji Suprabhathm & Abhishekam

Maha Pradosham Rudrabhishekam,
Pankuni Uthiram - Murugan Abhishekam..

UGADI Vishnu Shasranama Stotram
Poornima Satyanarayana Pooja.
Sankata Hara Chaturthi..

Hanuman Abhishekam &

108 times Sundar Khanda Hanuman Chalisa

Vishnu Shasranama Stotram

K. Ekadasi Shirdi Sai Baba Bajans..

Pradosham Rudrabhishekam.

Vasavi Devi Pooja & Bajans.

Amavasya Shivabhishekam

Subramanya Abhishekam. !
Dwajasthambam Inauguration & Utsav Moorthi Prana Pratishta 30™ May - 01" June

Siundays: Pilg Bhajans and Aart] 7 - g Mandays: Rudahishecham (H1v2) and Rarti 7m - 8gm Tuesdays: Hanuniai - Varlamala,
Durgattevi, Subramanya Puja and kart 77m - 33 i Wednesdays: editation 7am - 49 m Tharsdays: 5rShird) Sa Ehajansand Aartl 730 pm- 8
Fridays: Lakshm, Durga, Savaswathiand Santhushi Pujand Aart Tpm - 6:30 pm Satardays: 51 Venkatesha Suprabinatha & Vishnu Sahasranama
Statram am - Sgm

Tel: 408.203.1036 or
408.956.9050
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www.cafe-tazza.com

...and a true fast food experience

Cafe Tazza
4584 Dublin Blvd, Dublin, CA 94568

925.560.9830

Available everyday at our Santa Clara location.
Freshly made Sweets, Snacks, Chaat & Food

Il Pastries [ Variety of Eggless Cakes
¥ Bread I Indian Shacks & Sweets
[ cookies [ Indian Sundwiches

i chaats [ Fresh Rotis & Parathas
“ Mithai

H Indian Fast Food = Appetizers

B Kathi Rolls ® Tandoori Kababs

H Indo-Chinese m Veg & Non-Veg Thalis

H Combo Plates m Veg & Non-Veg Curries

» w“ Check out our

authenticSouth
Indian ltems

Paani Poori

Bhel Poori

Sev Poori

Chaat Sumosa
Chole Papdi Chaat
Dahi Papdi Chaat
Dahi Vada
Ragada Pattice
Khasta Kachori

Catering
Available for

Sweets, Snacks,
Chaat & Food

Come and Enjoy
the authentic
taste of our
time-honored
Indian cooking

Haveli Indian Cuisine
4582 Dublin Blvd, Dublin, CA 94568

Tel: 925.551.5800
www.HavelilndianCuisine.com

North & South Indian Fine Dining :

Happy Hour
Mon-Thurs: 5PM - 9PM

Enjoy your favorite Wine,
Drinks & Appetizers :
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Santa clara San Jose Fremont Belmont | Dublin |

2798 El Camino Real 2760 Aborn Rd 39447 Fremont Blvd 520 Masonic Way 6608 Dublin Blvd
Santa Clara, CA 95051 San Jose, CA 95121 Fremont, CA 94538 Belnont, CA 94002 Dublin, CA 94658
(408) BIRVANI247-9264  (408) 528 - 9422 (510) 226 - 6320 (650) 632 - 1902 (925) 829 - 8398
Vst Sacramento
10251 S.De Anza Bivd 4918 Paseo Padre Pkuy 8121 Madison Ave 1870 Prairie City Rd, 705 Harbor Pointe PI
Cupertino, CA 95014 Fremont, CA 94555 Fair Oaks, CA 95628 Ste 500,Folsom,CA 95630 West Sacramento,CA 95605
(408) 517 - 9000 (510) 745 - 1000 (916) 967 - 1550 (916) 351 - 9990 (916) 273 - 6777

[ PeacockRestaurants [BB)/Peacockinfo | 8+ /+PeacockindianRestaurants  Www.PeacockRestaurants.com
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Sampath-kumar Kanagarathnam Ea, ATa
Enrolled Agent & Accredited Tax Advisor

Over 25 years of combined Experience in Tuxation, Public Accounting

and Government. Well experienced in Individunal & Business Tax Returns,

Accounting, and payroll services. Works year long and will be available

whenever you need his assistance.

WE SERVE CLIENTS ALL AROUND USA AND IN INDIA
AFFORDABLE PRICING EVEN FOR COMPLEX TAX RETURNS

ACCOUNTING, INC

PLEASE CALL/EMAIL US OR VISIT OUR WEBSITE FOR MORE INFORMATION

Our personalized services include
A Individual Tax Returns

M Corporate, Partnership, LLC’s Tax Returns
M Expat & NR Tax Returns

M Tax Estimates & consultation

M Accounting Services

M Payroll Services

M Corporation Setup

4 Resolving IRS & State tax issues

Travel

1 ATES

FOR ALL YOUR TRAVEL NEEDS

Trusted name in our Indian / Tamil Community
Always Best Fare fo India

20 Years of Combined Experience
e Corporate Travel Management
e Last Minte Booking e Cruises
e Vacation & Tour Packages
® 24/7 Customer Service

Discounted Fares from Indiato USA

Call Mr. Mathi Alagan

818.907.0014/877.817.1714
Fax:818.337.7369
mathi@myexperttravel.com

i & Cﬁ“k wg}ﬁggmgttravel.mm

Praud member of

Your trusted Tax Accountant

32985 Hamilton Court, Ste 100 D
Farmington Hills, M1 48334

Phone :248.987.6600
Fax :248.987.6601
Cell :248.982.3700

Email : contact@sampathea.com
Website : www.sampathea.com

Looking tojinvest

in India?.

Then, Why buy Apartments?
Choose High Growth Investment

\Welmanageourinvestmentitill|REOfiY
iSfepositedlinithe|baniy
Coatact as, Just sce what we have ta offer. .

www.TamilEstate.com
Email: info@TamilEstate.com

wwwtamilonlinecom | April 2014 | Thendral | 27
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FreshiVegerablesiavaiableleveryday il LOWESTIPRICES)

In Santa Clara Store
To Go Curries

To Go Combo
)
SALE prices CHECHK STORE
dia Bazar New India Bazar New India Ba v r New India Bazar

Camino Real 1340 S. Mary Ave . ai 5113 Mowry Ave
Fremont, CA 9:

New India Bazar now ships groceries anywhere within the United States at unbelivable prices! Please email your order to nibazar@aol.com

B E-mail: nibazar@aol.com
¥ oscovr ﬁ“ DVD RENTAL FOR OUR CUSTOMERS e s Cat e

Best Quallty Friendly Service Unhy ble Prices

Your one-stop friendly neighhorhood grocery store
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Association for India's Development
(Chicago chapter)
presents

Spring Musical Concert
comnloy your favorite Indlan movie songs by renowned Chicago singers

Pavmlm Anand
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e Live broadcast directly from India e Over 30 Tamil & Telugu channels

including Star Vijay, Sun TV, Jaya TV, Kalaignar TV & more
o Flexible packages o Liy A Live or On Demand

i Visit us at
Tc it us, .
e www.channelLive.tv/thendraloffers
using your and Call us at +1 630 246 4788

smart phone Use Promo code: PROMOTHNDRL

Packages
starting at

$999

© My

ChannelLive

CHANNELLING INDIAN TV AND MORE

conditions apply.
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1433 The Alameda, San Jose, California
Phone: 408.293.5034

o@towne3.com | Website: www.towne3.com

Inam Nedunchalai
S, Koran,Sarcha, KorunasSang orl,Sashvada Salm Kmar
it Santsh S| sk ol Chomrashekar_Disied i st ySago

Maan Karate
Sting:Swakarthikegan, Hansika Morwani,Sooi Vams risho, Wrier Shaj, Sathis
Deced by Thrlmaran | Wusk by Aniudh

T Al Mo TR
Coandvan{ sk s o

Parveen Maheshwari, CPA
CPA, MS (Tax)

Tel: 650.340.1400
Email: parveen@cpamax.com

WWWw.cpamax.com
Over 20 years of experience

Tax & Accounting
Services

Business Services Individual Services
Corporation Returns Tax Preparation
Partnership/LLC Returns ~ Tax Planning
Accounting Services Financial Planning
Business Consulting

Free Initial Consulting
851 Burlway Road, Suite 201
Burlingame, CA 94010

Tel: 650.340.1400

Wwww.cpamax.com

The CPA. Never Underestimate The Value®

Live Dosa Parties
We Also Serve Jain Food
We Also Deliver

Atithi

The Taste of India

167 W. Golf Road, Schaumburg, IL 60195 Ph: 847-490-4444
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APARTMENT FOR SALE
IN PUNE, INDIA

Ganga Constella Apartment
close to EON park, in Kharadi, Pune.

1st floor unit, built in 2008,
3 bedroom 3 bath, 1272 sqft,
3 balconies, elevator,
parking and all modern amenities

Call: 805.795.3808

Fancy Florist
| Sales Manager

Location: Buffalo, New York
Must be able to write and speak English ® Must know one or
two Indian Languages ® Must be able to communicate with
Customers and temples throughout USA over phone and
Email ® Must be savvy with Internet and Email ® Must have
35 years of management experience ® Company Health
Insurance Available. ® Salary:$30,000 - $40,000

Contact: Fancy Florist
Tel: 716.838.0844 | fancyflorist@gmail.com
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Indian Super Market

LAY
~ LOWEST)
D Wide Range of food Products t!)"ﬁﬁ)’

- 4
D Garden Fresh Vegetables Lt

® NEW RELEASE DVD Movies Ks1'°“§, l)

® Courteous Customer Care ‘\ Foztzm‘g:‘-

® Ample Parking Space < & 'A‘“nsAI-E B
N—=_

® Clean Environment

1187, W.EI Camino Real Sunnyvale,
California TEL: 408.746.0808

Open All Days
10:00AM - 10:00BM
: 9.00A.M - 10.00BM

Mon -
Sat - §

Ph: 408.737.2323 Ok,it's So Delicious!

A Café

0 South Indian Veg. Restaurant

Business Hours:
‘Tue - Fri : 8:30a.m - 2:30p.m & 5:30p.m - 10:00p.m.
Sat-Sun: 8.30a.m - 10.00p.m.  Monday Holiday

1177, W.El Camino Real, Sunnyvale, CA 94087
www.madrascafe.us

”

% .
tastier than ever
Stop by once

You Can't Stop you

At the Intersection of EI Camino & Bernardo
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PROPERTY SHOW

New Jersey | Edison Hotel, EDISON NJ | April 12-13, 2014
Texas | Dallas Market Centre, Dallas | April 19-20, 2014
California | Santa Clara Convention Centre, Santa Clara | April 26-27, 2014

PROPERTIES FROM

320 lakh to I8 crore

Over 40 Stalls | 74000 Crores worth of properties
Properties from Budget to Luxury & Ultra Luxury segments

HOMES & PLOTS FROM CHENNAI, COIMBATORE, MADURAI, BENGALURU, MYSORE, GOA,
HYDERABAD, VIZAG, TIRUPATHI, THRISSUR, TRIVANDRUM

Contact: +1 609 9372806 / santhosh@eyeballmedia.in
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Your one stop shop for all your South & North Indian Grocery

Shivam Indian Spices

3516 Davis Drive

Morrisville, North Carolina
Email: shivamspices2013@gmail.com

919.463.9667

Hours:
Monday thru’Fridays: 10:30AM - 9PM
Saturday & Sundays: 10AM-9PM  ° .

® Halal Meat & Seafood

® New Tamil, Hindi, Telugu

) Priest
Bhairava Moort

i

Wedding, u)llld.m\)
ndi, Sraddhas
ses & All Other Services.

Email: vediccenterd5@yahoo,com
Self Transport to Pooja Site. Any where in USA

V Bhairava Moorthy
732.438.1679 res)

718.730.3568 (cen

www.vediccenter05.com

Gayathri Yagna, Inc.

(Not-farprofit arganization)

Priest Services Available

> Dikshitar

(50 yrs. Priest Experience)

Isnow avallablein Chicago land areaand all over US
to conduct all Hindu religious Rituals both In north
and south Indian manner.

+ ShriChakra BhagawatiSeva Puja, Vaasthu
Puja, Kumbabhishekam specialized.
Ganapathi, Navagraha, Chandi Homas.

« Upanayanam, Marriages, Sathya Narayana
pujas.

Allkinds of Pujas & Homas

Sradhas, Funeral Services.

Astrology, Matches, House warming.
Classes in Veda and Slokas for adults and
kids.

‘Asanas, Pranayamas, Gayathri Japam.

Rig, Yajur, Sama Vedas

Speal several languages

Self drive to pooja site

Please Contact:

Yagneswara Dikshitar

630.290.0913 « 630.923.2630
Email: Dikshitar@hotmail.com

o Kitchen accessories, Puja items & Phone cards
o Fresh Idli Dosa batter, loose Snacks, Sweets and Fresh Samosas

® Fresh Vegetables every Thursday & Sunday

& Malyalam movies . ... s, es1 &

| Sri Vidyaganapathy
| Pooja Services

sundaresa Gurukkal

Hindu Vedic /Saivagama Priest
Al kinds of hindu religious services performed
at Home and Community
Languages Known:
English, Tamil, Hindi, Telugu, Kannada & Sanskrit
22438 Reflections Dr, Aurora, IL60502
Ph: 630.536.8762 (H)
615.364.2038 (Cell)
sundaresanviji@hotmail.com
Performs All kinds of Pooja/Homam Such as:
‘wGanapathy Homam Navagraha Pooja/Homam
whirahapravesam Sotyanarayania Poofa
wVasthi Pooja/Homam Lakshmi Kubera Pogja
‘uWedding (Maniage) Seemandam
wKumbliabhisheksm (Bahy Shower)
‘=Upanayanam (Pooral) Chiandi Hoiam
‘wMirutunjaya Homam Annaprasanam
‘wNamakaranam Durga Pooje
wAyishya Homam Rurrabisskam
‘wUSABom Child Horoscape Astrology
wScardhan Fineral Services etc,
= Servingllover Chicago snd any
where in USA
= Self Transportation to the Pooja Sita!

WwWw.svgpeoja.com
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OPENING APRIL 2014

1 (R —

Bornin India . Raised around the world . Coming to America

SIMPLE

SUSTAINABLE
SOUTH INDIAN

[=] % =]

[=]

Follow us for latest updates Iﬁ

1103 E El Camino Real | Sunnyvale | CA 94087
www.sangeetha.co

Chennai . London . Paris . Dubai . AbuDhabi . Sharjah . Bahrain . Malaysia . Hong Kong
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4 Ananda Bhavan

WEWELCOMEYOUITOIOURINEW FREMONT LOCATION,

Tamil New Year
5168 Mowry Ave, Fremont, CA 94538 Breakfast
Q {Intersection of Mowry & Farwell) offer
{Next to Kumar jewellers & Patelco Credit Union in Lucky Supermarket Complex) - Bring this coupon
Tel: 510.742.1111 and avail 3
5
( on April 12and 13,2014

We do catering
920 E. Argues Ave 5168 Mowry Ave &
Sunnyvale, CA 94085 Fremont, CA 94538 undertake specialty
| Tel: 408.735.1111 Tel: 510.742.1111 function orders

www.AnandaBhavanUSA.com
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YUPPTV] | & &

Welcomes Z
with launch of

TV CHANNELS
LIVE & VOD

OFFER N
(.99 UNLIMITED MOVIES

Per Month

AR A

@ L o You i Hou
2 e Z i Z | HE | B
Z Nv =8 v 2w B !
Toll free 1-866-663-7557 www.yupptv.com

YuppTV available on

Enter Voucher Code
to avail $10 DISCOUNT on Yearly Packages
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South Indian Veg/Non-Veg Restaurant

7150 Village Parkway, Dublin, CA 94568
@Dﬂ ENNAU @M lL[L Tel: 925.235.3672

South Indian Cuisine chennaigrill@gmail.com | www.chennaigrill.com

s = -
One _Slllll S'Ill_ll for . South Indian Breakfast Onside DosaParty Please bring this coupon for
all kinds of Biryanis on Saturdays & Sundays Vegetarian Appetizer | o@yor @EI LUN

Hyderabad Yeg. Dum Biryani Vegetarian Rice 2
z e < . from MONDAY - THURSDAY
Hyderabad Chicken Dum Biryani umg"“u Pal:llaues Choice of Dosas | Offer expires 04/30/2014 !

Vijayawada Spl. Chicken Biryani Choices of Uthappams I.‘_
Vijayawada Spl. Goat Biryani Dessert

Dimjioul Tholeppaktatty Chennai Grill Premium Sat.-Sun. (Breakfast): 9:00AM - 11:00AM
Chicken Dum Biryani

i g Chennai Grill Signature Mon-Thurs: 11:30AM - 2:30PM & 5:30PM - 9:30PM
utton Dum Biryani

Ee—— N . 5 Fri-Sun: 11:30AM - 3:00PM & 5:30PM - 10:00PM
g e We are open all 7 days a week

[W@LFE INDIA BAZAR]

Neighbourhood Supermarket

Chennai Grill Popular
Chenn: I Classic

Fiji Apples............ 2lbs for $1 We bring the valley’s best produce round the year
Cilantro...... 4 bunches for $1  ® We cany unique vegetables and unparalleled

Curry Leaf bag. varieties of fruit
Oranges » We canry Indian, Chinese, Mexican and California

grown fresh vegetables & fruit

W speciai Fruits:

Cherimoya, Guava, Sour Oranges

1} Pomogranate, Honey Tongerines, Minniotas
\and such varieties for your heatthy ife
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®
New Englandi'amil‘ Sangam » |

proudly presents

16l GrirfleonTbE| HUADE: FrEED)

Sy W

Aupasysr apiigh

Come with ynur

familyand g cd
V i enjoy the special — SR

Featuring

Pattlmang:fvr::;z: ]JL]j][I]ﬁ[]Iﬂ][I] H“?}}

as Pattlmanram Judges

Music Show: Drama/skit: Vanna Kolam Potti: 2
Gwersimtadu\m(emw@ NETSTocal st et (1541 @ faigoliGompentonfradits. ™ WWw.netamilsangam.org ®

Valli Kalyanam

Pandit Chandramouli is pleased to invite ALL devotees to participate in the
Valli Kalyanara and get the blessings of Lord Muruga and Goddess Valli ¢ Devasena

Saturday, April 12, 2014; 2PM - 5PM
Sanatan Dharma Kendra
193 Commercial St, Sunnyvale, CA 94086

:00PM Registration, Check-in

:15PM Sankalpam

:30PM Abhishekam
=% 3:30PM Kalyana Utsavam {Devotees have an opportunity to
7 sponsor the Saree that will be used for Kalyana Utsavam)
5:00PM Theertha Prasadam

Contadt:
Pandit Chandramouli ® 925.961.9999 @ 925.337.5262
http://www.SriKamakshi.org @ http://bitly/ValliKalyanam

KaljmanaimSponsun 350 Admission FREE!. All are Welcome
Hawet Sponsar 51 SriKamakshi.org ® 925.961.9999 @ kanchikamas

Sponsorship Opportunities
Grand Sponsor $501

Thirumangalyam Sponsor $251

Vastra & Kalyaanam Sponsor §125
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Grade ‘A’ Restaurant

9840 Topanga Canyon BLVD, #A, WWW.WOODLANDSINLA.COM
CHATSWORTH, CA91311 I ;

(Not affiliated with any other Woodlands) Tel: 818.998.3031






OEBPS/Images/cine-ayvukoodam-hdr.png
Spliadbsal D






OEBPS/Images/cine-vairaja-600.jpg





OEBPS/Images/ezuthalar-02-350.jpg





OEBPS/Images/Cover-014.jpg
KH00NSURAT

www.khoobsuratsalon.com

30 years of Cxpevience.

Serving Bay Avea
Since the Lfear 2000

3956 Rivermark Plaza, Santa Clara, California
Tel: 408.588.1215
Hours: Tuesday - Saturday: 10AM - 8PM; Sunday: 10AM - 6PM (Closed Mondays)

BIGGEST THREADING SALON & SHAHNAZ DISTRIBUTOR IN BAY AREA...

® Threading ® Facial ® Waxing ® Hair

» Other bridal services : HIRING:
- Threaders, Licensed
Cosmetologists & Estheticians.

All our facials are HERBAL and Chemical FREE!

Full service Salon

10% discount with yelp review B'rth‘.iay
Full Hair services Spdal
Contact: Free Eyebrows
Walk-Ins Welcome SONA (With Proper State 1d)

{LICENSED COSMETOLOGIST)

408.835.0097
408.774.1214

Sunnyvale Location & Hours:

1014E. El Camine Real, Sunnyvale, CA 94087
11:00 am to 8:00 pm (Monday’s Closed)
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alagan

Usineses Serving all States from
ax Service o, .
our Nation’s Capital

New Location coming up in Ashburn, Virginia &£ Tax Season is
® Accounting and Bookkeeping Service : around the corner,

are you ready? 99

o Audit, Review, Compilation and Attestation Service
® Tax Service

® IRS Solutions

® Web Hosting

® ERP/ CRM Integration

® Business Consultancy

® Dedicated Service with Smiling Faces

® Experienced and Reliable Staff Year Around

® Rely on 24 Years of Experience

Balagan Arumugaswamy, CPA
SIOL) 105HEHEREY, THIGTSHI HEOMTLHSSHISEHET

Tel: 703.723.4488, 703.723.4458, 301.931.1040,301.931.1042  Balagan Business & Tax Service

Fax: 703.723.1140, 301.595.4332 #ain Office: 12100 Franklin Street, Beltsville, MD 20705
Branch Office:

Email: balagancpa@msn.com g 535 pemierplaza, St #100, Acbum, VA 20147
Web: www.balaganfinancials.com  w 14701 Lee Highway, Suite #203, Centreville, VA 20121

DAKSH!N RESTAURANTS

Fine Indian Cuisine

Happop Tamil New Year

AllVey. Menu

From ss.gg/parsnnﬂ'ax
eute'ln’ 2 Appetizers, 2 Entrees, One Choice of Rice,
Pﬂckﬂge Bread and Dessert with Sambar,

(For a limited time only) Raitha and Pickles

Non.Veg.
Please visit our Locations y
from S8 DD prson-Tn

Dakshin Restaurants Inc. Dakshin Restaurants Inc.

1135 N Salem Drive, Salem Plaza, 1570 W Ogden Ave, Ste 101-102, = )

Schaumburg,IL-60194. Napeville, L-60540. . We do catering for any i
847.882.9533 630.420.7565 . occasion and serve Te i W
schaumburg@dakshinrestaurants.com napenville@dakshinrestaurants.com * neighboring states too!

www.dakshinrestaurants.com
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3379 E. El Camino Real, Santa Clara, CA 95051 giore Hours:
Tel: 1.844.SARAVANA  9AM-12Midnight

www.saravanastore.co (7 days a week)

Opening Soon Located Inside the

ufy, ep@flurenty aflevrev’ SARAVANAYSTORE}

3379 E. El Camino Real, Santa Clara, CA 95051
Tel: 1.855.MADURALI, 408.244.7915 www.muniyandivilas.com { Ap
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Huthentic Flavors in
South & North Indian Style

*# Cooked Fresh Daily

* Finest Ingredients

*# Satisfying And Nutritious

*# Unique Luncheon and Dining Experience

Pure Indian Vegetarian Cuisine

1208 S. ABeL STREET, MiLPiTAs, CA 95035
TeL: 408.945.1010 | Fax: 408.945.1118 | E-MAIL: SURESH@TIRUPATHIBHIMAS.US
www. TIRUPATHIBHIMAS.US

lb Like us on MonDAY CLOSED
Facebook sy 1o THU: 11:30AM to 2:00PM, G:00PNE:30PM | FRI: 11:30AM to 2:00PM, 6:00PM - 10:00PM
kf;ubsnk.wm/ﬁrnpathihhimas SAT: 11:30AM to 2:30PM, 6:00PM - 10:00PM | SUN: 11:30AM to 2:30PM, 6:00PM - 9:30PM
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You are invited to a spiritual upanyasam in Tamil by

Sri. R. Hariji

(son of Sri Krishna Premi Anna)

Sri Hariji is the son of Paranur Mahathma Sri Krishna Premi Anna, fondly known as Sri Sri Anna.

With the grace of God and under the tutelage of his father, today Sri Hariji towers as a great scholar
and a proficient master of spiritual discourses in Tamil, English and Hindi. He has given over 1000
lectures in Ramayanam, Mahabharatham, Bhgavad Gita, Bhagavatham and other Vedic/Vedantic
topics, all over India as well as in Singapore, Middle-East, UK and USA.

With his deep knowledge in Vedas, Ithihasas and Puranas, and masterly application of Sanskrit
language, Sri Hariji devotes his pious life for giving lectures all over the world. Author of several

Sanskrit works, Sri Hariji is also an accomplished writer; speaker and also a keen musician.

Guru Mahima / Sabari Moksham (Tamil) : Prahlada Charithram (Tamil)

Date: Saturday, April 12™ 2014, 7:30 - 9:30 PM Date: Sunday, April 13" 2014, 7:00 - 9:00 PM
Venue: Jain Temple, 722 South Main Street, Milpitas, CA 95035 Venue: Chinmaya Mission, 1050 Park Avenue, San Jose, CA 95126

There is a suggested donation of $25 as Gurudakshina {each session)
Cash/Checks accepted. Please make checks payable to Pandit Ravichandran

TO SPONSOR THE LECTURES OR FOR INFORMATION CONTACT:
Pandit Ravichandran 925.321.0285 ® Email: panditravi@comast.net
Subha 510.304.9502 @ Sudha 510.304.6296 ® Kala lyer 510.305.9285

0
2 2 2 2
Sri Raja Rajeswari Temple
2350 Paragon Drive, San Jose, CA 95131
Tel: 510.598.5157

Pandit Sri. Krishnan Sastrigal

is pleased to invite ALL devotees to visit the temple

Programs

Monday: Shiva Abhishekam, 7pm

Tuesday: Lalitha Sakasranamam: 7:15pm, Arathi: 8:30pm

Wednesday: Regular Puja: 7:30 Arathi

Temple timing Thursday:  Regular puja: 7:30pm Arathi
Monday to Frid: pm to Opm Friday: Ambal Abhishekam at 7pm, Alangaram, Sakasranamam, Puja, Arathi
Saturday: 10am to 1pm, 3pm to 9pm Saturday: Regular Puja, Evening Vishnu Sahasranamam at 7 pm
Sunday: 1pm to 9 pm Sunday: Regular Puja

Contact: Pt. Krishnan Ganapathy
480.310.8619 (C) 510.598.5157, 408.479.2243

www.srrtemple.org @ priestoffremont@gmail.com
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Sri SAMBHA SATHASHIVA
Sa | MaHa KaLesnwar Manoir VIDYA PEETHAM

2344-A WasH Ave, Sana Cana, CA 85051 | 408.800.PUJA ‘WWW.VIDYAPEETHAM.ORG
INFO@SRIMAHAKALMANDIR. ORG | WIWW. SRIMAHAKALMANDIR. ORG.

Temple Hours: M and F: 1to 8:30pm; Tu-Th: 5-8:30pm; Sat. Sun: 11am to 8:30pm
Daily arati at 6pm; Daily Rudrabhisekham at 7pm Weekdays & 6pm Weekends
Piease check our events schedule at www.srimahakalmaadir.org

April 2014 SPECIAL EVENTS

Vasantha Navarathri Celebrations
from March 31 to April 8"
Everyday at 6:00pm - Homam/Havan to a form of Shakthi
Everyday at 7:30pm - Lalitha Sahastanamavalli Pooja to Sri Chakra

Sri Rama Navami Celebration on April 9"

@ 2" Wednesday 5:00pm - Abhisekham and Ashtottara Pooja for Lord Maha
Sukla Chaturthi Vishnu and Lord Ganesha

@ 4" Friday 5:00pm - Abhisekham and Ashtottara Pooja for Lord
Sukla Shasti Subramanya, Ardhanareeshwara and Mother Lalita

@ 6" Sunday 4:00pm - Maha Pratyangira Pooja
Sukla Ashtami 5:00pm - Rudrabhisekham to Lord Mahakaleshar

® 12" Sawrday 7:00pm - Pradosham - Rudrabhisekham to Nandi, Renuka
Sukla Trayodashi TLingam and Mother Kalikambal

Tamil New Year Celebrations on April 14th

® 14" Monday 4:30pm - Sri Chakra Pooja and Sri Maha Pratyangira Pooja
Pournami
7:00pm - Rudrabhisekham to Renuka Lingam

® |8" Friday 5:30pm - Ganapathy Homam
Sankata Hara 7:00pm - Rudrabhisekham to Lord Ganesha,
Ardhanareeshwara and Mother Lalitha Devi

@ (9" Saturday 6:00pm - Abhisekham and Ashtottara Pooja to Lord
Shasti Subramanya Mother Kalikambal

® 21 Monday 5:30pm - Sri Maha Pratyangira Homam
Krishoa Ashtami ~ 7:00pm - Rudrabhisekham to Renuka Shivalingam and Mother
Pratyangira
© 26" Sawrday 7:00pm - Rudrabhisekham to Nandi, Renukalingam and Sri Mahakalikambal abhishekam,
Pradoshiam Mother Kalikambal Saturdays at 6 pm;
Sri Mahakaleshwar abhishekam,

® 28" Monda 7:00pm - Abhisekham to Renuka Lingam
¥ £ e Sundays at 6 pm

Amavasya
&00pm - Amavasya - Pratyangira Ashtottara Archana

Live web streaming daily at srimahakalmandir.org ﬁ Facebook srimahakaleshwar.mandir
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VERY ATTRACTIVE WITH NATURAL ENVIRONMENT

and 12.7 ACRES OF LAND e
your generous donations
to shape the development

TEMPLE TIMINGS e

WEEKDAY EVENING 6.00 PM TO 8.00 PM \

EVERY TUESDAY EVENING 7.30 PM SRI HANUMAN CHALISA AARATI

EVERY THURSDAY EVENING 7.30 PM SRI SHIRDI SAT HAARATHULU DH
4 EVERY FRIDAY EVENING 7.00 PM SRI LALITHA SAHASRA NAMA CHANTING
EVERY SATURDAY EVENING AT 7.00 PM SRI VISHNU SAHASRA NAMA |

EVERY SUNDAY EVENING AT 7.00 PM SRI SKANDHA SASHTI KAVASAM CHANTING NIGHT
AT 7 50 PM SUKH KARTA DUKH HARTA AARATIAND ]AI ]AGADESHA HARE AARATI

Subham Bhuyath Mangalani Bhavanthu

Loka Samastha Sukino Bhavanthu

Sathyameva Jayathe, Dharmo Rakshathi Rakshithaga
Love All Serve All Love Is Al

Om Sri Mathre Namaha

Tel: 925.209.7637 YOGA MEDITATION EXERCISES
408.759.6183 LOTS OF CHILDRENS ACTIVITIES

SENIOR CITIZENS ACTIVITIES

. ANATOMICTHEREAPY SELF TREATMENT

11355 MONTEREY ROAD, Community MUSIC, DANCE,

SAN MARTIN, CA 95046 DRAMA Events

BHAJANS, DISCOURSES,
WWILYYEC.0L S FARMERS MARKET etc.
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COMPASSIONATE AND QUALITY CARE FOR
PATIENTS OF ALL AGE GROUP

M. SHAMALA, MD

SERVICES PROVIDED

FAMILY CARE
Adult, child and well baby examination and preventive care
Age appropriate immunizations for all age group

L]

®

® Annual Physical Exams
. ® Accepting new patients
L]

Acute & Chronic medical problems for all age group b )
ame day

School, sports and DMV physicals
URGENT CARE sick visit appointments

® Nonife threatening illnesses in adults & children Rl

® Nonlife threatening injuries i s nchidtg. /|

® INHOUSE 14BS Medicare
Call for appointments at /
Tel: 408.370.0200
555 Knowles Drive, Suite 200, Los Gatos, CA 95032 - '

www.shamalamd.com >‘ \ f

Buying or Selling your Home

¢ Venstar

PROPERTIES

The keys to your home

@ Honesty and Integrity Need Loan too?
@ Skillful Negotiator ® Absolutely NO COST, NO FEE FINANCING
@ Experienced and Personalized @ Various conforming and Jumbo loan programs
@ Self-referral and commission credit  IadallUEEELETENGLEL TG LTI
® Fast turnaround and on time closing guarantee

Kavitha Senthilkumar
Realtor/Loan Officer

925.413.8317 | kawtha@venstarone.com
BRE # 01713692 m NMLS # 207121

Sismo|fla Ggwwm aucmr@em DiprenEn

Ber@2-snLwrer sLCL Ggefla).
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ndraiser;tolimplementithe/Successful
BG Educatlon Projectiin South*Arcot District
Emoyamaf(end full) nf,‘g!s;lvmes w:th Celebrities

MIIBEI@
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a Drama by YG Mahendran and Chicago talents

Forthe first time ever - An epicsymphonic musical production on

Tamil musicand culture by Kanniks Kannikeswaran
featuring a large cast of artists from Chicago

Emcees:
Vijay TV Archana &
Sun TV Deepak

Donate generously to brighten lives by the power of education
Early Bird Registration Started @ | |
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Opening Soon
inside Saravana Store

IDLIE

Mad Idli Shep
3379 El Camino Real
Santa Clara, CA 95051

Tel: 1.844.MADIDLI

Fresh Fruit & Vegetable Juices

n -
50°
ef"‘“ o 0 eQIifQ'.

o A N g "y,
o M Y \ \A 9

4‘\ "

: X *.'797’ k.
\ N
Gk § § =

3379 El Camino Real, Santa Clara, CA 95051 Tel: 1.855.623.8724






OEBPS/Images/nig-12-malavika-hdr.png
&&6a: wrenedlam uhymDh






OEBPS/Images/priyapose.png





OEBPS/Images/nig-14-natya-600.jpg





OEBPS/Images/nig-08-nets-600.jpg
Oz

‘wwewtamilonline.com






OEBPS/Images/Schmahlad.jpg
Science Workshops —

Where kids explore and invent what they imagine.

at History Park, San Jose at Kelly Park
651 Senter Road, San Jose, CA 95112

Schmahl  Science Workshops — offers  an
unmatched choice of fun science camps for
Grade levels 5 thru' 8. Keep your child engaged
in learning throughout the year. Build on and
expand their school-based science education.
Explore, learn and have fun.

For more information and to register,
email customerservice@schmahlscience.org,
orcall 408.281.7595 x10.

Spring Break Camps
April 14-18; Men. thru Fri; 5-day course; Grades 3-8

Fees:$250- $275

(Depending on sessions selected)

Register for three sessions and receive a $75 discount
Registration opens: Feb. 7, 2014

Don't miss out! Sign up for spring break camp today.

Sessions:

Morning Session (9am - 11:30am) Microbiology

Morning Session (9am - 11:30am) Comparative Anatomy
Mid-Day Session (Noon - 2:30pm) Environmental Bio-Assay
Mid-Day Session (Noon - 2:30pm) Intro. to Electronics
Afternoon Session (3pm - 5:30pm) Smart Phone Physics

Mon. thru’ Friday; 5-day course; Grades 3-8
Week 1Sessions (June 9- June 13)

Week 2 Sessions (June 16 - June 20)

Week 3 Sessions (June 23 - June 27)

Morning, Mid-Day and Afternoon Sessions of 2and halfhours
each, from 8:30am to 5pm.

Microbiology. Introduction to Electionics, Environmental Bio-
Assay Comparative Anatomy, Smart Phone Physics

Fees: $250-$275 per session (depending on the sessions)

Hands-on science mentoring unleashes your child’s full potential.
Schmahl Science Warkshops is a non-profit partnership of students, parents, teachers, scientists and engineers who come together to foster the innate
curiosity and love of science that exists ameng children. Since 1996, Schmahl Science Workshops' students have won over 220 awaids and honors in
science competitions including Grand Prize Intel ISEF. Intel Promising Young Scientist and Synapsis Silicon Valley Science and Technolagy Champianship

Awards. Its instyuctors are scientists and enginesrs who engage students' curiosi

agination and creativity using a fun, hand-cn approach. Students

learn to apply the scientific process and core scientific principles, all while making exciting new discoveries.

Www.schmaRhiScIBNCe.ory - a 501(c)3) Not-for-Profit Corporation
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Sndian Npeciallies
Elegant iing » SBanguet Room

"~ Daily Lunch Buffet

| Checkoutour
‘Weunesday Night Buffet
fr dian States

Ballroom Facility
Available for Banyuet Hall Availahle

; forPrivate Parties
Yoga/Mx‘.\sn:/Dance lessons and Corporate Eatebrations
during weekdays.

Interested organizations,
please contact

Mayuri

T DA77
Dinner 5:00pm - 10:00pm Weekdays
5:00pm - 10:30pm Fri, Sat. & Sundays Fax 408 . 248 . 9746
Weekend www.mayuricuisine.com

Friday, Saturday and Sunday 2230 E1 Camino Real,

closing at 1030 pm. Santa Clara, CA 95050
Children Welcome! 11/2 block south of San Tomas Expwy
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A HAJEEMOOSA PROJECT

the address of madurai’s future

P RYM E built today, for tomorrow
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Vaidica Vidhya Ganapathi Center

Sri Lakshmi Ganapathi Temple

32 Rancho Drive, San Jose, CA 95111. Tel: 408.226.3600
WiwvVEE.otg of wiwisiliconvalleyhindutemple.com

Capltol ExpresswayWest and Wontvey Road Junition, Shiva Abhisheka, Aarati, Weekdays: 10.00am 10 12 60, 600pm 1o 800pm

Diredtions: Everyday Eveningat 6:30pm | Temple Timings:
Dpposite 1 Blads fram Capitol Cal Traln Station Manthra Pushpa Weskendsand Holldays: 10:00am 1o 8.00pm

m Thursday April 3" 2014 Eveningat 6:30 PM Kritika Vratha Sri Valli Deva Sena Sametha Sri Subramanya abhisheka. Sri
Shiva abhisheka aarati and manthra pushpa.

Saturday April 5" Night at 8:30 PM Sukla Sashti Sri Valli Deva Sena Sametha Sri Subramanya sahasra niama archara.

Tuesday April 8" Evening at 5:00 PM Shiva abhisheka aarati and manthra pushpa.

Evening at 6:00 PM Sri Rama Navami Sri Sita Kalyanam All are Welcome to participate with family.

Saturday April 12" Sani Pradosham Evening at4:00 PM SriVenkateswara abhisheka, Shiva Sri Rudra abhisheka contiued
with Sri Vishnu sahasra nama chanting aarati and manthra pushpa.

Sunday April 13" Panguni Uttram.

Monday April 14" Vishu Punyakalam Tamil New Year Temple opens at 930 AM Sri Venkateswara Suprabhatam
continued with Shiva abhisheka aarati and manthra pushpa continued with Panchanga Patanam/ Sravanam.

Tuesday April 15" Evening at 5:00 PM Shiva abhisheka aarati and manthra pushpa

Evening at 6:00 PM Chithra Pournami Vratha Chithra Guptha Pooja Sri Sathya Narayana Swamy Pooja/ Vratha aarali
and manthra pushpa.

Friday April 18" Evening at 4:00 PM Sri Bhuwaneswari/ Sri Lalitha Devi abhisheka continued with Sri Lalitha shasra
nama chanting.

Evening at 5:00 PM Sri Sankata hara Chathurthi Sri Lakhsmi Ganapathi homa/ Sri Lakshmi Ganapathi abhisheka aarati
and manthra pushpa.

Saturday April 26™ Sani Pradosham Evening at 4:00 PM Sti Venkateswara abhisheka Shiva Sri Rudra abhisheka
continued with Sri Vishnu sahasra nama chanting aarati and manthra pushpa.

Appeal To The Devotees For The Support Sri Lakshmi Ganapathi Temple VWGC San Martin Project (12.7 Acres)

Important Announcement For The Sri Lakshmi Ganapathi Temple Devotees (Vaidica Vidhya Ganapathi Center Proudly Annourice We Are
Working With The Process With Santa Clara County To Obtain Use Permit For The Doing Religious And Community Services In The Place
11355 Monterey Hwy, San Martin Ca 95046. It1s About 12.7 Acres Of Land. Itls About 18th Miles Away on the South of Monterey Road From
Qur Presniet Location. As Soon As We Get The Use Permit We Start Regular Pooja and Yoga Meditational Services at the New Site it is About
1.5 Million Cost. We Request The Devotees Please Come Forward to Either Make A Donation For Which Receipt Will Be Mailed Or Make A
Pledge{Loan) Promissory Note Will Be Given From The VVGC. Please Contact The Temple For The Giving Loan. Payable To VVGC All Donations
AreTax Dedcutible ToThe Extent Allowed Under The Law.

sAll Are Welcome To Participate With Family =

ForBhajan's Religious Discourse, Musicand Dance Performances, waEnzEn EW'J.—MW (H) 408.245.5443

Private Poojas - Please contact temple for further details. =ik \R‘f’n’*"H* 5
witze B 0| (c) 9255.209.7637

Pandit Ganesh Shasthry F5eARthE Zukng BhEvanth )
5639 Kimberly Street, San Jose, CA 95129 Yoz 5 ==rve 8l Fwe iz S srikolshatheeswaro @yahoo.com
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See the difference!
Come to us for your

Home Loans
Purchase = Refinance

Great

American
Home Loans

Professional Service
with lowest rates

Zero Point ¢ Zero Cost Loans
We earn your trust
Call us

Usha Krishna: 408.784.9271
Tel: 408.955.0455

or visit us at

1851 McCarthy Blvd, Ste. 112
Milpitas, California
NMLS # 1095555 / 1080522

www.GreatAmericanHomeLoans.us
Speak Tamil, Telugu, Kannada, Hindi, Malayalam

Indian
Restaurant

QUARTER TRAY N
apeos
00520 & Vegeatin 525 SPECIAL PARTY

Crwsen 525 ¢ Goskard 550
HALY TRAY
(20 Pecple)

D0L$40 @ Vogoa. 550
Cncon S50 o Gankar 560

MEDIUM TRAY

$18!99

MINIMUM 150 PEOPLE
FORTHIS PACKAGE

5 e et
Lo 4 One Non Veq Appelizec
Dal.56 @ Vogetable 575 One Chicken Dish
S e
FuLL Ty Bl
S P i
e o v 30
S
BHATURA CONCEPT] Coreimia)

S

7288 Castro St

“  ONSTH
’ [ OCTOBER
= 2013

¥
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Broker/Owner = The Real Estate Place
Just old fashioned Hardwork,

Fax: 510 668 1758

Honesty & Dependability Email: nacha@nacharealestate.com

APatient Agent Who Understandsand - Visit: - www.nacharealestate.com

Listens to your Needs Whenyou think Real Estate,
. think ‘Nacha’

Nacha...
- AHouse'Sold" word

TAKE THE HEAD ACHE
OUT OF TAXES

Incorporate your Business & Protect your personal Assets Lalitho.

COMPLETE PERSONAL SERVICE & ADVICE !BA Finance & WIS (USA).

NO HASSEL WITH WEB, BLANK SHEETS & UNANSWERED QUESTIONS #;i*;g%‘;zg%mker T

m

(Incorperate in all US states)

Indmdunl Tax Preparation Setup C or S Corporation
Corporation, LLC Tax Setup LLC
Tax Advice on starting business Setup Non-profit / Charities
Arranging SBA LOANS & NOTARY SERVICES On-line Incorporation at:

www.laxcham com mybizsetu

Info@taxchampion.com | www.takchampion.com | 510.441.2583

Corporate Office: Union City/Fremont San Ramon office: Don'tWait,

372 Fairview Way office: 2603 Camino Ramon, Eall Now for Appointments
Milpitas CA 25035 4 Union Square Suite 200 Year Round Service for
Ph: 408.732.3004 (Next to Union City BART) | San Ramon, CA 94583 Individuals & Small Business
Cose to Sathyanarayana, Gurudwara & Sat Babatemple - | Union City CA 94587 Ph: 925-830-4TAX {4829)

Milpitas Exit @ o landing fiom 860 FWY Ph: 510.441.2583/3098 NOW HIRING TAX PREPARER
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DESIGN &

Photography " Videography Photobooks RVICES
21187, Willow Ln Strongsville OH 44149
www.rvrphoto.com email:rkoti@me.com :
Contact us s
forallyour \ y
S i n h "l‘ AXl 24Hr. Service design & print services
g Cell: 732.900.5440 Nk /
O Logos s ; § h
ecial prices for
Reasonable Rate and ON TIME Service Guarantee O Fiyers P F;__I . .
- O Posteards Non-Profit Organizations
Newark (EWR), JFK, LGA, Philla, NYC s
w Anywhere-Long Distance H Inyitagiang
i - O Business Cards .
A Corporate Accounts welcome Y O Banners Te|'408'245'01 93
Family Tour Pick-up & Drop-Off O Posters Email: thendral@tamilonline.com
* Atlantic City . . O Brochures We serve Nationwide
*NY City www.hilltoptaxi.com O Souvenirs www.tamilonline.com

Training and Placement

® QA @ BA @ QA + BA @ SAP
® JAVA e Oracle Financials
® SAP Testing ® .Net ® SAS @ Healthcare BA
e Certification QTP @ Advanced Java

* Qnline and classroom

training provided
* Repeat QA and BA for free of cost

# In-depth coverage, experienced Free Demo
instructors and good course material Cl asses

* Placement help available . : |‘

Contact: Yes-M Syotems * 678.643.7777
http://www.myyesm.com * nanduv@gmail.com
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RAM SWAMY ACCOUNTANCY CORPORATION

PERSONALIZED PROFESSIONAL
SERVICES INCLUDE: Ram R. Swamy, CPA

Tax Preparation for Corporations, Partnerships, and Individuals
Tax Planning & Projections 3000 Scott Blvd, Suite 202
In-house Computerized Accounting Santa Clara, CA 95054-3331

Member of AICPA

Interim and Annual Financial Statements, Compilations, Reviews

and Audits Tel (Direct): 408.506.3198

Accounting System Design and Implementation Fax : 408.980.5232

Audit Representation-IRS, EDD, State Board of Equalization, Cell : 408.506.3198
Franchise Tax Board ’ :

Specialization in Small Business Accounting Reasonable Rates E-Mail: RSwamy@aol.com

For appointment please call:

408.506.3198

EXPECT THE BEST AND LEAVE THE REST

This means higher demand and
potentially multiple offers. The current
market conditions make this a
great time to list your home!

Contact me today fora custom market
analysis. | am a trusted professional
dedicated to all your real estate needs.

Mention ‘THENDRAL for
Listing Incentives

KEN VASAN .
Broker™ Like us on
\ : et ayatanies facebook.com/
‘Great Time e ey thendralmag
to Sell! B
Didyou know there is a shortage mﬂ}% M

o

of homes for buyers to purchase
in today’s real estate market?

PROPERTY
MANAG
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Let us help you send the holiday spirit to your
family in India

Money Transfer to India

Fast and secure, at attractive exchgnge rates

State Bank of India
(California)
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CASH & CARRY

A Friendly service that makes every trip a worth while experience!

39175 Farwell Dr.
1032 East El Camino Real (Near Olive Garden) 1138 South De Anza Blvd, 1058-D Shell Bivd.

Sunnyvale CA 94087 Fremont CA 94538 San Jose CA 95129 Foster City CA 94404

408.135.71383 510.192.1383 408.253.1384 650.212.0608

Open7Days aWeek 9:00am to 10:00pm \ www.indiacashandcarry.com
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Serving the Tndian Community
throughout North America for over Twenty Years
il J Y

From

Traditional Indian) Garlands for Temples o
Gelebrating Special Occasions at Home or Temples
Welspecialize/ in

and Decorations| with, Fresh Flowers

A, \‘

Banana Leaves
for fooil plates

R Ll i
Fresh & Fragrant Flowers and Garlands ?‘am.y T[OT'l'St

Available from India.
Shipment arrives every week
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india
property ...

INVITING NRIs AND PIOs The best place to buy NEW property

BUYING A HOME

IN INDIA
IS NO LONGER A DREAM

India's biggest property show,
now in the USA

SANTA CLARA: 5™ & 6™ APRIL
Great America Ballroom,
Santa Clara Convention Centre, CA 95054

ly 4
ATLANTA: 12" & 13* APRIL - y 2014 1
Impact Hall, Global Mall, Norcross, GA 30071 Gruha prave sh

DALLAS: 19* & 20" APRIL — . o EI_[E_EF__’*H;.,
Irving Convention Centre, Irving, Texas 75039

NEW JERSEY: 26™ & 27" APRIL

Atrium, Edison Hotel, Edison, New Jersey 08837

TIMING: 10 AM - 8 PM
FREE ENTRY & CAR PARKING

Enquiries: +1 484 879 2226
25+ ]0°+ +1 610 504 0332
+91 928100 11 11

DEVELOPERS PROJECTS

events@indiaproperty.com | events.indiaproperty.com

Leading Participants:

AN
“ Grour Chamundi Township
e oo oo | infra Developers [~ Ao ]
APARNA

GOy | e | @ Cres

Lead the future(|Z Property Developers india Pvt. Ltd.

8.

SNTVA o Properties
™ T Homes that [iv SIDHARTH

S .l SomepRT ESIurlram A\
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STAGE FOR TALENTS

BAY AREA FINE ARTS

—— STAGE FOR TALENTS ——





OEBPS/Images/kuralarasi2.jpg





OEBPS/Images/cine-manthirakanni-hdr.png
OhEHIS ST






OEBPS/Images/mbazaar02-350.jpg





OEBPS/Images/Thendralredlogo.jpg





OEBPS/Images/Cover-017.jpg
Uty sps D
P
Fovyey

LN SLOpEs SMISID

Qupmbir aipiion L :
Aty e o ’ b -

By e )

1982014 8aPM)
hainilempie

722 S.Main Street, Milpitas, California
©Gubmgas, aufluaisst SabSIASTELD LDIGHMN S
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(| g6 Higliy | (One-Act Competition)
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SgiLpstar ssnaraimd CUIiguile URE GLpsord
2 L CGar GlmLL ClsraTenrisst batsvolunteers@gmail-com
1]

To participate in, advertise or sponsor our event, please contact:
batsvolunteers@gmail.com or call 925.307.6774

Media Partners:

www.bharatitamilsangam.org

n facebook.com/bharatitamilsangam @g)@fﬂ)ﬁ\) LL UDD
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Traditional {rts

Carnatic Vocal Classes
offered in
Fremont and Dublin

Shruthi Swara Laya

School for Indian Music
ggavimal@sbcglobal.net

510.552.5824

website info:
www.shruthiswaralaya.com

SERVICES AVAILABLE

@ Individual Income Tax Preparation with Worldwide Income,
Multi-State

@ Corporate, Partnerships, LLC'S Income Tax Preparation

® HectronicFiling.

@ Full Accounting Services: Bookkeeping, Payroll, Sales Tax

@ IRS, FTB, Sales Tax, EDD Audits representation

@ New Business Start-Up

© Tax Advise / Consultation.

JASWANT S. JESSIE,

Enrolled Agent (EA), NTPI Fellow

1491 5. Wolfe Road, Sunnyvale, CA 94087
Phone: 408.736.2451

Fax:408.736.8626
Email: jessie@jessietax.com
Web: www.jessietax.com

Ty =
= Sye
n 3
1 -
7 "

OUR GOALS

® Minimum Tax

@ Reasonable Charges

@ Open All Year Around

© Client Satisfaction

@ Extended Hours
During Tax Season

® SolveTaxProblams

By Appointment Only

! o)
Pushpanjali Dance Academy

Bharathanatyam Classes

by

Classes in Sunnyvale,
California
For more details, contact

Tel: 408.241.5717
www.pushpanjali.org

Our Lady of
Vailankanni Shrine

“Be with us Mary along the way,
Guide every step we take ..1”
You are cordially invited to

join the joyful celebration of

Mother Vailankanni Novena

Mass on every first Saturday 3
of the month. 7

3
Celebration starts with 2 T

Rosary, Novena Mass and
Procession followed by fellowship and dinner.

Mass Schedule (uext seven mouths):
19 Mar 2014 Saturday 7PM
S0 Apr 2014 Saturday TPM  porstass
3¢ May 2014 Samurday 7BM "0

Prayer
7" June2014 Saturday 7PM  Ferrert

Please

Emait: Vallaokanai Novena@gmail con.

Visitys:
34700 Fremont Blvd, Fremont, (A 94555
For more details, please emall
vailankanni.novena@gmail.com

or(all 408.506.4474

“Your faith has healed you”
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Advertorial

PMI Buster loan programs

March 18, 2014 PAYLESSS
Westlake Village, CA HeAn SauRe=s

Whenever one buys a property, a down payment or equity is required. If the down payment is
less than 20%, the buyer is subject to mortgage insurance (PM1). The buyer is expected to pay this
recurring mortgage insurance, along with monthly mortgage payment. The same mortgage insurance applies to the
borrowers, in the case of refinance transactions too, when the equity is less than 20%.

There is na real benefil to the buyer/borrower, even though they pay PMI every month. The beneficiary of this
insurance is the lender. In theory, PMLis supposed to stop when the equity reaches 20%-+. In reality, it is not cut and
dry, as the onus of proving 20% equity lies with the buyer/borrower. PM1 makes the lender banks paosition stronger
so there is no incenlive for the bank to stop the PMI charge.

A broker from Westlake Village, CA has been on a crusade helping the buyers and borrowers eliminate PML. They
will never have to make a PM1 payment, even if they keep the loan for 30 years. Also, these programs are offered at 0
points and Zera Cost!!. Some banks are hopping mad as they can no longer collect the high margin PML thanks to
the ingenuity of this broker.

This program is currently available in CA but a nationwide rollout is on the way. If you have less than 20% equity,
don't let the fear of PMI stop you from financing or refinancing. There are multiple programs available to avoid PML.
Call Ramesh Raman (NMLS LD 251187) to learn about your options. Interest rates and inflation are headed upwards.
Your window of opportunity is here so do yourself a favor and call Ramesh Raman at (888) 908 0055. Ramesh also
has other loan programs such as Purchase Refinance, Debt Consolidation, FHA & VA

Advertorial

TAXCHAMPION FINANCIAL & REALTY, INC, gt

/‘“\ ONESTOP SHOP 2010 & 2011 | BUYING & SELLING REAL ESTATE
FOR ALL BUYERS BayEast BB BT AR

; 3 RESIDENTIAL, COMMERCIAL &
‘H & SELLERS President SBA TOANS (Business)

BROKER Achievement | TAX ADVISE ON BUYING/SELLING HOUSE

Lic# 01857594/ LOCATE INVESTMENT PROPERTIES
TAX PREPARER/NOTARY Award Winner BANK OWNED FORECLOSED PROPERTIES

510.441.2583 e 408.732.3004 ¢ taxchampionre@gmail.com

- List & Sell your house for a flat fee
Happy Tamil New Year Buyer credit for brand new house upto 2%
Vemula Sandeep Anusha
| Murthy ﬁ Verma Dwarakanathan
Lic# Lic#
01371659 01735357

Gowthaman Cedilia
Gury Lebumfacil

el ety Lic S Lo
Team 01905323 il 01464007

Corporate Office: Union City/Fremont Office: San Ramon Office: NOW HIRING
372 Fairview Way, Milpitas, CA 95035 4Union Square (Next to Union City BART) 2603 Camina Ramion, Suite 200 CA Li d
Ph: 408.732.3004 Union City, CA 94587 $an Ramon, CA94583 Icense
Nes St Gutdvars & S Bkaterple Ph: 510.441.2583/3098 Ph:925-830-4TAX (4829) Real Estate Agents

Eat Dion Lating fom S40FWY
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Nrityakalya Dance, (ompany
&

‘ Artistic Director /,‘\\ 8
JananifNarayanan '{«w
o

present
-

k

hildhood stories of mythol

Saturday, May;311:12014at/4:00PM
Nattuvangam: Chethana Chidambaral

Vocal: Anitha Dixit issi Center/of Performinglarts|
Mridangam: Ganesh Ramanarna 3 lonroe St 95051
Violin: Subha Narasimhan

Flute: Ashwin Krishnakumar;

VIP-$30 Adults-$20

Co

51408.835.0994!Poc 408:410:7305]

Shilpa: 408:307:4712)

Gold Sponsor: Benefiting:.
N Maidras Caie (@ SR SE)

Sumipake
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R fine dining ©
authentic South @@ ’
Paradise

Indian and

Tandoori Cuisine

e e e e NI P

Check out our signature BIRIA Ny
Biryani dishes & many Canoga Park

Tel: 818.348.4454

7231 Topanga Canyon Blvd
Canoga Park, CA 91303

Email: info@cpparadisebiryani.com
www.cpparadisebiryani.com

other specialties
Hours
Sun -Thurs: 11am - 3pm & 5:30pm - 10pm
Fri- Sat: 11am - 3pm & 5:30pm - 10:30pm
Monday (LOSED

--4} DI £00D ¢ ams@-(-

Tel 508.755. 5632
264 Boston Turnpike, Shrewsbury, MA 01545

Frash Vegetables, Grocery, Frozen foods, Rice and all Spices

Check out our Indian clothing & Gift collection

Get §5 off
Sarees, Kurthis, Salwars and Fancy Items like Bangles, ,,,m,,,afwm,e

Ear Rings and Necklaces 5liavmavi‘
Conveniently located on Route 9 Easthound

www.indiafoodandgifts.com
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'\ Pushpanjali Dance Academy

)/

proudly presents
Bharatanatyam Arangetram of

Krandhasi Kodaiarasu

Disciple of Guru Smt. Meena Logan, Artistic Director

Sunday, May 4, 2014 at 4:00 PM

Jackson Theater, Ohlone College Smith Center
43600 Mission Blvd, Fremont, CA 94539

Choreography and Nattuvangam:

Guru Smt. Meena Logan

Vocal: Smt. Jayanthi Umesh

Mridangam: Sri Ravindrabharathy Sridharan
Violin: Smt. Lakshmi Balasubramanya

RSV P and more info: vasukikodai@hotmail.com

All are Welcome

Coming soon to the Bay Area
JUNE 7, 2014

SWADESHI AYYA

A play by Y.Gee. Mahendra

Meet Mahatma Gandhi
on Stage! Q

Mark your date, book ahead
100% of the proceeds go to Charity

Contact
Uma Venkataraman: 408.892.9907

TS Ram: 510.406.0047
Venu Subramaniam: 510.579.7541
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BEADS AT BEADS

Buy At Gemshow Price

CORAL, JADE , PEARLS , RUBIES , SAPPHIRES , EMERALDS

All Kinds of Precious & Seml Precuous Beads
21 Fremont Hub Courtyard : g v
Fremont, CA 94538

(Next to Staples)

PH: 510.742.5200 e
www.beadsatbeads.com

WAL Y
1/ LUNCH S
LG Howuge

Serving Authentic Indian Snacks & Veg. Thali

CELEBRATING 11 YEARS IN
INDIAN.CUISINE & CHATPATE SNACKS

Now Serving You at

3 Convenient Locations [
889, E. El Camino Real, Sunnyvale, CA 94087 Ph: 408.733.9000
939, W. El. Camino Real, Sunnyvale, CA 94086 Ph: 408.733.1111
46465, Mission Blvd., Fremont, CA 94539 Ph: 510.505.9999

www.chaatus:com
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SHALIMAR RESTAURANT

SUNNYVALE

—

1146 W. El Camino Real, Sunnyvale, (A‘9;087
Tel: 408.530.0300

Email: shalimarsunnyvale@gmail .com il Events,
Hours: Mon-Thurs: 11:304M - 10:30PM weds ) el Geta Chicken Kabab or a

Fri - Sun: 11:30AM - 11:00PM Hesetallbo Mango Lassi FREE
www.ShalimarSunnyvaleRestaurant.com @ 925.285.5565 Coupon expires 04/30/2014

www.facebook.com/ShalimarSunnyvaleRestaurant to plan your next Party

Hyderabad A .
Halal Market [y

CHEMDIBITITINNS; CSem M-l eI

First Indian Mutton Stall
Chicken
Mutton
Goat
Lamb
Indian Fish & Seafood varieties
Specialty meat - Quail, Rabbit ...
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The Hindu'Mandir/of|
ICANEake County,

Tel: 847.223.8590 | www.hindumandiroflakecounty.org
(A Non-Profit Organization. Tax |D 36-307 306 2)

THE HINDU MANDIR OF LAKE COUNTY
wespectfully insites you

OM Nama Shivaya - Shivaya Namah OM

Sri Rudram chant is an ancient Vedic hymn in praise of Lord Shiva, and is the oldest known prayer with a listing of
his various names. Through this chanty Lord Shivas various attributes are invoked and worshipped. Maha Rudram is
one of the highest forms of community worship, with 121 Ritwiks recifing the Sri Rudram 11 times each in one day,
followed by 133 recitations by priests the next day for Rudra Homam.

This grand two and a half day long Vedic ceremony is for the welfare of the community, devotees, their families, all
humanity, and for universal peace and prosperity.
Program Summary (May 2-4, 2014)

May 2, 5.00 PM - 6:30PM:  Maharudram Sankalpam
May 2, 6:30 PM - 8:30 PM: _ Lalitha Sahasranaman
May 3, 6:00 AM-1:30 PM: Homams to temple deities; Maharudra Japam
May 3, 5:30 PM - 9:00 PM: Kramaarchana
May 4, 7:00 AM - 1:00 PM: Maharudra Homam
Lunch (May 3 and 4) and Dinner (May 3) will be served.
Contact:
Email: info@chicagomaharudram.org
Phone: 847.223.8590
Venue: The Hindu Mandir of Lake County
20444 W. Peterson Road, Grayslake, IL 60030

The Hindu Mandir of Lake County is a non-profit organization. (Tax LD 36-307 306 2). Donations for the Maha
Rudram are accepted via Paypal, Credit Card or Check. Donations by Check can be delivered in person or mailed
to the temple office. Please use the following table as a guide or sponsoring various Sri Rudram events. Please be
sure to mention the sponsorship category and “Maha Rudram™ on the face of the check. For online donations,
visit: http:/fwww.chicagomaharudram.org/donate

® Event Sponsor: $5,000 ® Program Sponsors (Days 2 and 3): $2,500

® Program Sponsors {Days 2 and 3): $1,500 @ Sponsor Rudra Japam: $1,001

@ Sponsor a Ganam: $1,001 @ Sponsor Annadanam for all sessions: $15,000

® Sponsor Annadanam for one day: $10,000 ® Sponsor Annadanam for Lunch or Dinner: $5,000

® Sponsor all Homams: $1,001 ® Ganapathi Homam: $251 @ Subramanya Homam: $251

® Ayyapa Homam: $251 @ Navagraha Homam: $251 ® Vastu Homam: $251 @ Srividya Homam: $251

® Sudarshana Homam: $251 @ Sponsor a Priest: $501 ® Sponsor a Ritwik: $101 ® Lalitha Sahasranamam: $51

=
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Sophisticated family Dentistry

DR.KAILAI

Single-visit root canals
Cosmetic dentistry-bleaching, bonding, veneers
Complicated extractions

Crowns, bridges, partial dentures

‘ Most insurance plans accepted & payment plans offered - >
\ Hindi, Tamil also spoken ADVERTISE
—— State-of the art Equipment IN
T. al. > | o Digital X-rays for Reduced Radiation T T
1‘“1” of PM_'“"" sr | Panoramic X-rays to View Jaw Joints THEN DRAL
10 Years Experience| o Intra Oral Cameras South Mary A
Evening and e Ultrasonic Scalers 374, South Mary Avenue,
Saturday e Weekly Monitoring of Sterilizers Surmyvale(ﬁé 94086.
G (to exceed regulatory standards)
appoinments
Fe————
408.735.7161 Fax:408.715.2545
“* -2 Fax: 408.735.7173
D) Wrightmont Professinal Center website: www.tamilonline.com

990 W Fremont Ave, Ste Y, Sunnyvale, CA 94087 &

Bala Annadurai, M.
Board Certified Internist

——

Manjari
Aravamuthan, mp

Board Certified
Internal Medicine & Primary Care

200 Jose Figueres Ave., #230 ;
San Jose, CA 95116 2147 Mowry Ave, Suite D4

Tel: 408.929.6922 Fremont, CA 94538

1569 Lexann Ave., #220
San Jose,CA 95121

L Medicare and mosl insurance accepled

www.cityvalleymedical.com

We accept Medicare, PPO & HMO

www.doctorara.com 510.574.0800






